
        
            
                
            
        

    
       ČERNÁ KÁVA

	

	

	

	Fred 

	Vargas

	

	

	Záhada 

	mrtvých nohou

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
Z francouzštiny přeložila Kateřina Vinšová

	UN LIEU INCERTAIN 

	Copyright © Éditions Viviane Hamy, 2008 

	Translation © Kateřina Vinšová, 2013 

	Cover © Pixmac, 2013

	

	ISBN 978-80-7407-161-4

	

		I



	Komisař Adamsberg si umí vyžehlit košili, matka ho naučila, jak srovnat naplocho sedlo u ramene a jak uhladit látku kolem knoflíčků. Vypnul žehličku, složil šatstvo do kufru. Oholený, učesaný je na odjezdu do Londýna, nedalo se z toho vykroutit.

	V kuchyni si posunul židli do čtverce zalitého sluncem. Z místnosti vedou okna do tří stran, takže kolem kulatého stolu neustále přesouvá židli za světlem, jako když ještěrka oblézá skálu dokola. Adamsberg odložil hrnek s kávou směrem k východu a usadil se zády k hřejivému sluníčku.

	Rád se zajede podívat na Londýn, čichnout si, jestli má Temže stejnou vůni plesnivého prádla jako Seina, poslechnout si, jak tam vřískají racci. Třeba racci vřískají anglicky jinak než francouzsky. Jenže na to asi nebude čas. Tři dny konference, deset přednášek na každém zasedání, šest debat, recepce na ministerstvu vnitra. Má tam být přes sto policajtů vysokého ranku, našlapaných ve velikém hallu, jen a jen poldové, kteří se sjeli z třiadvaceti zemí, aby optimalizovali stav velké policejní Evropy nebo přesněji „sladili řízení migračních toků“. Tak zní téma konference.

	Adamsberg jako šéf pařížské kriminálky bude muset být přítomen, ale starosti si s tím nedělá. Jeho účast bude odlehčená, téměř nadpozemská, jednak proto, že má odpor k „řízení nějakých toků“, a pak také že se mu jakživo nepodařilo zapamatovat si jediné slůvko anglicky. Dopil v klidu kávu a přečetl si esemesku, kterou mu poslal major Danglard. Schůzka za 1 h. 20 u odbavení. Podělaný tunel. Mám pro vás slušné sako a krav.

	Adamsberg přejel palcem po displeji mobilu a smazal tíseň svého zástupce, jako se setře z nábytku prach. Danglard není stavěný na chůzi, na běh, natož na cestování. Překonat La Manche tunelem ho trápí stejně jako ho přeletět letadlem. Přesto by své místo nikomu nepostoupil. Už třicet let je major posedlý britskou elegancí v odívání, na niž sází, aby vyrovnal vrozený nedostatek zevnějšku. A na základě této životní volby rozšířil svůj vděk i na zbytek Spojeného království a udělal ze sebe přímo prototyp anglofilského Francouze, přívržence vybraných způsobů, vytříbenosti a diskrétního humoru. Pokud ovšem nehodí veškerou zdrženlivost za hlavu, v čemž právě tkví rozdíl mezi anglofilským Francouzem a pravým Angličanem. Vyhlídka na pobyt v Londýně ho tedy těšila, klidně i s migračním tokem. Zbývalo jen překonat překážku podělaného tunelu, jímž pojede poprvé.

	Adamsberg vypláchl hrnek, popadl kufr a v duchu si říkal, jaké asi sako a jakou krav. mu major Danglard vybral. Soused, starý Lucio, mu ztěžka zabouchal na prosklené dveře, které se pod jeho mohutnou pěstí rozdrnčely. Za války ve Španělsku, když mu bylo devět, přišel o levou paži a pravá paže, zřejmě v důsledku toho, zesílila natolik, že sama dosáhla rozměrů i síly obou dvou. Obličej měl přitisklý na sklo a pohledem přivolával Adamsberga, naléhavě.

	„Pohni,“ zamručel panovačným tónem. „Nemůže je dostat ven, potřebuju, abys mi pomohl.“

	Adamsberg odložil kufr venku v malé zanedbané zahradě, kterou měli se starým Španělem společnou.

	„Jedu na tři dny do Londýna, Lucio. Pomůžu ti, až se vrátím.“

	„Hombre, prosím tě, tak dlouho to nevydrží,“ zamrmlal stařec.

	Když Lucio takhle mrmlá, hrčí všechna „r“ a vydává temný zvuk, který podle Adamsberga vychází snad přímo z hlubin země. Adamsberg zvedl kufr, duchem už byl na Severním nádraží.

	„Co nemůžeš odkud dostat?“ zeptal se neúčastným hlasem, když zamykal dveře.

	„No ta kočka, co přebejvá pod přístřeškem. Věděl jsi snad, že bude mít mladý, ne?“

	„Nevěděl jsem ani, že pod přístřeškem přebývá nějaká kočka, a kašlu na to.“

	„Tak teď to teda víš. A nemůžeš se na to vykašlat, hombre. Dostala zatím ven jenom tři. Jedno z nich pošlo a další dvě jsou v ní ještě pořád vzpříčený, cítil jsem jejich hlavičky. Já jí prohnětu břicho a zatlačím a ty je vytáhneš. Ale bacha, musíš jemně, ne abys je zmáčknul jako nějakej necita, až je budeš tahat ven. Takový kotě ti rupne mezi prstama jak sušenka.“

	Lucio se zasmušile a neodbytně škrabal na chybějící paži, prsty pohyboval ve vzduchu. Často vykládal, že když v devíti letech přišel o ruku, měl na ní štípnutí od pavouka, které si pořád drbal. A proto ho štípnutí svědí i po šedesáti devíti letech, protože se nestačil doškrábat, řádně se tím štípancem zabývat, dovést záležitost do konce. Tak zněla neurologická diagnóza jeho matky, a ta se nakonec stala pro Lucia obecnou filosofií, příhodnou pro jakoukoli situaci a jakýkoli pocit. Buď věc dotáhnout do konce, nebo s ní vůbec nezačít. Jít až na dno, v lásce taky. Když ho něco v životě silně zaujalo, pokračoval Lucio v přerušeném drbání.

	„Lucio,“ řekl Adamsberg zřetelněji, když přecházeli zahrádku, „za hodinu a čtvrt mi jede vlak, můj zástupce je na Severním nádraží jako na trní, nemůžu přivádět na svět koťata, když mě v Londýně čeká stovka policejních šéfů. Poraď si sám, v neděli mi to vylíčíš.“

	„A jak si mám asi sám poradit s tímhle?“ zvolal stařec a zvedl pahýl ruky.

	Lucio silnou rukou Adamsberga zadržel a vytrčil vystouplou bradu hodnou Velázqueze, jak říkává major Danglard. Starci už zrak neslouží na to, aby se oholil pořádně, a některá vousiska žiletce unikla. Trčela mu bílá a tuhá do všech stran a vypadala jako ozdoba ze stříbřitých trnů blyštících se ve slunci. Občas Lucio chytil vous do prstů, odhodlaně ho stiskl mezi nehty a vyškubl, jako když vytrhává klíště. Nedal se, dokud ho nedostal, podle filosofie pavoučího štípance.

	„Půjdeš se mnou.“

	„Dej mi pokoj, Lucio.“

	„Nemáš na vybranou, hombre,“ pronesl Lucio ponuře. „Připletlo se ti to do cesty, musíš se o to postarat. Nebo tě to bude celý život svědit. Zabere to tak deset minut.“

	„Vlak se mi taky připletl do cesty.“

	„Ten se připlete až potom.“

	Adamsberg naštvaný na svou bezmocnost odhodil kufr a následoval Lucia pod přístřešek. Mezi kočičími tlapkami vykukovala lepkavá, od krve ušpiněná hlavička. Zlehka ji podle pokynů starého Španěla chytil, zatímco Lucio profesionálně zatlačil na bříško. Kočka strašlivě mňoukala.

	„Zatáhni víc, hombre, chytni ho pod packama a táhni! Musíš pevně, ale jemně, ne abys zmáčknul hlavu. A druhou rukou drbej mámu na čele, je hrůzou bez sebe.“

	„Lucio, když někoho drbu na čele, hned usne.“ 

	„Joder! Dělej, tahej!“

	O šest minut později Adamsberg položil na starou deku dvě malé červené pištící myšky vedle dvou předešlých. Lucio přeřízl pupeční šňůry a jedno po druhém je nosil k cecíkům. Znepokojeně sledoval sténající matku.

	„Jak je to s tou tvojí rukou? Čím lidi uspáváš?“

	Adamsberg zavrtěl hlavou, neví.

	„Netuším. Když někomu položím ruku na hlavu, hned usne. To je celé.“

	„Děláš to tak i se svým klukem?“

	„Jo. Někdy se stává, že lidi usnou, když na ně mluvím. Dokonce jsem jednou při výslechu uspal podezřelého.“

	„Tak to udělej s jejich matkou. Apúrate! Uspi ji.“

	„Kristepane, Lucio, nemůžeš už jednou pochopit, že mi za chvíli jede vlak?“

	„Musíš matku uklidnit.“

	Adamsbergovi byla kočičí máma jedno, ale ne temný pohled, který na něj upíral stařec. Pohladil - neuvěřitelně hebkou - hlavu kočky, protože stejně neměl na vybranou. Prudké oddechování zvířete se utišovalo, jak se Adamsbergovy prsty kutálely od tlamičky k uším. Lucio uznale přikývl.

	„Už spí, hombre.“

	Adamsberg pomalu ruku sundal, otřel si ji o vlhkou trávu a pozpátku odcházel pryč.

	Jak šel po nástupišti na Severním nádraží, ucítil něco zaschlého, co mu ztvrdlo mezi prsty a za nehty. Měl dvacet minut zpoždění, Danglard mu spěchal naproti. Když se Danglard snaží běžet, má člověk pokaždé dojem, že se mu špatně stavěné nohy každým okamžikem od kolen dolů vykloubí. Adamsberg pozvedl ruku, aby zarazil jeho běh i výtky.

	„Já vím,“ řekl. „Něco se mi připletlo do cesty a já se o to musel postarat, jinak bych se musel celý život drbat.“

	Danglard byl natolik zvyklý na Adamsbergovy nesrozumitelné výroky, že se jen málokdy namáhal vyptávat. Jako spousta jiných na kriminálce to nechával bez povšimnutí, dokázal rozlišit zajímavé od nepotřebného. Celý udýchaný ukázal na přepážku odbavení a zase se vydal nazpátek. Adamsberg šel za ním beze spěchu a snažil se vybavit si barvu té kočky. Bílá s šedými skvrnami? Se zrzavými skvrnami?
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	„U vás se taky najdou různé kuriozity,“ podotkl anglicky superintendant Radstock ke svým pařížským kolegům.

	„Co říkal?“ zeptal se Adamsberg.

	„Že u nás máme taky různé kuriozity,“ přeložil Danglard.

	„To je pravda,“ řekl Adamsberg bez zájmu o konverzaci.

	V tuto chvíli byl pro něj důležitý pohyb. Byl v Londýně, byla červnová noc a chtělo se mu chodit. Ty dva dny konference mu začínaly jít na nervy. Prosedět celé hodiny byla jedna z mála strastí, které dokážou nahlodat jeho flegmatičnost, uvést ho v podivný stav, jemuž se říkává „netrpělivost“ nebo „horečnatost“ a který mu obvykle bývá cizí. Včera se mu podařilo třikrát zmizet, projít čtvrť nazdařbůh, uložit si do paměti řady cihlových průčelí, ubíhající bílé sloupy, černo-zlaté pouliční svítilny, pár kroků se prošel uličkou, která se jmenuje St Johns Mews, a jen Pánbůh ví, jak se může vyslovovat „Mews“. Vzlétlo tam hejno racků vřískajících anglicky. Jenže jeho opakovaná nepřítomnost neprošla bez povšimnutí. Dneska tedy musel vydržet na zadku, vzdorovat projevům kolegů, neschopný sledovat rychlé tempo tlumočníka. Hall byla plná policistů, lidí z branže, kteří vynakládali spoustu důmyslu na zatahování sítě sloužící k tomu „sladit migrační tok“, obehnat Evropu neprůchodnou padací mříží. Jelikož Adamsberg odjakživa dával přednost tekutému před pevným, pružnému před statickým, bral onen „tok“ bez problémů za svůj a společně s ním hledal způsoby, jak přetéct přes opevnění, které mu rostlo před očima čím dál neprodyšněji.

	Tenhle kolega z New Scotland Yardu, Radstock, vypadal, že je v otázce sítí velice zběhlý, ale nezdál se být posedlý otázkou jejich účinnosti. Za necelý rok půjde do důchodu s velmi britskou představou, že odjede chytat ryby na jezero někde nahoře na severu, jak říkal Danglard, který všemu rozuměl a všechno překládal, i to, co Adamsberg ani vědět nemusel. Adamsberg by si přál, aby jeho zástupce šetřil zbytečným překládáním, ale Danglard měl v životě tak málo potěšení a tak se radoval, že se může rochnit v angličtině jako divočák v prvotřídním blátě, že mu Adamsberg nechtěl upřít ani ždibec toho uspokojení. Major Danglard tady působil šťastně, skoro se vznášel, napřímil své ochablé tělo, narovnal pokleslá ramena a jeho postava nabyla na impozantnosti, že téměř přitahovala pozornost. Možná potají snil o tom, že jednoho dne, v důchodu, pojede se svým novým přítelem na sever chytat ryby někam na jezero.

	Radstock využíval Danglardovy dobré vůle, aby mu dopodrobna vylíčil svůj život u Scotland Yardu, ale taky aby do něho hustil spousty „košilatých“ vtipů, protože se domníval, že se budou francouzským hostům líbit. Danglard mu po celou dobu oběda naslouchal, aniž dal na sobě znát omrzelost, a zároveň dohlížel na kvalitu vína. Radstock vyslovoval jméno majora „Denglard“ místo „Danglár“ a oba policisti si notovali, častovali se historkami, dolévali si sklenky a Adamsberga si nevšímali. Adamsberg jako jediný ze stovky policistů neznal ani základy angličtiny. Pobýval tedy mezi nimi, ale jen okrajově, jak také bylo jeho přáním, a málokdo tušil, kdo vlastně je. K ruce měl mladého praporčíka Estalèra se zelenýma, chronickým údivem neustále vyvalenýma očima. Adamsberg ho chtěl mít na tomhle výjezdu s sebou. Kdysi prohlásil, že se případ Estalère urovná, a teď čas od času vydával energii na to, aby se kýženého výsledku dosáhlo.

	S rukama v kapsách a v elegantním oblečení si Adamsberg plně užíval dlouhé chůze, zatímco je Radstock vodil od jedné ulice k druhé, aby jim dopřál té cti poznat zvláštnosti londýnského nočního života. Tady například spí žena pod stříškou ze sešitých deštníků a v náručí objímá přes metr velkého teddy beara. „Plyšový medvěd,“ přeložil Danglard. „To jsem pochopil,“ řekl Adamsberg.

	„A tamhle,“ Radstock ukázal do příčné ulice, „to je lord Clyde-Fox. Příklad toho, čemu vy říkáte výstřední aristokrat. Po pravdě řečeno už nám jich moc nezbývá, málo se rozmnožují. Tenhle je ještě mladý.“

	Radstock se zastavil, aby měli čas si postavu prohlédnout, s uspokojením člověka, který svým hostům ukazuje nějakou vzácnost. Adamsberg a Danglard se na něj poslušně zahleděli. Vysoký a hubený lord Clyde-Fox neohrabaně křepčil po ulici, jen tak tak že neupadl, tu na jedné noze, tu na druhé. Asi deset kroků od něho se kymácel jiný muž, kouřil doutník a pozoroval potíže svého kumpána.

	„Zajímavé,“ poznamenal Danglard zdvořile.

	„Potlouká se tady často, ale ne každý večer,“ dodal Radstock, jako kdyby se na jeho kolegy usmálo zvláštní štěstí. „Respektujeme se navzájem. Je srdečný, vždycky má po ruce nějaké přívětivé slůvko. Je to záchytný bod uprostřed noci, důvěrně známé světlo. V tuhle hodinu se vracívá z flámu a snaží se dostat domů.“

	„Opilý?“ zeptal se Danglard.

	„Nikdy ne namol. Pokládá si za věc cti zkoumat meze, veškeré meze, a zuby nehty se jich držet. Tvrdí, že kráčí po horském hřebeni, snaží se udržet balanc mezi jedním svahem a druhým a ví s určitostí, že mu to přinese jisté útrapy, ale nebude se nudit. Všechno v pořádku, Clyde-Foxi?“

	„Všechno v pořádku, Radstocku?“ odpověděl ten muž a zamával rukou.

	„Šprýmař,“ podotkl superintendant. „Když mu před dvěma lety zemřela matka, chtěl sníst celou krabici jejích fotografií. Jeho sestra dost rázně zasáhla a nedopadlo to dobře. Ona strávila noc v nemocnici, on na policii. Lord byl vzteky bez sebe, že mu někdo brání sníst ty fotky.“

	„Doopravdy je chtěl sníst?“ zeptal se Estalère.

	„Doopravdy. Ale co to je pár fotek? To prý tam u vás chtěl nějaký chlápek sníst celou dřevěnou skříň.“

	„Co říká?“ zeptal se Adamsberg, když viděl Radstockovo zamračené obočí.

	„Říká, že u nás chtěl nějaký chlápek sníst celou almaru. A nakonec to taky za několik měsíců zvládl, jen občas mu vypomohli dva tři přátelé.“

	„To je doopravdy kuriozita, co, Denglarde?“

	„To ano, stalo se to počátkem dvacátého století.“

	„To nic není,“ prohlásil Estalère, který dost často nevolil ani správná slova, ani správné myšlenky. „Já vím o jednom, co snědl celé letadlo, a trvalo mu to jen rok. Teda malé letadlo.“

	Radstock s jistou vážností přikývl. Adamsberg si všiml, že si potrpí na slavnostní prohlášení. Občas vytvářel dlouhá souvětí, která – soudě podle tónu – se zřejmě zaobírala lidstvem a jeho osudem, dobrem a zlem, andělem a ďáblem.

	„Jsou věci,“ řekl Radstock a Danglard simultánně tlumočil, „které není člověk schopen pochopit, dokud někdo nedostane ten nečekaný nápad je uskutečnit. Jakmile je však věc, ať dobrá, nebo špatná, provedena, stane se součástí lidského odkazu. Stává se použitelnou, opakovatelnou a dokonce překonatelnou. Muž, který snědl skříň, dává možnost jinému sníst letadlo. Tím se postupně odhaluje veliký neznámý kontinent choromyslnosti, asi jako se zaplňují bílá místa na mapě po uskutečněných výpravách. My na něm tápeme, poslepu, jen podle vlastní zkušenosti, jak vždycky říkávám svým lidem. Například lord Clyde-Fox si neustále zouvá a obouvá boty a dělá to kdovíkolikrát za den. A nikdo nemá ponětí proč. Až to bude známo, bude to moct začít dělat někdo další.“

	„Hej, Clyde-Foxi!“ zavolal na něj postarší policista, když přišli blíž. „Nějaký problém?“

	„Hej, Radstocku,“ odpověděl lord přívětivým tónem.

	Oba si přátelsky pokynuli, dva přívrženci noci, odborníci, kteří nemají před sebou co skrývat. Clyde-Fox položil na chodník nohu v ponožce, v ruce držel botu a intenzivně zkoumal její vnitřek.

	„Nějaký problém?“ zopakoval Radstock.

	„Pořádný problém. Běžte se podívat, jestli na to máte žaludek.“

	„Kam?“

	„Ke vchodu na starý hřbitov v Highgate.“

	„Nelíbí se mi, když se tam kolem čmuchá,“ zamručel Radstock. „Co jste tam pohledával?“

	„Prováděl průzkum mezí v doprovodu vybraných přátel,“ lord ukázal palcem na svého druha s doutníkem. „Mezi strachem a rozumem. Znám to místo jako svoje boty, ale on to tam chtěl vidět. Pozor,“ dodal Clyde-Fox tišeji, „kamarád je nacucaný jako pupen a rychlý jako vítr. V pubu už odboural dva chlapy. Profesor kubánského tance. Vznětlivý. Není odsud.“

	Lord Clyde-Fox ještě jednou zatřepal botou, obul si ji a zul druhou.

	„Ok, Clyde-Foxi. A co vaše boty? Vy je vysypáváte?“

	„Ne, Radstocku, kontroluju je.“

	Muž z Kuby pronesl španělsky větu, která zřejmě znamenala, že toho má dost a že se pakuje. Lord mu lhostejně pokynul rukou.

	„Co myslíte vy,“ pokračoval Clyde-Fox, „co se dává do bot?“

	„Nohy,“ řekl Estalère.

	„Přesně tak,“ Clyde-Fox souhlasně pohlédl na mladého praporčíka. „A je lepší si ověřit, že to, co je ve vašich vlastních botách, jsou vaše vlastní nohy. Radstocku, kdybyste mi posvítil baterkou, možná bych měl po starostech.“

	„Co vám na to mám říct?“

	„Jestli něco nevidíte uvnitř.“

	Zatímco Clyde-Fox držel boty zdvižené, Radstock je metodicky zkoumal uvnitř. Adamsberg, na něhož se zapomnělo, obcházel pomalým krokem kolem nich. Představoval si toho chlapa, který celé měsíce žvýká kousek po kousku svou skříň. Ptal se sám sebe, jestli by radši snědl skříň nebo letadlo nebo fotografie své matky. Nebo něco jiného? Něco, co by zakreslilo novou oblast na neznámý kontinent choromyslnosti, jak to popsal superintendant.

	„Nic,“ řekl Radstock.

	„Zaručeně?“

	„Ano.“

	„Dobře,“ řekl Clyde-Fox a obul se. „Pěkná špinavost. Je to váš džob, Radstocku, běžte se na to podívat. Ke vchodu. Leží tam na chodníku hromada starých škrpálů. Duševně se na to ale připravte. Je jich tam snad dvacet, nemůžete je přehlídnout.“

	„To není můj džob, Clyde-Foxi.“

	„Samozřejmě že je. Jsou řádně srovnané, špičkami ke hřbitovu, jako kdyby tam chtěly vstoupit. Pochopitelně mluvím o staré hlavní bráně.“

	„Hřbitov je v noci hlídaný. Pro lidi a lidské boty je uzavřený.“

	„Jenže ony chtějí dovnitř stejně a vypadají hodně nepříjemně. Běžte se na ně podívat, je to váš džob.“

	„Clyde-Foxi, mně je jedno, jestli vaše staré boty chtějí dovnitř.“

	„Děláte chybu, Radstocku. Protože v nich jsou nohy.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, přelila se vlna nemilého šoku. Estalèrovi vyšlo z hrdla lehké zasténání, Danglard si přitiskl paže k tělu. Adamsberg se v chůzi zastavil a zvedl hlavu.

	„A kruci,“ zamumlal Danglard.

	„Co říkal?“

	„Říkal, že nějaké obnošené boty chtějí vstoupit na starý hřbitov. A taky, že Radstock dělá chybu, když se na ně nechce jít podívat, protože jsou v nich nohy.“

	„To je v pořádku, Denglarde,“ přerušil ho Radstock, „je úplně opilý. No tak, Clyde-Foxi, jste opilý. Běžte domů.“

	„Jsou v nich nohy, Radstocku,“ zopakoval lord pevným hlasem, aby předvedl, že se na hřebeni udrží. „Useknuté ve výši kotníků. A ty nohy se snaží dostat dovnitř.“

	„Ok, snaží se dostat dovnitř.“

	Lord Clyde-Fox se začal pečlivě česat, což byla známka, že se chystá k odchodu. Vypadalo to, že poté co se svěřil se svým problémem, může zase normálně žít.

	„Počítejte s tím, že ty škrpály jsou dost staré,“ dodal, „tak patnáct dvacet let. Mužské i ženské.“

	„A ty nohy?“ zeptal se Danglard nevtíravě. „Ty nohy, to jsou jenom kosti?“

	„Let down. Je namol, Denglarde.“

	„Ne,“ Clyde-Fox uložil hřebínek na místo, o superintendanta nedbal. „Ty nohy jsou prakticky nedotčené.“

	„A snaží se dostat dovnitř,“ uzavřel Radstock.

	„Přesně tak, old man.“
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	Radstock si tiše a nepřerušovaně něco bručel pro sebe, rukama pevně svíral volant a rychle je vezl ke starému hřbitovu na londýnském severním předměstí. To museli narazit zrovna na Clyda-Foxe? To musel ten pomatenec zjišťovat, jestli se mu do boty nenacpala nějaká noha? A teď musí kvůli němu do Highgate, protože lord spadl z horského hřebene a měl vidění. Před hřbitovem žádné boty nejsou, stejně jako není žádná noha v botách Clyda-Foxe.

	Ale Radstockovi se nechtělo jet tam sám. Zvlášť ne pár měsíců před penzí. Dalo mu dost práce přemluvit přívětivého Denglarda, aby jel s ním. Jako kdyby se majorovi tenhle výlet příčil. Ale jak by ten Francouz mohl něco vědět o Highgate? Zato s Adamsbergem problém nebyl, tomu ta zajížďka nijak nevadila. Vypadalo to, jako kdyby se komisař pohyboval v jakémsi polobdělém stavu klidu a smíru, člověk si říkal, jestli ho vůbec práce dokáže vyburcovat. Naopak oči jejich mladého kolegy, přilepené na sklo zíraly na Londýn. Podle Radstockova názoru je Estalère víceméně pitomec a je s podivem, že mu povolili účast na konferenci.

	„Proč jste tam někoho neposlal?“ zeptal se Danglard pořád ještě s rozmrzelým výrazem ve tváři.

	„Nemůžu někam vyslat svoje lidi jen kvůli tomu, že se Clydu-Foxovi něco zdálo, Denglarde. Přece jenom je to člověk, který chtěl sníst fotografie své matky. Ale je naší povinností to ověřit, ne?“

	Ne, Danglard žádnou takovou povinnost nepociťoval. Byl šťastný, že je tady, šťastný, že přijal anglické způsoby, šťastný, že o něj od prvního dne konference projevuje zájem jistá žena. V takový zázrak už léta nedoufal, a jelikož byl od dob, kdy se fatalisticky zřekl žen, dost nemotorný, o nic se ani nepokoušel. Sama si přišla s ním pohovořit, usmívala se na něj, hledala záminky, jak se s ním setkat. Pokud se tedy nemýlil. Danglard tomu nechtěl uvěřit a trýznil se otázkami. Ve dne v noci probíral chatrné náznaky, které by mohly jeho naději vyvrátit, nebo potvrdit. Třídil je, hodnotil, odhadoval jejich věrohodnost, jako si člověk zkouší led, než na něj vstoupí. Zkoumal jejich konzistenci, možný obsah, snažil se zjistit, zda ano, či ne, až ty náznaky ztratily všechen smysl, jak je duch neustále přetřásal. Potřeboval něco nového, nějaká dodatečná znamení. Touhle dobou je ta žena nepochybně v hotelovém baru s dalšími účastníky konference. Jenže jeho Radstock odváží na výlet, takže ji prošvihne.

	„Proč se to musí ověřit? Lord byl jako dělo.“

	„Protože jde o Highgate,“ procedil superintendant skrze zuby.

	Danglard se zlobil sám na sebe. Jak byl zabrán do myšlenek na ženu a její náznaky, nechytil se, když uslyšel jméno „Highgate“. Zvedl hlavu, aby odpověděl, ale Radstock ho rukou zarazil.

	„Ne, Denglarde, tomu nemůžete rozumět,“ řekl nevrlým, smutným a nesmlouvavým tónem starého vysloužilce, jehož zkušenost z války je nesdělitelná. „Vy jste v Highgate nebyl. Já ano.“

	„Ale chápu, že se vám tam nechce, i to, proč tam přesto jedete.“

	„To bych se divil, Denglarde, bez urážky.“

	„Já vím, co se stalo v Highgate.“

	Radstock na něj udiveně pohlédl.

	„Danglard ví všechno,“ vysvětlil mu poklidně zezadu Estalère.

	Adamsberg seděl vzadu vedle něho, poslouchal hovor, odchytával slova. Bylo zřejmé, že Danglard ví o Highgate spoustu věcí, o nichž on, Adamsberg, nemá potuchy. Je to normální, pokládáme-li za normální podivuhodný rozsah jeho znalostí. Major zdaleka nebyl jen to, čemu se říká „vzdělaný muž“. Byl to člověk fenomenální erudice ovládající složitou síť nekonečných znalostí, která se podle Adamsbergova názoru nakonec stala stavbou jeho těla a nahradila mu všechny orgány jeden po druhém, až bylo s podivem, že se vůbec může Danglard pohybovat málem jako obyčejný člověk. Proto tak špatně chodí a nikdy se bezcílně nepotuluje. Zato ale určitě ví jméno chlápka, co snědl almaru. Adamsberg pozoroval Danglardův ochablý, ale v tuto chvíli rozechvělý profil, znamení probíhajícího procesu poznání. Major si nepochybně vší rychlostí v paměti listoval svou velkou knihou poznatků o Highgate. Zároveň však jeho soustředění zpomalovala trýznivá myšlenka, zcela jistě na ženu z konference, která strhává jeho ducha do víru otázek. Adamsberg obrátil pohled na britského kolegu, jehož jméno si nedokázal zapamatovat. Stock. Ten nemyslí na žádnou ženu ani se neprobírá svými znalostmi. Ten má jenom strach.

	„Danglarde,“ Adamsberg poklepal lehce na rameno svého zástupce, „Stockovi se vůbec nechce jet na ty boty podívat.“

	„Už jsem vám říkal, že běžné francouzštině většinou rozumí. Mluvte šifrovaně, komisaři.“

	Adamsberg přikývl. Aby jim Radstock nerozuměl, doporučil mu Danglard, ať mluví hodně rychle, monotónním hlasem, a polyká slabiky, jenomže to bylo pro Adamsberga neproveditelné. Odměřoval slova stejně pomalu jako kroky.

	„Nechce se mu do toho ani trochu,“ řekl Danglard rychlým tempem. „Má tam na to jisté vzpomínky, které si nechce připomínat.“

	„Tam na co?“

	„Na co? Na jeden z nejhrůzostrašnějších romantických hřbitovů západního světa, který je přemrštěnost sama, hotové umělecké a makabrózní běsnění. Gotické hrobky, mauzolea, egyptské sochy, vyobcovaní lidé a vrazi. To vše ponořené do uspořádané změti anglických zahrad. Unikátní místo, snad až příliš, kotlík plný blouznění.“

	„Rozumím, Danglarde. Co se ale v té změti událo?“

	„Strašlivé věci a vlastně nic tak světoborného. Jenže i to nic světoborného může těžce doléhat na někoho, kdo byl u toho. Proto je starý hřbitov v noci hlídaný. Proto tam náš kolega nechce jít sám, proto sedíme teď v autě, místo abychom v klidu popíjeli v hotelu.“

	„Popíjeli, Danglarde? A s kým?“

	Danglard se ušklíbl. Ani to nejjemnější předivo života Adamsbergovu oku neunikne, i kdyby to byl jen šelest, téměř nepostřehnutelný pocit, závan vzduchu. Dalo se očekávat, že si komisař té ženy na konferenci všimne. A zatímco si on s ochromující umíněností donekonečna v duchu probíral fakta, Adamsberg už měl určitě jasný obrázek.

	„S ní,“ napověděl Adamsberg do ticha. „Se ženou, která okusuje nožičky svých červených brýlí, se ženou, která se na vás dívá. Na cedulce má napsáno Abstract. To je jméno?“

	Danglard se usmál. Aby se jediná žena, která ho za posledních deset let vyhledala pohledem, jmenovala Abstrakta, se k němu až bolestně dobře hodilo.

	„Ne. To je její práce. Má za úkol sbírat a rozdávat výtahy z přednášek. Výtah, shrnutí se řekne abstract.“

	„Jo tak. A jak se tedy jmenuje?“

	„Neptal jsem se.“

	„Křestní jméno má člověk znát jako první.“

	„Já bych radši nejdřív věděl, co má v hlavě.“

	„Copak vy to nevíte?“ odpověděl překvapeně Adamsberg.

	„A jak? To bych se jí musel zeptat. A to bych musel vědět, že se zeptat můžu. A zeptat se sám sebe, co vědět můžu.“

	Adamsberg si povzdechl a ustoupil před meandry Danglardovy mysli.

	„Přitom má v hlavě něco vážného,“ pokračoval. „A o jednu skleničku dnes večer víc nebo míň, to na věci nic nezmění.“

	„Jaká žena?“ zeptal se Radstock francouzsky, podrážděný, že se ho ti dva snaží vyloučit z hovoru. A především protože mu došlo, že ten malý komisař s tmavými rozcuchanými vlasy poznal jeho strach.

	Vůz teď projížděl podél hřbitova a Radstock si náhle přál, aby to nebylo jen vidění Clyda-Foxe. Aby i ten malý lehkomyslný Francouz, ten Adamsberg dostal v highgateském zlém snu svůj díl. Ať si taky přijde na své, podělíme se a uvidíme, jestli se potom bude ten malý polda pořád ještě tvářit tak klidně. Radstock zajel autem těsně k chodníku a zastavil, ale nevystoupil. Stáhl okénko o dvacet centimetrů a prostrčil jím baterku.

	„Ok,“ řekl a pohlédl ve zpětném zrcátku na Adamsberga. „Tak se podělíme.“

	„Co říkal?“

	„Zve vás, abyste se s ním podělil o Highgate.“

	„Já o nic nežádal.“

	„You’ve no choise,“ pronesl tvrdě Radstock a otevřel dvířka.

	„Pochopil jsem,“ zarazil Adamsberg rukou Danglarda.

	Pach byl morový, výjev šokující, a sám Adamsberg ztuhl a zůstal v odstupu za svým anglickým kolegou. Z popraskaných bot s rozvázanými tkaničkami vyčuhovaly kotníky v rozkladu, bylo vidět tmavé maso a bledou barvu přeseknutých holenních kostí. Jediné, co nesouhlasilo s podáním lorda Clyda-Foxe, bylo to, že se nohy nesnažily vstoupit dovnitř. Ležely, strašlivé a provokující, obuté v botách na chodníku před vchodem na hřbitov v Highgate. Tvořily pěkně srovnanou a odpudivou hromádku. Radstock držel baterku v natažené ruce, tvář odmítavě svraštělou osvětloval odseknuté kotníky vyčuhující z bot a máváním se marně snažil odehnat mrtvolný puch.

	„Tak prosím,“ pronesl Radstock fatalisticky a agresivně k Adamsbergovi. „Tohle je Highgate, zlořečené místo, a to už přes sto let.“

	„Sto sedmdesát,“ upřesnil Danglard tichým hlasem.

	„Ok,“ řekl Radstock ve snaze se ovládat. „Můžete jet do hotelu, zavolám chlapy od nás.“

	Radstock vytáhl mobil, s přemáháním se usmál na své kolegy.

	„Kvalita obuvi je mizerná,“ řekl, když zadával číslo. „Při troše štěstí to budou francouzské boty.“

	„Pokud to jsou francouzské boty, pak i nohy,“ dodal Danglard.

	„Jistě, Denglarde. Který Angličan by se namáhal shánět francouzské boty?“

	„To znamená, že kdyby bylo na vás, hodil byste celou tu hrůzu přes La Manche.“

	„Ano, tak nějak. Dennison? Tady Radstock. Pošli kompletní tým na vraždy ke staré bráně v Highgate. Ne, žádné tělo, jen odporná hromada ohyzdných bot, asi tak dvacet jich je. S nohama uvnitř. Ano, kompletní tým, Dennisone. Ok, předejte mi ho,“ zakončil superintendant unaveně.

	Vrchní superintendant Clems byl v Yardu, páteční večer bývá vždycky nabitý. Zdálo se, že v kancelářích mají napilno, a nechali tudíž Radstocka čekat u aparátu. Danglard toho využil, aby Adamsbergovi vysvětlil, že pouze francouzské nohy snesou francouzské boty a že je superintendantovým vroucím přáním poslat jim to všechno přes průliv do samého srdce Paříže. Adamsberg přikyvoval s rukama za zády a pomalu obcházel tu hromádku, pozvedal oči nahoru na zeď hřbitova, aby provzdušnil mysl a také aby si dokázal představit, kam mají ty mrtvé nohy namířeno. Věděly totiž věci, o kterých on nemá ponětí.

	„Asi tak dvacet, sir,“ opakoval Radstock. „Jsem tu a mám je před očima.“

	„Radstocku,“ ozval se nedůvěřivý hlas nadřízeného Clemse, „co to je za blbost? Co znamená s nohama uvnitř!“

	„Jsem v Highgate, sir, ne na Queen’s Lane. Pošlete mi sem někoho, nebo mě tu necháte s tím svinstvem samotného?“ řekl Radstock.

	„V Highgate? To jste měl říct hned, Radstocku.“

	„Už hodinu neříkám nic jiného.“

	„V pořádku,“ pronesl Clems najednou už smířlivě, jako kdyby slovo „Highgate“ spustilo poplašný signál. „Oddíl už za vámi vyrazil. Muži, ženy?“

	„Tak trochu ode všeho, sir. Nohy dospělých. V botách.“

	„Kdo vás na ně upozornil?“

	„Lord Clyde-Fox. To on to svinstvo našel. Vypil spoustu pint, aby se z toho vzpamatoval.“

	„Dobře,“ řekl honem Clems. „A co boty? Jaké jsou kvality? Zánovní?“

	„Řekl bych tak dvacet let staré. A dost ohyzdné, sir,“ dodal s mírnou ironií. „Při troše štěstí je přehodíme Frantíkům a umyjeme si nad tím ruce.“

	„Nic takového, Radstocku,“ přerušil ho tvrdě Clems. „Mezinárodní konference je v plném proudu a my doufáme ve výsledky.“

	„Já vím, sir, mám tu s sebou dva policisty z Paříže.“

	Radstock se znovu pousmál, mrknul po Adamsbergovi a použil stejného jazykového úskoku jako jeho kolegové, výrazně zvýšil tempo řeči. Danglardovi bylo jasné, že superintendant, pro něhož bylo ponižující, že je poprosil, aby jeli s ním, si teď ulevuje přívalem kritiky na Adamsbergovu adresu.

	„Chcete říct, že je tam s vámi sám Adamsberg?“ skočil mu do řeči Clems.

	„Osobně. Ten pidimužík snad spí vestoje, nebo co.“

	„Kroťte se ve výrazech a držte se zpátky, Radstocku,“ nařídil Clems. „Ten pidimužík, jak vy říkáte, je odjištěný granát.“

	Třebaže Danglard působil ochablým dojmem, nebyl žádný mouchy-snězte-si-mě a málokterá záludnost angličtiny mu unikla. Adamsberga se vždycky neochvějně zastával, pokud ho ovšem nekritizoval sám. Teď vytrhl Radstockovi mobil z ruky, představil se a poodešel dál od puchu z mrtvých nohou. Adamsberg měl dojem, že ten člověk na telefonu mu připadá jako lepší kámoš na rybaření než Radstock.

	„No dobře, budiž,“ připustil suše Danglard.

	„Není v tom nic osobního, majore Denglarde, věřte mi,“ řekl Clems. „Nesnažím se Radstocka omlouvat, ale před třiceti lety byl u toho. Je smůla, že to na něj padlo půl roku před důchodem.“

	„To je stará záležitost, sir.“

	„Není nic horšího než staré záležitosti, vždyť víte sám. Dávné kořeny pořád prorůstají trávníkem a může to trvat celé věky. Buďte k Radstockovi trochu shovívavý, nemůžete tomu rozumět.“

	„Můžu. Vím o té hrůze v Highgate.“

	„Já nemluvím o vraždě turisty.“

	„Já taky ne, sir. Hovoříme o historickém Highgate, sto šededesát šest tisíc osm set těl, padesát jedna tisíc osm set hrobů. Hovoříme o nočních výpravách v sedmdesátých letech minulého století a také o Elizabeth Siddalové.“

	„Výborně,“ pronesl vrchní superintendant po chvíli ticha. „Tak tedy když tohle všechno víte, měl byste vědět i to, že se Radstock poslední výpravy zúčastnil a v té době byl ještě nezkušený. Připište mu to k dobru.“

	Posily už byly na místě, Radstock převzal velení. Danglard beze slova sklapl mobil, vsunul ho do kapsy britského kolegy a připojil se k Adamsbergovi, který stál opřený o černé auto, a zdálo se, že podpírá zničeného Estalèra.

	„Co s tím budou dělat?“ zeptal se Estalère roztřeseným hlasem. „Budou hledat dvacet osob bez nohou, aby je spojili dohromady? A co pak?“

	„Deset osob,“ přerušil ho Danglard. „Když máme dvacet nohou, tak to dělá deset lidí.“

	„To je fakt,“ souhlasil Estalère.

	„Ale vypadá to, že jich je jen osmnáct. To by bylo devět osob.“

	„No dobře, ale kdyby měli Angličani problém s devíti lidmi bez nohou, už by o tom věděli, ne?“

	„Pokud by šlo o živé lidi,“ podotkl Adamsberg. „Ale když jde o těla, tak to vědět nemusí.“

	Estalère nechápavě zavrtěl hlavou.

	„Ty nohy jsou odseknuté z mrtvých těl,“ upřesnil Adamsberg. „To nám dává devět mrtvol. Angličani musí někde mít devět mrtvých bez nohou a nevědí to. Zajímalo by mě, jaké slovo se užívá na useknutí nohou? Když někoho připraví o hlavu, setnou ho. Když o oči, vydloubnou mu je, když o varlata, vyklestí ho. Ale co se říká o nohách? Odnožit?“

	„Nic,“ řekl Danglard, „neříká se nic. Neexistuje pojmenování, poněvadž neexistuje čin. Tedy dosud neexistoval. Teprve teď ho někdo na onom neznámém kontinentu uskutečnil.“

	„To je jako s tím pojídačem skříně. Taky na to neexistuje výraz.“

	„Thékofagie,“ navrhl Danglard.
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	Když vjel vlak do tunelu pod Lamanšským průlivem, Danglard se hlučně nadechl a stiskl čelisti. Cesta tam jeho obavy nezmenšila, jízda pod vodou mu pořád ještě připadala nepřijatelná a cestující lehkomyslní. Zřetelně se viděl, jak uhání vší rychlostí tou rourou a nad hlavou má tuny vod.

	„Ta tíha je znát,“ řekl s pohledem upřeným na strop vagonu.

	„Žádná tíha tu není,“ odpověděl Adamsberg. „Nejsme pod vodou, jsme pod skálou.“

	Estalère se zeptal, jak to že tíha vody netlačí na skálu a tunel se nezbortí. Adamsberg mu s trpělivou odhodlaností nakreslil celý systém na papírový ubrousek: vodu, skálu, břehy, tunel, vlak. Potom udělal stejný obrázek bez tunelu a bez vlaku, aby mu předvedl, že jejich existence stav věcí nijak nemění.

	„Ale stejně,“ řekl Estalère, „váha moře přece musí na něco tlačit.“

	„Tlačí na skálu.“

	„No tak teda ta skála tlačí silněji na tunel.“

	„Ne,“ Adamsberg znovu ten systém nakreslil.

	Danglard se nepokojně ošil.

	„Člověk si ale tu tíhu představuje. Tu obrovskou masu nad námi. A my pod tím. Nechat jezdit vlak pod mořem je šílený nápad.“

	„O nic šílenější než sníst skříň,“ odpověděl Adamsberg, který výkres dál vylepšoval.

	„A co vám prokristapána ten žrout nábytku udělal? Od včerejška o ničem jiném nemluvíme.“

	„Snažím se představit si, jakým způsobem uvažuje, Danglarde. Chtěl bych znát myšlenky člověka, který snědl skříň nebo uřezal nohy, nebo toho, jemuž medvěd sežral strýce. Lidské myšlenky, které jako razicí štíty probourávají temné tunely pod mořem, o jejichž existenci jsme neměli tušení.“

	„Koho že sežral medvěd?“ zeptal se Estalère, který náhle zpozorněl.

	„Strýce jednoho chlapíka na ledovci,“ zopakoval Adamsberg. „To bylo před sto lety. Zbyly po něm jen brýle a jedna tkanička. Ale synovec měl strýčka moc rád. Tím se všechno zvrtlo. Zabil medvěda.“

	„Na tom není nic divného,“ řekl Estalère.

	„Jenomže on přivezl své tetě do Ženevy jeho kůži. A ta ji dala do obývacího pokoje. Danglarde, kolega Stock vám předal na nádraží obálku. Předpokládám, že je to jeho předběžná zpráva.“

	„Radstock,“ opravil ho Danglard ponuře, oči stále upřené na strop vlaku, hlídal váhu moře.

	„Něco zajímavého?“

	„Co je nám po tom? Jsou to jeho nohy, ať si je nechá.“

	Estalère žmoulal ubrousek mezi prsty, jak se s hlavou skloněnou ke kolenům soustředil.

	„Dá se říct,“ přerušil je, „že synovec chtěl přivézt vdově památku na strýce?“

	Adamsberg přitakal a vrátil se k Danglardovi.

	„Přece jenom mi o té zprávě řekněte.“

	„Kdy z toho tunelu vyjedeme?“

	„Za šestnáct minut. Co Stock objevil, Danglarde?“

	„Ale logicky vzato,“ spustil váhavě Estalère, „když byl strýc v medvědovi a když synovec…“

	Zarazil se a znovu sklopil hlavu, ustaraně se drbal v blonďatých vlasech. Danglard si povzdechl, snad nad těmi šestnácti minutami, nebo nad těmi odpudivými nohami, které chtěl nechat za sebou u zapomenuté brány v Highgate. Nebo také možná nad tím, jak zvídavý a přitom omezený Estalère jako jediný na kriminálce nedokáže u Adamsberga rozlišit užitečné od neužitečného. Není s to nechat jedinou jeho poznámku bez povšimnutí. Pro toho mladíka musí mít každé komisařovo slovo smysl, a tak ho hledá. A pro Danglarda a jeho pružného ducha, který čile přeskakuje z myšlenky na myšlenku, představuje Estalère trvalé, rozčilující mrhání časem.

	„Kdybychom předevčírem nešli s Radstockem,“ pokračoval major, „kdybychom nenarazili na toho praštěného Clyda-Foxe, kdyby nás Radstock netáhl s sebou až na hřbitov, neměli bychom o těch příšerných nohách zdání a ponechali bychom je jejich osudu. Jejich osud je britský, a tak to i zůstane.“

	„Není zakázáno se o ně zajímat,“ řekl Adamsberg. „Když už se nám připletly do cesty.“

	A pomyslel si, že Danglardovi se zřejmě nepodařilo rozloučit se ženou z Londýna způsobem natolik budícím očekávání, jak by si přál. A tak se zase přihlásila o slovo úzkost, znovu si zalezla do prohlubní v jeho duši. Adamsberg si představoval Danglardovu mysl jako kus drolivého vápence, do něhož déšť otázek vyhloubil nespočet jamek, v nichž spočívají nevyřešené starosti. Každý den jsou v činnosti tři až čtyři jamky zároveň. Teď to je průjezd tunelem, žena z Londýna, nohy v Highgate. A jak Adamsberg Danglardovi vysvětlil, vynakládá energii na vyřešení otázek a vyprázdnění jamek naprosto zbytečně. Neboť jakmile se jedna jamka vyprázdní, uvolní prostor k tomu, aby se vytvořily jiné, naplněné dalšími nahlodávajícími otázkami. A protože se tím ustavičně zabývá, brání pokojnému usazování a přirozenému vyplnění prohlubní zapomněním.

	„Nemá smysl se plašit, ona se ohlásí,“ podotkl Adamsberg.

	„Kdo?“

	„Abstrakta.“

	„Logicky vzato,“ přerušil je Estalère, který jel neustále po své koleji, „měl synovec nechat medvěda naživu a přivézt tetě jeho výkaly. Protože strýc byl v medvědově břiše a ne v jeho kůži.“

	„No právě,“ řekl Adamsberg spokojeně. „Všechno závisí na představě, jakou si synovec udělal o strýci a medvědovi.“

	„A o tetě,“ dodal Danglard, uklidněný Adamsbergovou jistotou ohledně Abstrakty a toho, že se ohlásí. „O tetě, o níž nevíme, jestli si jako vzpomínku na nebožtíka přála dostat medvědí kůži, nebo výkal.“

	„Záleží na tom, jakou si člověk udělá představu,“ opakoval Adamsberg. „Jaká byla představa synovce? Že se strýcova duše v medvědovi rozptýlila až do konečků jeho chlupů? Jaká byla představa, kterou vložil thékofág do skříně? A Uřezávač nohou? Jaká duše přebývala v dřevěných prknech, v prstech u nohou? Co říká Stock, Danglarde?“

	„Nechte ty nohy plavat, komisaři.“

	„Něco mi připomínají,“ řekl Adamsberg nejistým hlasem. „Nějaký obrázek nebo příběh.“

	Danglard zastavil hostesku, která procházela se šampaňským, vzal jeden pohár pro sebe a jeden pro Adamsberga a oba postavil na svůj stolek. Adamsberg pil málokdy a Estalère nikdy, protože se mu po alkoholu točí hlava. Vyložili mu, že to je právě ten účel, a jeho to ohromilo. Když Danglard pil, vysílal k němu Estalère intenzivně zvědavé pohledy.

	„Připomíná mi to,“ pokračoval Adamsberg, „jeden mlhavý příběh o člověku, který v noci hledal svoje boty. Nebo zemřel a vrátil se, aby se domáhal svých bot. Zajímalo by mě, jestli ho Stock zná.“

	Danglard do sebe hodil první pohár, odpoutal se pohledem od stropu a podíval se na Adamsberga napůl závistivě a napůl zarmouceně. Někdy se Adamsberg soustředil a byl z něho tvrdý a nebezpečný útočník. Stávalo se to zřídka, ale pak bylo možné postavit se mu na odpor. Naopak poskytoval menší prostor pro to se s ním utkat, když se jeho duchovno rozložilo do pohyblivých vrstev, což se dělo obvykle. A vůbec žádný, když tento stav přerostl v naprosté roztříštění jako v tuto chvíli, čemuž napomáhalo pohupování vlaku rušící souvislosti. Adamsberg se v takovou chvíli pohyboval asi jako potápěč, tělo i myšlenky se příjemně a bez cíle vznášely. Jeho oči sledující ten pohyb se začaly podobat hnědým chaluhám a ve společníkovi vzbuzovaly pocit nezřetelnosti, odplývání či neexistence. Provázet Adamsberga až do těchto krajností znamenalo dostat se do hlubokých vod, mezi pomalé ryby, do mazlavého bahna, k povlávajícím medúzám, znamenalo to vidět nejasné obrysy a kalné barvy. Provázet ho příliš dlouho představovalo nebezpečí, že člověk v té vlahé vodě usne a utopí se. Ve zvlášť vodnatých chvílích se s ním nedalo rozumně domluvit, asi jako s pěnou, zčeřenou vodou či mračnem. Danglard se na něj vztekal, že ho zase zavlekl do toho tekutého stavu, když on zrovna prodělává dvojí zkoušku – tunelu pod Lamanšským průlivem a nejistoty s Abstraktou. Zlobil se i na sebe, že tak snadno vstupuje do Adamsbergových mlh.

	Vyzunkl i druhý pohár šampaňského, zběžně si v duchu vybavil Radstockovu zprávu, aby z ní vyhmátl řádně orámečkovaná, přesná a uklidňující fakta. Adamsberg si toho byl vědom, nijak netoužil Danglardovi prozradit, jaké zděšení v něm ty nohy vyvolaly. Požírač skříně, příběh s medvědem, to byly jen drobné historky na povyražení mající zaplašit obraz chodníku v Highgate, odsunout ho pryč od sebe a od dosud citlivé hlavy Estalèrovy.

	„Je to sedmnáct nohou,“ řekl Danglard, „z toho osm párů a jedna noha lichá. Tedy devět osob.“

	„Osob nebo těl?“

	„Těl. Zdá se jisté, že byly odděleny post mortem, pilou. Pět mužů a čtyři ženy, všichni dospělí.“

	Danglard se odmlčel, ale Adamsbergův chaluhovitý pohled neodbytně čekal na pokračování.

	„Nohy byly zcela jistě odřezány z mrtvých těl před uložením do hrobu. Radstock k tomu připsal: V márnicích? V chladicích komorách pohřebních služeb? A podle stylu bot – což je třeba ještě ověřit – k tomu došlo před deseti až dvaceti lety a táhlo se to celé to dlouhé údobí. Zkrátka někdo v průběhu času uřízl pár nohou tady, pár nohou tam.“

	„Až ho ta sbírka omrzela.“

	„Kdo říká, že ho omrzela?“

	„Tahle událost. Jen si to představte, Danglarde. Ten člověk hromadí trofeje po dobu deseti až dvaceti let a je to sakramentsky náročná práce. Náruživě je ukládá do mrazáku. Píše o tom Stock něco?“

	„Ano. Došlo k zmrazování a následnému rozmrazování.“

	„Takže Uřezávač nohou je občas vytáhl, aby se na ně podíval nebo bůhví proč. Nebo aby je přestěhoval.“

	Adamsberg se opřel o sedadlo a Danglard vrhl pohled na strop. Za pár minut by měli z těch vod vyjet.

	„Až jednou večer,“ pokračoval Adamsberg, „přes všechnu námahu, co ho ta sbírka stála, se Uřezávač nohou svého vzácného pokladu vzdá. Jen tak, jednoduše ho odloží na veřejném místě. Všechno to tam nechá, jako kdyby ho to už nezajímalo. Nebo – a to by bylo ještě mnohem znepokojivější – jako kdyby mu to už nestačilo. Asi jako sběratelé, kteří se zbaví svých úlovků, aby se pustili do něčeho nového, protože směřují k vyššímu, konečnému stadiu své honby. Uřezávač nohou přejde k něčemu jinému. K něčemu lepšímu.“

	„Tedy horšímu.“

	„Ano. Sestupuje tunelem stále hlouběji. Stock má proč si dělat hlavu. Pokud se mu podaří vysledovat stopu, projde překvapivými etapami.“

	„Až kam?“ zeptal se Estalère, který neustále číhal, jak šampaňské na Danglarda zapůsobí.

	„Až k nesnesitelné, kruté, ničivé události, která všechno rozpoutala a přivedla k absurditám, jako jsou boty nebo skříně. Pak se otevře černý tunel se schodišti a chodbičkami. A Stock do něho sestoupí.“

	Adamsberg zavřel oči a bez nějakého opravdového přechodu se zřejmě ponořil do stavu spánku či úniku.

	„Nemůžeme tvrdit, že Uřezávač nohou překonává nějaký mezník,“ namítl chvatně Danglard, než mu Adamsberg unikne úplně. „Ani že se zbavuje své sbírky. Jediné, co víme, je, že ji odložil v Highgate. A to přece hrome nemůže být jen tak. Jako kdyby to byl milodar.“

	Vlak s odfouknutím vyjel na vzduch a Danglardovu čelu se ulevilo. Jeho úsměv povzbudil Estalèra.

	„Majore,“ zašeptal Estalère, „k čemu došlo v Highgate?“

	Jak se stávalo často a vždycky nevědomky, položil Estalère prst na kruciální bod.
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	„Nevím, jestli je dobré vykládat o Highgate,“ řekl Danglard, když požádal o třetí pohár šampaňského, tentokrát pro praporčíka, a napil se za něj. „Možná by bylo lepší se k tomu nevracet. Je to jeden z velkých tunelů, které lidi prokopávají, viďte, komisaři? A je už prastarý a zapomenutý. Možná by bylo lepší nechat ho, ať sám sebe zavalí. Potíž je totiž v tom, že když nějaký šílenec prokope tunel, můžou ho pak další lidi používat, jak to po svém řekl i Radstock. A přesně k tomu došlo v Highgate.“

	Estalère čekal na pokračování s uvolněným výrazem člověka, který uslyší příjemnou historku. Danglard hleděl na jeho poklidnou tvář a nebyl si jistý, co má dělat. Vzít Estalèra do tunelu v Highgate nese riziko, že to naruší jeho prostotu. Na kriminálce panuje dohoda, že se mluví spíš o Estalèrově „prostotě“ než o jeho hlouposti. Ve čtyřech z pěti případů bývá Estalère mimo mísu. Ale jeho nevinnost občas přinesla nečekaný užitek, daný právě jeho prostoduchostí na dlani. Stává se, že jeho kiksy přivedou na stopu tak banální, že na ni nikdo nepomyslel. Nicméně většinu času Estalèrovy otázky tempo brzdí. Je snaha odpovídat na ně trpělivě, jednak proto, že ho mají rádi, a jednak proto, že Adamsberg tvrdí, že se to jednoho dne spraví. Snaží se tomu věřit, zvykli si na to kolektivní úsilí. Danglard po pravdě řečeno Estalèrovi rád něco vykládá, pokud má na to čas. Může totiž před něj předestřít spousty svých znalostí, aniž kdy mladý muž projeví netrpělivost. Podíval se na Adamsberga – měl oči zavřené. Věděl, že komisař nespí a dobře ho poslouchá.

	„Proč to chceš vědět?“ zeptal se. „Ty nohy patří Radstockovi. Teď jsou za mořem.“

	„Říkal jste, že by to mohl být milodar. Komu? Má Highgate nějakého majitele?“

	„Svým způsobem ano. Má svého Pána.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Entita,“ Danglard se pousmál.

	„A odkdy?“

	„Stará část hřbitova, jeho západní část, před níž jsi předevčírem stál, byla otevřena roku 1839. Ale jistě si dovedeš představit, že jeho Pán tam mohl pobývat už mnohem dřív.“

	„Ano.“

	„Podle mnohých právě proto, že Entita žije ve staré kapli na Hampsteadském kopci, bylo místo vybráno, aby tam vznikl hřbitov.“

	„Je to žena?“

	„Je to muž. Víceméně. A svou mocí k sobě prý přitáhl mrtvé i celý hřbitov. Chápeš?“

	„Ano.“

	„V západní části se už dávno nepohřbívá, stalo se z ní proslulé historické místo. Jsou tam úžasné pomníky, zvláštnosti všeho druhu, slavní nebožtíci. Například Charles Dickens nebo Marx.“

	Po praporčíkově tváři se mihlo znepokojení. Estalère se nikdy nesnažil zakrýt svou nevědomost ani velké starosti, které mu působila.

	„Karel Marx,“ upřesnil Danglard. „Napsal jednu významnou knihu. O boji společenských tříd, ekonomii a podobných věcech. Byl z toho pak komunismus.“

	„Ano,“ vzal na vědomí Estalère. „A má to něco společného s majitelem Hampsteadu?“

	„Nazývej ho spíš Pán, tak se o něm mluví. Ne, Marx s ním nemá nic společného. Jen jsem tím ti chtěl říct, že západní část hřbitova Highgate je známá po celém světě. A všichni se tam bojí.“

	„Ano, vždyť i Radstock se bál. Proč?“

	Danglard váhal. Odkud začít? A má s tím vůbec začínat?

	„Jednou večer,“ řekl, „téměř před čtyřiceti lety, v roce 1970, se dvě dívky vracely ze školy a vzaly to zkratkou přes hřbitov. Domů přiběhly celé vyděšené, protože je pronásledovala černá postava a viděly mrtvé vstávat z hrobů. Jedna z nich onemocněla a začala trpět somnambulismem. V náměsíčném stavu chodila na hřbitov a pokaždé zamířila k jedné hrobce. K hrobce Pána, říkalo se tenkrát, Pána, který ji volal. Hlídali ji, sledovali a na tom místě našli desítky mrtvých zvířat bez krve. Okolí se začalo děsit, řečí bylo čím dál víc, vrhly se na to noviny a situace se vyhrotila. Na místo se dostavil jeden kněz exorcista s dalšími spiritisty, aby Pána Highgate zničili. Vstoupili do hrobky a tam nalezli rakev beze jména, umístěnou jinak než ostatní. Otevřeli ji. Zbytek uhodneš sám.“

	„Ne.“

	„V rakvi leželo tělo, ale nebylo to tělo živého ani mrtvého. Leželo tam dokonale zachovalé. Byl to muž, neznámý muž beze jména. Exorcista váhal, než mu vrazil do hrudi kůl, protože to církev zakazuje.“

	„Proč ho chtěl probodnout?“

	„Estalère, copak nevíš, jak se zbavíš upíra?“

	„Jo tak,“ odpověděl pokojně mladík. „Tak on to byl upír.“

	Danglard si povzdechl, otřel zamžené okénko vlaku.

	„Přinejmenším si to mysleli spiritisté, proto tam byli s kříži, česnekem a kůly. Nad otevřenou rakví pronášel exorcista slova vymítání, Ukaž se, proradná bytosti, od níž pochází všechno zlo a všechna faleš. Ustup, neblahé stvoření.“

	Adamsberg otevřel oči plné živého zájmu.

	„Vy snad ten příběh znáte?“ zeptal se Danglard poněkud výbojně.

	„Tenhle ne, ale jiné. V takovouhle chvíli se ozve strašlivé burácení, nelidský křik.“

	„To se taky stalo. Hrobkou se rozlehlo příšerné zasténání. Exorcista rozhodil kolem dokola česnek a dal zazdít vchod do hrobky cihlami.“

	Adamsberg pokrčil rameny.

	„Upíra cihlami nezastavíte.“

	„Je to tak, nepomohlo to. O čtyři roky později se začalo proslýchat, že v jednom domě v sousedství, starém viktoriánském sídle v gotickém slohu straší. Exorcista dům prohledal a ve sklepě našel rakev, v níž poznal tu, kterou před čtyřmi lety zazdil v hrobce.“

	„Bylo v ní tělo?“ zeptal se Estalère.

	„Nevím.“

	„Ale existuje ještě nějaký starší příběh, ne?“ podotkl Adamsberg. „Jinak by se Stock tak nevyděsil.“

	„Nemám chuť ho vyprávět,“ zamručel Danglard.

	„Ale Stock ho zná, majore. Takže ho potřebujeme znát i my.“

	„Je to jeho problém.“

	„Ne. My to taky viděli. Kdy ten starý příběh začíná?“

	„V roce 1862,“ odpověděl Danglard s nechutí. „Třiadvacet let po otevření hřbitova.“

	„Pokračujte, majore.“

	„Toho roku tam byla pohřbena jistá Elizabeth Siddalová. Zemřela na nadměrné požití laudana. Prostě na předávkování,“ dodal k Estalèrovi.

	„Rozumím.“

	„Její manžel byl slavný Dante Gabriel Rossetti, prerafaelský malíř a básník. Elizabeth pohřbili se sbírkou manželových básní.“

	„Za hodinu tam už budeme,“ přerušil ho polekaně Estalère. „Stihneme to?“

	„Neboj. O sedm let později dal manžel její rakev otevřít. A tady existují dvě verze. Podle první litoval Dante Rossetti svého gesta a chtěl si vzít sbírku nazpět, aby ji mohl vydat. Podle druhé se nemohl smířit s odchodem své ženy a měl za přítele strašlivého muže jménem Bram Stoker. Estalère, slyšel jsi někdy o něm?“

	„Nikdy.“

	„To je literární tvůrce velkého upíra Draculy.“

	Estalère se zděšeně zamračil.

	„Draculův příběh je smyšlený,“ vysvětlil mu Danglard, „ale je všeobecně známo, že ta otázka Brama Stokera chorobně zajímala. Znal rituály, jak se spojit s těmi, kteří nikdy nezemřou. A byl přítelem onoho Danta Rossettiho.“

	Estalère ve snaze se soustředit žmoulal další papírový ubrousek, jak byl napjatý, aby mu nic neuniklo.

	„Nechceš šampaňské?“ zeptal se ho Danglard. „Ujišťuju tě, že máme dost času. Není to moc příjemné, ale zato krátké.“

	Estalère vrhl pohled na Adamsberga tvářícího se lhostejně a přikývl. Pokud chce Danglarda poslouchat, bylo by asi správné, aby se šampaňského napil.

	„Bram Stoker se vášnivě zajímal o hřbitov v Highgate,“ pokračoval Danglard a zastavil přitom hostesku. „Právě po něm nechá bloumat Lucy, jednu ze svých hrdinek, a tím zajistí místu proslulost. Nebo, jak tvrdí někteří, k tomu Stokera přinutila Entita sama. Podle jiné verze navedl Stoker přítele k tomu, aby chtěl znovu vidět svou mrtvou ženu. V každém případě Dante vypáčil rakev sedm let po její smrti. A v tu chvíli – ale možná už dřív – se otevřel černý tunel Highgate.“

	Danglard se odmlčel, jako by ho pohltily Dantovy stíny, sledován Adamsbergovým jasným pohledem a znepokojeným výrazem Estalèra.

	„Dobře,“ řekl Estalère tiše. „Vypáčil víko rakve. A něco uviděl.“

	„Ano. S hrůzou zjistil, že je jeho žena netknutá, že si uchovala dlouhé rusé vlasy, její pleť je pružná a růžová a nehty dlouhé, že vypadá, jako kdyby právě zesnula, nebo je ještě krásnější. A to je pravda, Estalère. Jako kdyby jí těch sedm let šlo k duhu. Nikde ani stopa rozkladu.“

	„Je to možné?“ zeptal se Estalère pevně svírající plastový pohárek.

	„Rozhodně k tomu došlo. Měla onu ruměnou pleť nemrtvých, skoro příliš červenou. Existuje hodně svědeckých výpovědí, na to se můžeš spolehnout.“

	„A ta rakev byla normální? Jen ze dřeva?“

	„Ano. Zázračná zachovalost Elizabeth Siddalové vyvolala obrovský rozruch v Anglii i jinde. Okamžitě v tom lidé začali vidět znamení Entity, která se údajně zmocnila hřbitova. Konaly se tam obřady, objevovala se zjevení, recitovala se zaklínadla určená Pánu. Od té chvíle zela díra tunelu dokořán.“

	„A tak do něho lidi vstupovali.“

	„Spousty lidí, celé tisíce. Až po ty dvě pronásledované dívky.“

	Vlak brzdil, jak se blížil k Severnímu nádraží. Adamsberg se narovnal, protřepal sako zmuchlané do koule, rukou si prohrábl vlasy.

	„Co s tím má společného náš kolega Stock?“

	„Radstock patřil ke skupině policistů vyslaných na místo, jakmile dostali echo o té vymítačské seanci. Viděl netknuté tělo, slyšel exorcistu promlouvat k upírovi. Předpokládám taky, že byl mladý a citlivý. A najít dnes na tom místě nohy mrtvých se mu asi hrubě nelíbí. Říká se totiž, že Entita stále ještě vládne temnotám Highgate.“

	„Proto ten milodar?“ zeptal se Estalère. „Uřezávač nohou dal Entitě dárek?“

	„To si myslí Radstock. Bojí se, aby nějaký šílenec nepřivedl k životu tu noční můru z Highgate. A sílu jejího spícího Pána. Tak daleko to určitě nezajde. Uřezávač nohou se chce zbavit sbírky, beru. Ale takové cenné předměty nemůže jen tak vyhodit někam na skládku, stejně jako člověk nevyhodí svoje dětské hračky. Chce pro ně najít důstojné místo.“

	„A vybere si takové, které odpovídá výplodům jeho fantazie,“ dodal Adamsberg. „Vybere si to Higegat, kde budou nohy moct ještě žít.“

	„Highgate,“ opravil ho Danglard. „Z toho ale nevyplývá, že Uřezávač nohou věří v Entitu. Důležitá je pro něj povaha místa. V každém případě to všechno zůstalo na druhé straně La Manche, daleko od nás.“

	Vlak už brzdil u nástupiště, Danglard prudce sebral svůj kufr, jako kdyby chtěl tím konkrétním činem skoncovat s ochromením, které jeho příběh vyvolal.

	„Ale když člověk viděl něco takového, Danglarde,“ řekl mu jemně Adamsberg, „uvolní se z toho kousíček a zůstane v něm. Každá příliš krásná nebo příliš ošklivá věc zanechá zlomek ze sebe v očích těch, kteří se na ni koukají. To je známá věc. Ostatně právě podle toho se pozná.“

	„Co?“ zeptal se Estalère.

	„To, co jsem právě říkal. Něco příliš krásného nebo příliš ošklivého. Pozná se to podle toho otřesu a podle té částečky, co v nás uvízne.“

	Šli po nástupišti, a když je Danglard chvatně opustil, jako by litoval, že řekl příliš, dotkl se Estalère komisařova ramene.

	„A co s těmi kousíčky z toho, co jsme viděli, děláme pak?“

	„Uložíme si je, rozestavíme jako hvězdy ve velké krabici, která se jmenuje paměť.“

	„A nemůžeme je vyhodit?“

	„Ne, to nejde. Paměť nemá koš.“

	„Co teda máme dělat, když to nechceme?“

	„Buď si na ně počíháš, abys je zabil, jako Danglard, nebo si jich nevšímáš.“

	V metru si Adamsberg říkal, kam si asi v paměti uklidí ty odpudivé londýnské nohy, na který cíp hvězd a jak dlouhý čas uplyne, než se bude tvářit, že na ně zapomněl. A kam se uloží sněžená skříň a medvěd a strýc a ty dívky, které viděly Entitu a chtěly se k ní dostat. A co se stalo s tou, která se sama vydávala k hrobce? A co exorcista? Adamsberg si promnul oči, lákala ho dlouhá noc spánku. Deset hodin v jednom tahu, proč ne. Stihl jich naspat jen šest.

	

		VI



	V půl osmé ráno seděl komisař jako praštěný na židli a pozoroval místo zločinu pod ustaranými pohledy svých kolegů, protože bylo nanejvýš neobvyklé, aby byl Adamsberg jako praštěný a navíc aby seděl na židli. S nehybnou tváří a roztěkanýma očima na té židli však setrvával, s pohledem člověka, který nemá chuť vidět a který se snaží dostat co nejdál, aby se mu ani kousíček nenakvartýroval do paměti. Snažil se myslet na dobu předtím, kdy bylo teprve šest hodin, kdy ještě neviděl tuhle krví přehlcenou místnost. Kdy se po telefonátu poručíka Justina spěšně oblékl, vzal si bílou košili ze včerejška a elegantní černé sako, které mu zapůjčil Danglard, pro danou situaci naprosto nevhodné. Justinův přerývaný hlas nevěstil nic dobrého, hlas vyjeveného člověka.

	„Museli jsme vytáhnout všechny lávky,“ upřesnil. To znamená plastové desky na nožičkách, které rozmístili po podlaze, aby neponičili stopy. „Všechny lávky.“ To znamená, že se po podlaze vůbec nedá chodit. Adamsberg vyběhl z domova, vyhnul se Luciovi, přístřešku i kočce. Zatím bylo všechno v pořádku, zatím ještě nevstoupil do téhle veliké místnosti, neseděl na téhle židli a neměl před sebou koberce nasáklé krví, poseté vnitřnostmi a úlomky kostí a kolem čtyři stěny potřísněné organickými látkami. Jako kdyby tělo toho starého muže vybuchlo. Snad nejodpudivější byly kusy masa ležící na černém laku velkého klavíru jako odřezky na řeznickém stole. Na klávesy stekla krev. I tady chybělo slovo, výraz, jímž by se dal označit člověk, který rozmašíroval tělo jiného na cucky. Výraz vrah byl nedostatečný, skoro k smíchu.

	Když vycházel z domu, zavolal nejvýkonnějšímu ze svých poručíků, Retancourtové, která v jeho očích dokáže snášet veškerý chaos světa. Ba dokonce ho zarazit nebo nasměrovat podle svého uvážení.

	„Retancourtová, jeďte za Justinem, museli vytáhnout všechny lávky. Já nevím, nějaký domek na soukromé cestě, rezidenční předměstská čtvrť v Garches, uvnitř starý muž, nepopsatelná scéna. Podle Justinova hlasu to nevypadá dobře. Jeď tam.“

	Adamsberg u Retancourtové bezmyšlenkovitě střídal tykání a vykání. Křestním jménem se jmenuje Violette, což tak úplně nesedí k ženě vysoké přes metr osmdesát a vážící sto deset kil. Adamsberg ji oslovoval příjmením nebo jménem nebo hodností, podle toho, jestli měl vrch jeho respekt k jejím enigmatickým schopnostem nebo jeho něžný vztah k nedobytnému útočišti, jež poskytovala, když chtěla a pokud chtěla. Dnes ráno na ni čekal netečně, čas se mu zastavil, zatímco muži v místnosti mluvili šeptem a krev na zdech tmavla. Asi se jí něco připletlo do cesty a zdrželo ji. Zaslechl její těžký krok, ještě než ji uviděl.

	„Nějaká pitomá mše ucpala celý bulvár,“ hudrovala Retancourtová, která neměla ráda, když se jí něco stavělo do cesty.

	Přes svůj pozoruhodný objem prošla po lávkách bez problému a hlučně zarazila u něho. Adamsberg se na ni usmál. Jestlipak Retancourtová ví, že pro něj představuje blahodárný strom, který dává tuhé, leč zázračné plody? Onen druh stromu, k němuž se člověk přimkne, ale obejmout ho nedokáže, a na který si honem vyleze, když se před ním otevře peklo? V jehož vysokých větvích si staví boudu? Má tu pravou sílu, drsnost, neproniknutelnost a skrývá velkolepé tajemství. Pohledem, kterému nic neujde, obhlédla místnost, podlahu, stěny, lidi.

	„Řezničina,“ pronesla. „Kde je tělo?“

	„Všude, poručíku,“ řekl Adamsberg a rozhodil pažemi, jedním pohybem obsáhl celou místnost. „Rozkouskované, rozdrcené, rozprášené. Kdekoliv člověk spočine pohledem, vidí tělo. A když se podívá na celek, už ho nevidí. Nic než tělo, které tu není.“

	Retancourtová si bedlivě prohlížela místo po jednotlivých úsecích. Všude možně, od jednoho konce k druhému pokrývaly organické částečky koberce, lepily se na zdi, tvořily odpudivé hromádky, kupily se u nohou nábytku. Kosti, maso, krev, halda něčeho spáleného v krbu. Tělo rozházené do všech stran, které ani nevyvolávalo hnus, protože bylo nemožné spojit si tuto hmotu s nějakou částí připomínající lidskou bytost. Policisté se pohybovali obezřetně, hrozilo, že při každém kroku s sebou odnesou kousek nerozeznatelné mrtvoly. Justin se tiše dohadoval s fotografem – s tím pihovatým, jehož jméno si Adamsberg zaboha nemohl zapamatovat – a krátké světlé vlasy měl přilepené k lebce.

	„Justin je z toho úplně hotový,“ konstatovala Retancourtová.

	„Ano,“ potvrdil Adamsberg. „Přišel sem jako první, neměl o ničem potuchy. Nahlásil to zahradník. Policista ve službě v Garches zavolal svému nadřízenému, který věc předal kriminálce, jakmile zjistil tu spoušť. Justin to schytal naplno. Vystřídejte ho. Zkoordinujte šetření s Mordentem, Lamarrem a Voisenetem. Potřebujeme identifikovat nálezy metr po metru. Rozdělit to tu na čtverce, sebrat stopy.“

	„Jak to ten člověk provedl? To musela být pořádná makačka.“

	„Podle prvního odhadu elektrickou pilou a palicí. Mezi jedenáctou večer a čtvrtou ranní. Naprosto v klidu, vilky jsou od sebe oddělené rozlehlými zahradami a živými ploty. Žádní sousedi nablízku, většina jich odjela na víkend.“

	„A ten stařec? Co o něm víme?“

	„Že žil tady, osaměle a že byl bohatý.“

	„Bohatý určitě,“ podotkla Retancourtová a ukázala na tapiserie pokrývající zdi a na klavír, polokřídlo zabírající třetinu rozlehlé místnosti. „Osamělý, to už je jiná. Člověka takhle nerozšmelcujou, když je doopravdy osamělý.“

	„Pokud je to opravdu on, na koho se koukáme, Violetto. Ale je to skoro jisté, vlasy odpovídají těm v koupelně a v ložnici. A jestli je to on, tak se jmenoval Pierre Vaudel, bylo mu sedmdesát osm let, bývalý novinář se zaměřením na soudní případy.“

	„Aha.“

	„Ano. Ale podle syna nikde v dohledu žádný opravdový nepřítel. Jen nějaké pořádné podpásovky a pár naštvaných lidí.“

	„Kde je ten syn?“

	„Ve vlaku. Žije v Avignonu.“

	„Nic jiného nepovídal?“

	„Mordent říká, že nebrečel.“

	Soudní patolog Dr. Romain, který se vrátil do služby po dlouhém mátožném období, stanul před Adamsbergem.

	„Nemá smysl zvát sem rodinu na identifikaci. Postačí nám DNA.“

	„Pochopitelně.“

	„Je to poprvé, co tě vidím při vyšetřování sedět. Proč nestojíš?“

	„Protože sedím, Romaine. Nechce se mi stát, to je celé. Co jsi z těch jatek zjistil?“

	„Některé části těla nejsou úplně na kaši. Jde rozpoznat kusy stehen, paží, které jsou rozmlácené jen několika ranami palicí. Zato na hlavě, na rukou, na chodidlech si dal ten šrotovač zvlášť záležet. Jsou naprosto rozmašírované. I zuby jsou napadrť, máme jen tu a tam nějaký úlomek. Velice zdařilá práce.“

	„Už jsi někdy něco takového viděl?“

	„Rozdrcené obličeje a ruce ano, aby se zabránilo identifikaci. Ale od dob DNA čím dál vzácněji. Rozpáraná břicha nebo spálená těla ano, stejně jako ty. Ale takovouhle zběsilou destrukci ne. To přesahuje veškeré chápání.“

	„A přesahuje to kam? Do posedlosti?“

	„Tak nějak. Dalo by se říct, že v té práci pokračoval, dokud mu síly stačily, jako kdyby se bál, že na něco zapomene. Víš, jako když člověk desetkrát kontroluje, jestli zamkl dveře. Nejenom že všechno kousek po kousku rozmělnil, nejenom že se do toho zuřivě pouštěl znovu a znovu, ale všechno to rozmetal kolem dokola. Roznesl zbytky po celém prostoru. Jediný dílek nepatří k vedlejšímu, ani prsty u nohou nejsou pohromadě. Jako kdyby je ten člověk rozséval po poli. Přece si nemůže myslet, že ten stařík zase sroste, no ne? Nepočítej s tím, že bych složil tělo dohromady, to nepřichází v úvahu.“

	„Jistě,“ souhlasil Adamsberg. „Nezadržitelný strach, nepřetržitý příval zběsilosti.“

	„Nepřetržitý příval zběsilosti neexistuje,“ přerušil ho útočně major Mordent.

	Adamsberg potřásl hlavou a vstal, došlápl na jeden díl lávky, obezřetným krokem přešel na druhý. On jediný se pohyboval, ostatní policisté se zastavili každý na své desce a poslouchali ho, jako pěšáci zůstávají na místě, když se po šachovnici pohybuje jiná figurka.

	„Obvykle ne, Mordente, ale tady ano. Jeho zuřivost, jeho děs, jeho zběsilost sahají někam, kam nedohlédneme, do končin, které neznáme.“

	„Ne,“ nedal se major. „Zuřivost, vztek, to je roští, které rychle shoří. Tady se pracovalo celé hodiny. Nejmíň čtyři, a to neodpovídá zuřivosti.“

	„A čemu tedy?“

	„Dřině, umíněnosti, vypočítavosti. Možná dokonce něčemu zinscenovanému.“

	„Vyloučeno, Mordente. Tohle nikdo nedokáže dělat jen naoko.“

	Adamsberg si přidřepl, aby prozkoumal podlahu.

	„Měl holínky, ne? Pořádné gumové holínky.“

	„Myslíme si to,“ potvrdil Lamarre. „Na tu fušku, co ho čekala, bylo rozumné si je vzít. Zůstaly po nich na kobercích pěkné otisky. Dokonce i s kousky něčeho, co vypadlo ze vzorku podrážek. Bláto nebo nevím co.“

	Mordent zamručel „pořádná dřina“ a sunul se po diagonále jako střelec, načež Adamsberg přešel po třech polích, dvou v řadě a jednom šikmo stranou jako kůň.

	„Na čem drtil části těla?“ zeptal se. „Ani s palicí by na koberci nic nesvedl.“

	„Možná tady,“ navrhl Justin, „je tu skoro neumazané místo přibližně obdélníkového tvaru. Třeba si tam postavil špalek nebo litinovou desku jako kovadlinu.“

	„To obnáší spoustu těžkého materiálu na přepravu. Palici, elektrickou pilu, špalek. Určitě i boty a šatstvo na převlečení.“

	„Dá se to přenést ve větším pytli. Myslím, že se převlékal venku, v zahradě za domem. V trávě jsou stopy krve; asi si tam odložil ušpiněné kusy oděvu.“

	„A čas od času,“ poznamenal Adamsberg, „si sedl, aby si oddechl. K tomu si vybral tamhleto křeslo.“

	Adamsberg hleděl na ten kus nábytku, na jeho kroucená opěradla, sedadlo z růžového sametu zmazané od krve.

	„Fakt moc pěkné křeslo,“ řekl.

	„To je totiž Ludvík XIII.,“ podotkl Mordent. „Není to jenom fakt moc pěkné křeslo, nýbrž křeslo ve stylu Ludvíka XIII.“

	„Tak dobře, majore, ve stylu Ludvíka XIII.,“ řekl Adamsberg nezměněným tónem. „Ale jestli máte v úmyslu nás otravovat celý den, tak běžte radši domů. Nikoho nebaví pracovat v neděli, nikoho nebaví brodit se těmihle jatkami. A nikdo se nevyspal o nic víc než vy.“

	Mordent se přesunul opět po diagonále dál od Adamsberga. Komisař s rukama zkříženýma za zády dál pozoroval velké křeslo.

	„Je to takové vrahovo útočiště. Dopřává si tam oddechu. Obhlíží dosavadní dílo zkázy, nachází tu chvíle úlevy, uspokojení. Nebo se jen pokouší zklidnit dech.“

	„Proč mluvíme o vrahovi?“ zeptal se svědomitě Justin. „I žena by všechen ten materiál přenesla, kdyby nezaparkovala moc daleko.“

	Adamsberg zavrtěl rezolutně hlavou. „To je práce muže, je v mužském duchu, není tu ani špetka ženy. Nemluvě o velikosti holínek.“

	„Šatstvo,“ ukázala Retancourtová na neuspořádanou hromadu na jedné židli. „Neserval je z něho ani je neroztrhal. Jenom sundal, jako kdyby ho chtěl uložit do postele. To se taky moc často nevidí.“

	„Protože nebyl zuřivý,“ ozval se Mordent z kouta místnosti, kam se uklidil.

	„Svlékl mu všechno?“

	„Až na spodky,“ řekl Lamarre.

	„Nešlo mu o to ho vidět nahého,“ podotkla Retancourtová. „Svlékl ho, aby se mu nezadřela pila, ale nemohl ho úplně obnažit. Ta představa mu byla nepříjemná.“

	„No tak aspoň víme, že vrah není ani ošetřovatel, ani lékař,“ řekl Romain. „Já viděl stovky nahých chlapů a ani jsem nemrknul.“

	Adamsberg si navlékl rukavice a mezi prsty žmoulal jednu z hrudek hlíny, které vypadly z holínek.

	„Budeme hledat koně,“ řekl. „Tohle je kobylinec, nalepil se mu na holínky.“

	„Podle čeho se to pozná?“ zeptal se Justin.

	„Podle zápachu.“

	„Máme se porozhlídnout po chovatelích, po hřebčínech?“ zeptal se Lamarre. „Po jízdárnách, dostihových drahách?“

	„K čemu by to bylo?“ řekl Mordent. „Kolem koní se motají tisíce lidí. A vrah to mohl sebrat kdekoliv, třeba když jenom šel po venkovské cestě.“

	„No a to už taky něco znamená, majore,“ odpověděl Adamsberg. „Víme, že vrah jezdí na venkov. V kolik hodin dorazí syn?“

	„Na kriminálku by se měl dostavit ani ne za hodinu. Jmenuje se Pierre jako jeho otec.“

	Adamsberg natáhl paži, aby uvolnil své dvoje hodinky.

	„Pošlu vám sem v poledne někoho na vystřídání. Retancourtová, Mordent, Lamarre a Voisenet se postarají o zajišťování stop. Justine a Estalère, vy se začnete prohrabávat osobním haraburdím. Účty, diář, zápisník, náprsní taška, telefon, fotografie, léky a podobně. S kým se stýkal, komu volal, co nakupoval, oblečení, vkus, jídlo. Zajímejte se o všechno, musíme ho dát co nejpřesněji dohromady. Toho starce nejenom zabil, on ho vyhladil z povrchu zemského. Nejenom mu vzal život, on ho odstranil a zrušil.“

	Představa bílého medvěda mu náhle prolétla myslí. To zvíře muselo zanechat strýce víceméně v takovémhle stavu, ale v čistším provedení. Nic, co by se dalo odvézt, nic, co by se dalo pohřbít. A Pierre mladší nemůže dát vraha vycpat a dovézt ho vdově.

	„Nemyslím si, že by na tom, co jedl, tak záleželo,“ podotkl Mordent. „Ze všeho nejdřív bychom se měli podívat na soudní případy, kterými se zabýval. A na jeho rodinnou a finanční situací. Ani zatím nevíme, jestli byl ženatý. Ani zatím nevíme, jestli je to vůbec on.“

	Adamsberg hleděl na unavené tváře svých lidí postávajících na lávkách.

	„Pauza pro všechny,“ řekl. „Na konci ulice je kavárna. Retancourtová s Romainem tady ten binec ohlídají.“

	Retancourtová doprovodila Adamsberga k vozu.

	„Jakmile to tu bude trochu vyčištěné, zavolejte Danglarda. Ať se pustí do života oběti, ale rozhodně ne do odebírání vzorků.“

	„Pochopitelně.“

	Danglardův odpor ke krvi a ke smrti byl fakt přijímaný bez námitek. Když to šlo, nepřivolávali ho dřív, než se místo uklidilo od nejhoršího.

	„Co je to s Mordentem?“ zeptal se Adamsberg.

	„Nemám ponětí.“

	„Není jako obvykle. Je neupřímný a protivný jak činže.“

	„Všimla jsem si.“

	„Ten vrahův způsob všechno rozházet po místnosti vám něco připomíná?“

	„Moji prababičku. Ale to s tím nesouvisí.“

	„Stejně mi to řekněte.“

	„Když už jí hlava nesloužila jako dřív, začala všechno všude roztahovat. Nesnesla, aby se věci dotýkaly. Oddělovala noviny, šaty, boty.“

	„Boty?“

	„Všechno, co bylo z látky, z papíru a z kůže. Boty rozestavovala v deseticentimetrové vzdálenosti v řadě po zemi.“

	„Řekla proč? Měla k tomu nějaký důvod?“

	„Vynikající důvod. Myslela si, že kdyby se ty předměty dotýkaly, došlo by k tření a mohly by se vznítit. Jak jsem vám říkala, s Vaudelovým rozhozem to nemá nic společného.“

	Adamsberg pozvedl ruku na znamení, že má ve schránce zprávu, pozorně ji vyslechl a vrátil mobil do kapsy.

	„Ve čtvrtek ráno,“ vysvětlil jí, „jsem vytáhl dvě koťata, která se vzpříčila v mámině břiše. Teď mi oznámili, že je kočka v pořádku.“

	„Fajn,“ řekla po chvilce ticha Retancourtová, „předpokládám, že je to dobrá zpráva.“

	„Ten vrah mohl postupovat jako vaše babička, mohl chtít zabránit dotyku, oddělit prvky. Což by byl vlastně pravý opak sbírky,“ dodal, protože se mu vybavily nohy v Londýně. „Rozdrtil, co tvořilo celek, rozprášil, co drželo pohromadě. Rád bych věděl, proč se mě Mordent snaží naštvat.“

	Retancourtová neměla ráda, když se Adamsbergovi pomíchaly věty. Při těch myšlenkových přeskocích, v tom zmatku ztrácel krátkodobě vědomí svého úkolu. Pokynula mu na pozdrav a šla.

	

		VII



	Adamsberg si noviny vždycky četl vestoje přecházeje přitom v kanceláři kolem stolu. Ostatně to nebyly jeho noviny. Každý den si je půjčoval od Danglarda a pak mu je vracel neúhledně složené.

	Na straně dvanáct se v jednom sloupku psalo o tom, jak postupuje pátrání kolem jistého případu v Nantes. Adamsberg znal dobře vyšetřujícího komisaře, v práci rázného, samotářského chlapíka, ale extroverta, jakmile nastal čas na společenské radovánky. Komisař se čistě ze cviku snažil vzpomenout si na jeho jméno. Už v Londýně, možná ve chvíli, kdy Danglard ze sebe vychrlil příval vědomostí o hřbitově v Highgate, si komisař usmyslel, že bude věnovat větší pozornost slovům, jménům, větám. Oblasti, kde mu paměť vždycky selhávala, zatímco si po letech dokázal vybavit zvuk, šmouhy světla, výraz v tváři. Jak se ten polda jmenuje? Bolet? Rollet? Šprýmař schopný bavit dvacet lidí kolem stolu, což Adamsberg obdivoval. A dnes tomu Noletovi – právě si přečetl jeho jméno v článku – záviděl i to, že se zabývá takovou pěknou čistou vraždou, zatímco jeho myšlenky byly neustále u křesla se zamazaným sametovým potahem. Ve srovnání s chaosem v Garches byl Noletův případ vzpruha. Střízlivá vražda, dvě kulky do hlavy, oběť svému vrahovi otevřela dveře. Žádné komplikace, žádné znásilnění, žádné šílení, padesátiletá žena popravená podle pravidel hry, podle zásad výkonných zabijáků: sereš mě – zabiju tě. Noletovi stačí jít po stopě manžela nebo milence a uzavřít případ, aniž by se čachtal v mnoha čtverečních metrech koberců pokrytých lidským masem. Aniž by vkročil na území choromyslnosti, na onen Stockův neznámý kontinent. Věděl, že Stock není správné jméno britského kolegy, který jednoho dne odjede chytat ryby na jezero někde nahoře. Možná s Danglardem. Pokud ovšem historka se ženou jménem Abstract nezadrží majora jinde.

	Adamsberg zvedl hlavu při cvaknutí v nástěnných hodinách. Pierre Vaudel, syn Pierra Vaudela, tu bude každým okamžikem. Komisař vyšel po dřevěném schodišti nahoru, vyvaroval se vyššího schodu, o který se zakopává, a vstoupil do místnosti s nápojovým automatem, aby z něho vymámil silnou kávu. Místnůstka byla tak trochu teritoriem poručíka Mercadeta, nadaného na čísla a různá logická cvičení, ale jinak velikého spáče. Polštáře rozložené v jednom koutě mu umožňovaly pravidelně nabírat sil. Poručík se zrovna zvedal, otíral si obličej a skládal deku.

	„Prý jsme vkročili do pekel,“ řekl.

	„Doslova vkročili ne. Chodíme šest centimetrů nad podlahou po lávkách.“

	„Ale i tak je to síla, ne? Asi to nevěstí nic dobrého, co?“

	„To tedy ne. Jakmile budete zase fit, zajeďte se tam podívat, než skončí s odebíráním vzorků. Je to masakr a nemá to hlavu ani patu. Ale je v tom nějaká zběsilá myšlenka. Jak by to řekl poručík Veyrenc? Záchvěv ocelového lanka v hloubi chaosu. Já nevím, prostě nepostřehnutelný motiv, který může vyslídit snad jen poezie.“

	„Veyrenc by to vymyslel líp. Chybí nám tu, ne?“

	Překvapený Adamsberg dopil zbytek kávy. Na Veyrenca si od chvíle, kdy odešel z kriminálky, nevzpomněl, nechtělo se mu myslet na bouřlivé události, které je postavily proti sobě.

	„Ale je taky možné, že vám je to jedno,“ řekl poručík.

	„To je klidně možné. Fakt ale je, že na takové otázky nemáme čas, poručíku.“

	„Zajedu tam,“ přikývl Mercadet na souhlas. „Danglard vám tu nechal vzkaz. S vilkou v Garches to nemá nic společného.“

	Adamsberg dočítal stránku 12, když se vracel po schodech dolů. Ten šprýmař Nolet se z toho nakonec jen tak nevyzul. Bývalý manžel má alibi, vyšetřování přešlapuje na místě. Adamsberg s uspokojením složil noviny. U příjmu na něj čekal syn Pierra Vaudela sedící zpříma po boku své ženy, nanejvýš tak pětatřicátnice. Adamsberg si vzal oddechový čas. Jak někomu oznámit, že jeho otec byl rozsekán na cucky?

	Komisař se té nepříjemnosti vyhýbal ještě dlouho, nejprve si ujasňoval otázky totožnosti a rodiny. Pierre byl jedináček narozený starším rodičům. Matka otěhotněla po šestnácti letech manželského soužití, když bylo otci čtyřiačtyřicet let. A Pierre Vaudel starší se k těhotenství stavěl neústupně, dokonce vztekle, aniž své ženě prozradil sebemenší důvod. Za žádnou cenu nechtěl mít potomky, nebylo myslitelné, aby to dítě přišlo na svět, a víc se o tom nemínil bavit. Manželka ustoupila, odjela, aby si dala udělat interrupci. Zůstala pryč půl roku, dítě donosila a přivedla na svět Pierra mladšího. Hněv Pierra otce se ztišil až po pěti letech, ale nadále odmítal, aby manželka a syn žili s ním.

	Pierre jako dítě tedy vídal otce jen čas od času, vždy ochromený vědomím, že ho ten muž tak zatvrzele odmítal. K té obavě ho vedlo jen jeho nechtěné narození, protože jinak byl Pierre starší přívětivý, podle přátel štědrý, podle matky něžný. Nebo to aspoň tak bývalo, protože jak se časem začal stranit společnosti, bylo těžké proniknout k jeho pocitům. V pětapadesáti letech přijímal Pierre starší jen vzácně návštěvy, postupně se zbavil všech přátel z širšího okruhu. Později si u něho Pierre jako mladistvý vydobyl jisté skrovné místo, chodil k němu každou sobotu hrát na klavír kusy zvlášť vybrané k tomu, aby si otce získal. Nakonec si u něho Pierre coby mladý muž vysloužil opravdovou pozornost. Posledních deset let a hlavně po smrti matky se oba Pierrové vídali celkem pravidelně. Z Pierra mladšího se stal advokát a jeho znalosti pomáhaly Pierrovi staršímu při zkoumání soudních případů. Bavili se tedy o práci a vystříhali se tak osobních hovorů.

	„Co ho na těch případech zajímalo?“

	„Především honorář. Žil z toho. Psal reportáže z procesů pro několikeré noviny a pár specializovaných časopisů. Dále hledání chyby. Byl vědecky založený typ a neustále žehral na nepřesnost spravedlnosti. Říkal, že právo je z tvárného těsta a že se dá modelovat všelijak a samým nechutným chytračením že se pravda vytrácí. Říkal, že je to slyšet, když nějaký rozsudek skřípe, nebo když naopak všechno správně docvakne, jako když zámečník diagnostikuje podle sluchu. A když to skřípalo, hledal pravdu.“

	„Nacházel ji?“

	„Častokrát ano. Za posmrtnou rehabilitací vraha ze Sologne byl on. Za propuštěním K. Jimmyho Jonese ve Spojených státech, bankéře Trévananta, za zproštěním žaloby Pasnierovy manželky, za zastaveným vyšetřováním profesora Galéranta. Jeho články měly velkou váhu. Časem se spousta advokátů začala obávat, že zveřejní svůj názor. Nabízeli mu úplatky, ale on odmítal.“

	Pierre mladší se nespokojeně opřel bradou o ruku. Nebyl hezký, měl příliš vysoké čelo a spodní část obličeje špičatou. Ale měl celkem pozoruhodné oči, netečné a bez záblesku, jako nedobytné okenice, možná nepřipouštějící slitování. Jak tak seděl předkloněný, záda ohnutá a pohledem se radil se ženou, působil dojmem příjemného, poslušného muže. Přesto se Adamsberg domníval, že je v něm, v nehybném skle jeho očí jistá neoblomnost.

	„Byly i nějaké méně slavné případy?“ zeptal se.

	„Říkával, že pravda je dvousměrná silnice. Nechal odsoudit tři muže. Jeden z nich se ve vězení oběsil, předtím přísahal, že je nevinný.“

	„Kdy to bylo?“

	„Těsně před tím, než šel do důchodu, před třinácti lety.“

	„Kdo to byl?“

	„Jean-Christophe Réal.“

	Adamsberg posunkem naznačil, že to jméno zná.

	„Réal se oběsil v den svých devětadvacátých narozenin.“

	„Dostával váš otec nějaké zastrašovací dopisy? Výhrůžky?“

	„O čem to mluvíme?“ zasáhla do hovoru manželka, jejíž obličej byl naopak harmonický a pravidelný. „Otec nezemřel přirozenou smrtí, je to tak? Máte nějaké pochyby? Pokud ano, řekněte to. Od dnešního rána nám ještě policie neposkytla jedinou jasnou informaci. Otec je údajně mrtvý, ale ani se neví, zda jde o otce. A váš kolega nám zatím nedovolil vidět tělo. Proč?“

	„Protože to je složité.“

	„Protože otec, pokud to otec je,“ nedala se, „zemřel v náruči nějaké běhny? To by mě u něho překvapilo. Nebo ženy z vyšších kruhů? Snažíte se něco ututlat pro klid nedotknutelných? Ano, je to tak, můj tchán znal spousty nedotknutelných, počínaje bývalým ministrem spravedlnosti, který je prohnilý do morku kosti.“

	„Hélène, buď tak hodná,“ ozval se Pierre, který ji ale nechává mluvit vědomě.

	„Připomínám vám, že se jedná o jeho otce,“ pokračovala Hélène, „a že má právo všechno vidět a vědět dřív než vy a než ti nedotknutelní nahoře. Buď nám ukážete tělo, nebo víc neřekneme.“

	„To mi připadá rozumné,“ podotkl Pierre tónem advokáta schvalujícího, že strany hodlají přistoupit na kompromis.

	„Tělo není,“ řekl Adamsberg s pohledem upřeným do ženiných očí.

	„Tělo není,“ zopakoval mechanicky Pierre.

	„Ne.“

	„A jak tedy můžete říct, že je to on?“

	„Protože je v jeho domě.“

	„Kdo?“

	„Tělo.“

	Adamsberg šel otevřít okno, zahleděl se do korun lip. Už čtyři dny kvetly a jejich čajová vůně vstoupila se závanem vzduchu dovnitř.

	„Tělo je na kusy,“ řekl. „Bylo… Jaký výraz použít? Rozkouskováno? Rozdrceno? Bylo rozsekáno na stovky dílků, které jsou rozházené po místnosti. Ve velké místnosti s klavírem. Nic z toho nelze identifikovat. Proto vám neradím, abyste se na to šli podívat.“

	„Vodíte nás za nos,“ nedala se žena. „Jsou v tom nějaké čachry. Co s ním teď provádíte?“

	„Odebíráme pozůstatky metr čtvereční po metru čtverečním a ukládáme je do očíslovaných kontejnerů. Dvaačtyřicet metrů čtverečních, dvaačtyřicet kontejnerů.“

	Adamsberg nechal lipové květy být a obrátil se k Hélène Vaudelové. Pierre zůstal nahrbený a nechal svou ženu, ať řídí spřežení.

	„Říká se, že mrtvého nejde oplakat, pokud ho člověk neviděl na vlastní oči,“ pokračoval Adamsberg. „Znám lidi, kteří toho litovali a koneckonců by raději jen věděli, než viděli. Ale prosím, tady máte první snímky,“ řekl a napřáhl k Hélène svůj mobil. „A taky můžete dostat vůz do Garches, pokud si budete přát. Nejdřív si udělejte představu. Nejsou moc kvalitní, ale je to z nich zřejmé.“

	Hélène odhodlaným gestem vzala mobil a procházela si fotky jednu za druhou. Zastavila se u sedmé fotografie, na níž byl povrch černého klavíru.

	„V pořádku,“ řekla a s poněkud pozměněným pohledem odložila mobil.

	„Žádné auto?“ zeptal se jí Pierre.

	„Žádné auto.“

	Znělo to jako rozkaz a Pierre se podvolil. Ani náznak vzpoury, a přitom šlo o jeho otce. Ani záchvěv zvědavosti na fotky. Počestná nestrannost na povrch. Dočasná kapitulace pro forma, než vezme otěže tvrdě do rukou.

	„Jezdíte na koni?“ zeptal se ho Adamsberg.

	„Ne, ale trochu se zajímám o dostihy. Otec dříve hodně sázel. Ale už řadu let tak nanejvýš jednou měsíčně. Změnil se, stáhl se do sebe, skoro nevycházel.“

	„Nechodil někam, kde chovají koně, nebo na dostihové dráhy? Nejezdil na venkov? Takže by mohl domů přinést kousky kobylince?“

	„Tatínek? Kobylinec u něho doma?“

	Pierre mladší se napřímil, jako kdyby ho ta představa proti jeho vůli probrala.

	„Chcete říct, že u otce byly kobylince?“

	„Ano, na kobercích. Hrudky, které se zřejmě odlepily z podrážek holínek.“

	„V životě neobul holínky. Měl hrůzu ze zvířat, z přírody, z hlíny, z květin, z natrhaných sedmikrásek, které uvadají ve váze, prostě obecně ze všeho, co roste. Vrah přišel v holínkách plných kobylinců?“

	Adamsberg udělal omluvný posunek a zvedl mobil.

	„Pokud tam pořád ještě máte syna,“ ozvala se Retancourtová stroze, „zeptejte se ho, jestli neměl starý nějaké zvíře, psa nebo kočku nebo něco jiného chlupatého. Sebrali jsme chlupy z toho Ludvíka XIII. Ale v domě není žádné stelivo, žádná miska, nic, co by nasvědčovalo, že tam žije zvíře. V tom případě to musel mít přilepené na zadku kalhot vrah.“

	Adamsberg od manželského páru poodešel, aby nebyli na doslech drsné Retancourtové.

	„Neměl váš otec nějaké domácí zvíře? Psa, kočku, něco jiného?“

	„Zrovna jsem vám vykládal o tom, že neměl zvířata v lásce. Neztrácel čas kvůli lidem, natož kvůli zvířeti.“

	„Nic,“ řekl Adamsberg zase to telefonu. „Ověřte to, poručíku, může to pocházet z deky nebo z kabátu. Zkontrolujte i ostatní křesla.“

	„A co papírové kapesníky? Používal je? Našli jsme jeden posmrkaný v trávě, ale žádný v koupelně.“

	„Papírové kapesníky?“ zeptal se Adamsberg.

	„Nikdy,“ odpověděl Pierre a pozdvihl ruce, jako by chtěl ten další nesmysl zaplašit. „Jedině látkové, složené na třikrát z jedné strany a na čtyřikrát z druhé. Jinak to být nesmělo.“

	„Výhradně látkové kapesníky,“ ozval se Adamsberg ozvěnou.

	„Danglard s vámi prý potřebuje nutně mluvit. Obchází v trávě ve velkých kruzích něco, co mu nedá pokoj.“

	Adamsberg si pomyslel, že nic by nedokázalo popsat lépe povahu Danglarda bloumajícího kolem jamek, kde kalcifikují jeho starosti. S mobilem stále v ruce si Adamsberg prohrábl vlasy, jak hledal přerušenou nit hovoru. Už ví, holínky, kobylinec.

	„Nešlo o holínky plné kobylinců,“ vysvětlil synovi. „Jen o malé kousíčky, které se vzhledem k vlhkosti podlahy uvolnily ze vzorku podrážek.“

	„Mluvili jste s jeho zahradníkem? Mužem pro všechno? Ten má určitě holínky.“

	„Ještě ne. Slyšeli jsme, že je to nějaký neurvalec.“

	„Neurvalec, kriminálník a poloviční idiot,“ doplnila Hélène. „Otec jím byl nadšený.“

	„Já si nemyslím, že je idiot,“ snažil se to zmírnit Pierre. „Proč,“ pokračoval opatrně, „někdo rozházel části jeho těla? Vraha si člověk představit dovede. Rodina toho mladíka, co spáchal sebevraždu, to by se dalo pochopit. Ale k čemu by jim bylo ho rozsekat? Už jste se s něčím takovým setkal? S takovým modem operandi?“

	„Takový modus neexistoval, dokud ho náš vrah nevymyslel. On nezopakoval již existující způsob provedení, on včera vytvořil něco zcela nového.“

	„Člověk by si myslel, že je řeč o umění,“ podotkla Hélène s nesouhlasným úšklebkem.

	„A proč ne?“ ohradil se Pierre příkře. „Tím bychom se k jedné z možností vrátili. Byl přece umělec.“

	„Váš otec?“

	„Ne, Réal. Ten, co spáchal sebevraždu.“

	Adamsberg se znovu posunkem omluvil a přijal Danglardův hovor.

	„Já cítil, že nás to svinstvo nemine,“ řekl major s pečlivou výslovností, což byla pro Adamsberga neklamná známka toho, že má v sobě už pár skleniček, a dbá tedy o přednes.

	Zřejmé ho pustili do místnosti s klavírem.

	„Viděl jste místo činu, majore?“

	„Jen fotky, a to mi stačí. Ale už to máme potvrzené, jsou to francouzské boty.“

	„Ty holínky?“

	„Boty. A je tu něco ještě horšího. Když jsem to uviděl, bylo to, jako kdyby se v tunelu rozškrtla sirka, oni snad usekli nohy mému strýci. Prostě nemáme na vybranou. Musím u toho být.“

	Víc než tři sklenky, odhadoval Adamsberg, jedna za druhou. Podíval se na své dvoje hodinky, přibližně čtyři odpoledne. Danglard už dneska nebude k ničemu.

	„To je zbytečné, Danglarde. Nepotřebujeme vás tu, uvidíme se později.“

	„Přesně to taky říkám.“

	Adamsberg ukončil hovor a nelogicky pomyslel na to, co je asi s kočkou a koťaty. Retancourtové řekl, že kočce se daří dobře, ale jedno z koťat – jedno z těch, kterým pomohl na svět, kocourek – se sotva drží na nohou a chřadne. Že by ho moc zmáčkl, když ho vytahoval? Něco na něm porouchal?

	„Jean-Christophe Réal,“ připomněl důrazně Pierre, jako kdyby cítil, že komisař sám cestu nenajde.

	„Umělec,“ přitakal Adamsberg.

	„Ten se koni zabýval, půjčoval si je. Jednou natřel koně bronzovou barvou, aby vytvořil pohyblivou sochu. Majitel koně ho zažaloval, ale on tím vešel ve známost. Potom jich natřel ještě spoustu. Natíral všechno, spotřeboval obrovské množství barvy. Natíral trávu, cesty, kmeny stromů, listy jeden po druhém, oblázky, všechno možné, jako kdyby chtěl, aby celá krajina zkameněla.“

	„To pana komisaře nezajímá,“ přerušila ho Hélène.

	„Vy jste Réala znal?“

	„Často jsem ho vídal ve vězení, byl jsem rozhodnutý ho odtamtud dostat.“

	„Co mu váš otec dával za vinu?“

	„Že natřel jednu starou ženu – svou příznivkyni –, po níž měl dědit.“

	„Nechápu to.“

	„Natřel tu stařenku na bronzovo a posadil ji na jednoho ze svých slavných koní jako živou jezdeckou sochu. Jenže nátěr nepropouštěl vzduch, póry se ucpaly, a než stihli jeho příznivkyni omýt, zemřela na koni udušením. A Réal dědil.“

	„To je dost neobvyklé,“ zamumlal Adamsberg. „A co kůň? Ten taky pošel?“

	„Ne, a právě v tom byl ten háček. Réal se ve své práci vyznal, natíral porézními barvami. Nebyl blázen.“

	„Ne,“ řekl Adamsberg skepticky.

	„Chemici prohlásili, že spojením molekul nátěru a kosmetických přípravků příznivkyně došlo ke katastrofě. Jenže můj otec doložil, že Réal zaměnil plechovky s barvou na koně a na ženu a že ji nechal udusit záměrně.“

	„A vy jste s tím nesouhlasil.“

	„Ne,“ Pierre vysunul bradu.

	„Byly argumenty vašeho otce podložené?“

	„Možná. Ale i kdyby? Otec si na toho člověka nesmyslně zasedl. Bezdůvodně ho nenáviděl. Udělal všechno, aby ho dostal.“

	„To není pravda,“ Hélène s ním znenadání přestala být zajedno. „Réal byl megaloman a po krk v dluzích. Tu ženu zabil.“

	„Houby,“ přerušil ji Pierre. „Otec si na něj zasedl, jako kdyby přes Réala chtěl ublížit mně. V osmnácti jsem se chtěl stát malířem. Réal byl o šest let starší než já, znal jsem jeho dílo, obdivoval jsem ho, dvakrát jsem byl za ním. Když se to otec dozvěděl, rozzuřil se. Podle něho byl Réal hamižný nedouk – cituji – a jeho směšné nápady směřovaly k rozkladu civilizace. Otec byl člověk z temných časů, věřil na nepomíjivost pradávných základů světa a Réal mu byl proti srsti. Ten grázl využil svého věhlasu a nechal ho odsoudit a zemřít.“

	„Ten grázl,“ zopakoval Adamsberg.

	„Samozřejmě,“ řekl Pierre, ani nemrknul. „Můj otec nebyl nic jiného než starý darebák.“

	

		VIII



	Zjistili jména všech obyvatel okolních domků, začali s nezbytnými a únavnými výslechy sousedů. Žádný nebyl v rozporu s názorem Pierra mladšího. Nikdo sice nenazval Pierra Vaudela starým darebákem, nicméně podle výpovědí to byl uzavřený člověk, maniak, nesnášenlivý a spokojený sám se sebou. Inteligentní, ale z té inteligence neměl nikdo užitek. Stranil se lidí, a jako pozitivní stránka, nikdy neobtěžoval své okolí. Poldové se vyptávali od jedněch dveří k druhým, zmiňovali se o surové vraždě, ale nedodávali, že je stařec rozdrcený napadrť. Mohl Pierre Vaudel útočníkovi otevřít? Ano, pokud byl důvod návštěvy praktického rázu, pokud nešlo o nějaké poklábosení. I za tmy? Ano, Vaudel nebyl strašpytel, dokonce, jak to říct, vypadal jako nezranitelný. Tedy aspoň tak působil.

	Jen jeden člověk, jeho zahradník Émile, popisoval Pierra Vaudela jinak. Ne, Vaudel nebyl žádný nelida. Nedůvěřoval jen sám sobě, a proto se s nikým nestýkal. Jak to zahradník ví? No protože mu to říkal sám Vaudel, občas s úsměvem, malým postranním úsměškem. Jak se s ním seznámil? U soudu, před kterým stál už podeváté pro ublížení na těle, před patnácti lety. Vaudel se o jeho rváčské sklony zajímal a při těch hovorech se spřátelili. A pak ho Vaudel zaměstnal, aby se mu staral o zahradu, o zásoby dřeva a později o nákupy a úklid. Émile mu vyhovoval, protože se nesnažil zapřádat hovory. Když se sousedi dozvěděli o zahradníkově minulosti, nelíbilo se jim to.

	„To je normální, vžijte se do jejich kůže. Říká se mi Émile Rváč. Je jasný, že se necítěj v bezpečí a radši se mi vyhnou obloukem.“

	„Až tak daleko to zašlo?“ podivil se Adamsberg.

	Muž se posadil na nejvyšší schod před domem, kde první červnové sluníčko už trochu vyhřálo kámen. Byl hubený, měl krátké nohy, montérky na něm visely a nebylo na něm nic, co by vzbuzovalo obavy. Jeho dost nesymetrická tvář byla přepadlá, nevýrazná, spíš ošklivá, nevyzařovalo z ní ani odhodlání, ani bezpečí. Když byl v defenzivě, otíral si ranami zdeformovaný nos, stínil si oči. Jedno ucho měl větší než druhé, třel si ho na způsob nepokojného psa a jedině tohle gesto prozrazovalo, že má smutek nebo že se cítí ztracený. Adamsberg se posadil vedle něho.

	„Vy taky patříte k poldům?“ zeptal se muž, když si zaraženě prohlédl Adamsbergovo oblečení.

	„Ano. Jeden z mých kolegů říká, že nesouhlasíte se sousedy ohledně Pierra Vaudela. Neznám vaše jméno.“

	„Už jsem jim ho říkal nejmíň dvacetkrát. Jmenuju se Émile Feuillant.“

	„Émile,“ zopakoval Adamsberg, aby si jméno dobře zapamatoval.

	„Vy si nic nezapisujete? Ostatní si to poznamenali. To je normální, jinak by se ptali stokrát na to samý. Beztak jsou poldové jak kolovrátek. To mi vždycky vrtalo hlavou – proč poldové všechno pořád opakujou? Člověk jim řekne: V pátek večer jsem byl U Papouška. A polda nato: Kde jsi byl v pátek večer. K čemu je to dobrý? Jedině aby to našince vytočilo.“

	„Přesně k tomu, aby to našince vytočilo. Až nechá Papouška papouškem a řekne poldům, co chtějí slyšet.“

	„No jo, vlastně je to normální. To se dá pochopit.“

	Je to normální, není to normální. Zdálo se, že Émile vše rozřazuje na jednu nebo druhou stranu demarkační čáry. Podle pohledu, kterým si ho měřil, si Adamsberg nebyl jistý, že ho Émile staví na stranu toho, co je normální.

	„Bojí se vás tady všichni?“

	„Kromě paní Bourlantový, sousedky odvedle. Víte, přece jenom mám na kontě sto třicet osm pouličních rvaček, a to nepočítám dětství. Takže uznáte…“

	„Proto říkáte opak než sousedi? Protože vás nemají rádi?“

	Ta otázka Émila překvapila.

	„Mně je jedno, jestli mě mají rádi. Já jenom že toho vím o Vaudelovi mnohem víc než oni. Ale nezlobím se na ně, to je normální, že maj ze mě bobky. Jsem násilník nejhrubšího zrna. Tak to o mně říkal Vaudel,“ dodal a krátce se zasmál, čímž odhalil díru po dvou zubech. „Přeháněl, protože jsem jakživ nikoho nezabil. Ale ve všem ostatním měl pravdu.“

	Émile vytáhl balíček tabáku a zručně si ubalil cigaretu.

	„Pokud jde o to ostatní, kolik jste si odkroutil?“

	„Jedenáct a půl roku na sedmkrát. To jednoho vyřídí. No ale co jsem se přehoupl přes padesátku, je to lepší. Sem tam nějakej ten šťouchanec, ale tím to hasne. Ale vyžral jsem si to, to zas jo: žádná žena, žádný děti. Mám děti rád, ale nechtěl jsem je. Bodejť, když člověk kolem sebe mlátí hlava nehlava, nemůže vzít na sebe takový riziko. To je normální. Další věc, kterou jsme měli s Vaudelem společnou. Taky nechtěl děti. Teda vlastně takhle to neříkal. Povídal: Žádné potomstvo, Émile. A stejně měl na hřbetě syna.“

	„Víte proč?“

	Émile potáhl z cigarety a udiveně kouknul na Adamsberga.

	„No, asi si nedal pozor.“

	„Proč nechtěl potomstvo?“

	„Nechtěl. To by mě zajímalo, co se mnou teď bude. Bez práce, bez střechy nad hlavou. Bydlel jsem v přístavku.“

	„Vaudel se vás nebál?“

	„Ten se nebál ani smrti. Říkal, že smrt má jedinou chybu, a sice, že to moc dlouho trvá.“

	„Nikdy jste neměl chuť ho zmlátit?“

	„Ze začátku jo. Ale radši jsem si s ním zahrál piškvorky. To jsem ho naučil já. Netušil jsem, že existuje někdo, kdo neumí hrát piškvorky. Přišel jsem vždycky večer, rozdělal oheň, nalil nám každému panáka višňovice. Višňovice je něco extra, to on mě ji naučil pít. Usadili jsme se za stůl a pustili se do toho.“

	„Kdo vyhrával?“

	„Dvě hry ze tří on. Byl to vykuk. A hlavně nakreslil speciální piškvorkový plán na metr dlouhým papíru. Doufám, že si dovedete představit tu fušku.“

	„Jo.“

	„Tak vidíte. Chtěl pole ještě víc zvětšit, ale já byl proti.“

	„Hodně jste spolu popíjeli?“

	„Jen dva panáky, víc si nedal. Taky mi chyběj mořský šneci, co jsme k tomu pojídali. Objednával je vždycky v pátek, měli jsme na ně každej svou jehlici. Já s modrou hlavičkou, on s oranžovou. To se neměnilo. Říkal, že budu…“

	Émil se podrbal na nose, jak hledal ten správný výraz. Adamsberg tohle hledání ve slovní zásobě znal.

	„Že budu smutnit, až tady nebude. Já se tomu smál, mně jakživo nikdo nechybí. Ale měl pravdu, ten vykuk. Teď fakt smutním.“

	Na Adamsberga to působilo dojmem, že se Émile k tomu zvláštnímu rozpoložení a novému výrazu na počest nebožtíka hrdě hlásí.

	„Mlátíte do lidí, když jste opilý?“

	„Právě že ne, to je ten problém. Někdy si dám panáka potom, aby mě to rozčilení přešlo. Nemyslete si, že jsem s tím nebyl u doktorů. Jasně že byl, chtě nechtě jsem jich navštívil dobrej tucet. Nikdo nic nenašel. Brali to přes otce a přes matku, ale nic. Byl jsem šťastný dítě. Proto Vaudel říkal: Nedá se nic dělat, Émile, je to věc símě. Víte, co to je símě?“

	„Tak trochu.“

	„A přesně?“

	„To ne.“

	„Já se na to podíval. Je to špatný semeno, který bují. Tak to vidíte. Nemělo cenu, abysme se my dva, jako on a já, snažili žít jako ostatní. Protože jsme špatný símě.“

	„Vaudel byl taky špatné símě?“

	„No bodejť,“ řekl Émile rozmrzele, jako kdyby se to Adamsberg vůbec nesnažil pochopit. „Jen by mě zajímalo, co se mnou teď bude.“

	„V čem byl špatné símě?“

	Émile si ustaraně čistil nehty sirkou.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „On nechtěl, aby se o tom mluvilo.“

	„Co jste dělal, Émile, v noci ze soboty na neděli?“

	„Už jsem to říkal, byl jsem U Papouška.“

	Émile se provokativně zeširoka usmál a odhodil sirku daleko od sebe. Émile není žádný poloviční idiot.

	„A jinak?“

	„Vzal jsem matku do restaurace. Do tý jako vždycky, blízko Chartres, její jméno a všechno ostatní jsem dal už vašim kolegům. Oni vám to zopakujou. Beru ji tam každou sobotu. Hlásím, že jsem matku nikdy neuhodil. Kristepane, to by tak ještě scházelo. A dodávám, že mě matka nade všechno miluje. Což je svým způsobem normální.“

	„Ale vaše matka asi nechodí spát ve čtyři hodiny ráno. Vy jste se vrátil v pět.“

	„Jo, a neviděl jsem světlo. Když šel spát, nechal vždycky všude rozsvíceno.“

	„V kolik hodin jste matku vysadil?“

	„Přesně v deset. Potom jsem jako každou sobotu zajel za svým psem.“

	Émile vytáhl náprsní tašku a vyndal z ní ušmudlanou fotku.

	„To je on,“ řekl. „Taková kulička, vešel by se mi do přední kapsy, jako u klokana. Když jsem byl v base potřetí, prohlásila moje sestra, že už psa hlídat nechce, a dala ho pryč. Ale já věděl kam, na statek bratranců Géraultových u Châteaudunu. Po večeři vezmu pokaždý dodávku a jedu se na něj podívat, vezu mu dárky jako maso a tak. On to ví a čeká na mě ve tmě, přeskočí závoru a jsme pak celou noc spolu v dodávce. Ať si třeba trakaře padaj. Ví, že vždycky přijedu. A to je přitom takhle mrňavej.“

	Émilovy ruce vytvořily kouli zvící míče.

	„Mají na tom statku koně?“

	„Géraultovi chovaj hlavně hovězí dobytek, ze tří čtvrtin dojnice a z jedný čtvrtiny maso na porážku. Ale pár koní maj taky.“

	„Kdo o tom ví?“

	„Že jezdím za psem?“

	„Ano, Émile, o hospodářském dobytku se nebavíme. Vaudel to věděl?“

	„Jo. Nesnesl by, abych si sem vzal nějaký zvíře, ale chápal to. Dával mi v sobotu večer volno na matku a na psa.“

	„Jenže Vaudel to už potvrdit nemůže.“

	„Ne.“

	„A pes taky ne.“

	„A to zas jo. Pojeďte v sobotu večer se mnou a uvidíte, že nekecám. Uvidíte, jak přeskočí závoru a poběží k dodávce. To je důkaz.“

	„To nedokazuje, že to tak bylo v sobotu.“

	„To je pravda. Ale to je normální, pes přece nemůže říct, co je zrovna za den. Ani takovej pes jako Fešák.“

	„Tak on se jmenuje Fešák,“ zamumlal Adamsberg.

	Opřel se o kamennou zárubeň dveří a zavřel oči, tvář natočenou ke slunci jako Émile. Za zdí už končili s odebíráním vzorků, sklízeli lávky. Čtverce koberce byly vyříznuty, očíslovány, uloženy do kontejnerů. Budou v tom hledat nějaký smysl. Toho starého darebáka mohl zabít Pierre mladší. Nebo to mohla udělat jeho rázná snacha, klidně, dát všechno v sázku pro manžela. Nebo Émile. Nebo rodina malíře, co natíral bronzem koně a fatálně i jednu ženu. Natřít svou příznivkyni bronzem, to je něco, co na Stockově mapě kontinentu ještě chybí. Na druhou stranu zabít starého bohatého muže, to tu máme od nepaměti. Ale rozmělnit ho na kaši, rozstříkat ho do všech stran? Proč? Na to odpověď neznali. A dokud člověk nemá představu, nemůže mít ani pachatele.

	Mordent k nim mířil svou trhanou chůzí, s dlouhým krkem vytaženým kupředu, hlavou porostlou šedým chmýřím, těkavým pohledem a tím vším připomínal unaveného brodivého ptáka pokukujícího po nějaké rybce. Přistoupil k Émilovi, beze špetky shovívavosti si změřil Adamsberga.

	„Usnul,“ řekl tiše Émile. „To je normální, to musíte pochopit.“

	„Mluvil s vámi?“

	„No a? To je jeho práce, ne?“

	„To jistě. Ale stejně ho probudíme.“

	„Podělanej svět,“ řekl Émile znechuceně. „Člověk si nemůže na pět minut zdřímnout, aby ho hned nesrovnali do latě.“

	„Těžko ho můžu srovnat do latě, je to komisař.“

	Adamsberg pod Mordentovou rukou otevřel oči, Émile se zvedl a šel pryč. Docela ho šokovalo, když se dozvěděl, že ten chlápek je komisař, jako kdyby řád věcí udělal úkrok stranou, jako kdyby se z tuláků zničehonic stali králové. Jedna věc je povídat si o špatném semenu a Fešákovi s obyčejným poldou a jiná s komisařem. Neboli s člověkem, který se vyzná ve špinavých praktikách výslechů. A tenhle má být extra třída, jak se doslechl. A on mu toho dost vyzvonil, možná až moc.

	„Zůstaňte tady,“ Mordent zadržel Émila za rukáv, „bude vás to taky zajímat. Komisaři, dostali jsme odpověď od notáře. Vaudel sepsal závěť před třemi měsíci.“

	„Hodně peněz?“

	„Víc než to. Tři vilky v Garches, další ve Vaucressonu, velký činžák v Paříži. Plus stejná hodnota v investicích a pojistných částkách.“

	„To není nic překvapivého,“ řekl Adamsberg, taky vstal a teď si oprašoval kalhoty.

	„Kromě určitého obnosu pro syna jako nepominutelného dědice zanechal Vaudel vše cizímu člověku. Émilu Feuillantovi.“
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	Émile otupěle znovu dosedl na schod. Adamsberg zůstal stát opřený o zárubeň, s hlavou skloněnou a pažemi přitisknutými k břichu, což podle jeho kolegů je jediné hmatatelné znamení, že přemýšlí. Mordent chodil sem a tam, máchal pažemi, pohledem hbitě a bezdůvodně těkal z místa na místo. Adamsberg ale nepřemýšlel, právě si říkal, že Mordent vypadá doopravdy jako volavka, která ulovila rybu, drží ji v zobáku, ještě celá šťastná z toho bryskního úlovku. V daném případě Émila. Ten si neobratně balil cigaretu a přerušil ticho.

	„To není normální vydědit syna.“

	Na konci cigarety zbylo příliš mnoho papírku, který vzplál jako pochodeň a prskal mu do šedin.

	„Ať ho chtěl, nebo ne, pořád je to jeho dítě,“ pokračoval Émile a mnul si chomáč vlasů, který páchl jako připálené vepřové. „A mě zas tak rád neměl. I když věděl, že budu smutnit, a taky že smutním. Mělo to připadnout Pierrovi.“

	„Vy jste nějaký lidumil, co?“ poznamenal Mordent.

	„Ne, jenom říkám, že to není normální. Ale svůj díl si vezmu, vůli starýho pána musíme respektovat.“

	„Respektovat, to se hodí.“

	„Nejde jenom o respektování, je na to i zákon.“

	„Zákon se taky hodí.“

	„Někdy. Dostanu dům?“

	„Tenhle nebo ty druhé,“ vstoupil do hovoru Adamsberg. „Z části dědictví, které vám připadlo, zaplatíte slušné peníze. Ale ještě pořád vám zůstanou přinejmenším dva domy a pěkný balík.“

	„Vezmu si k sobě matku a koupím si zpátky psa.“

	„Vy to máte nějak rychle spočítané,“ řekl Mordent. „Až by si člověk myslel, že jste na to byl připravený.“

	„No co? Není snad normální chtít si vzít matku k sobě?“

	„Já jen říkám, že nevypadáte nijak zvlášť překvapeně. Jen říkám, že si už děláte plány. Mohl jste si aspoň dát čas na to, abyste tu novinu strávil. To se tak dělává.“

	„Kašlu na to, co se dělá. Už jsem to strávil. Nechápu, proč bych se tím měl zabejvat celý hodiny.“

	„Já jen říkám, že jste věděl, že vám Vaudel odkáže majetek. Jen říkám, že jste závěť znal.“

	„Ani náhodou. Ale sliboval mi, že jednoho dne budu bohatej.“

	„To je totéž,“ prohlásil Mordent, ústa měl pootevřená, jako kdyby se chystal napadnout rybu z boku. „On vám prozradil, že budete dědit.“

	„Ani náhodou. Vyčetl mi to z ruky. Uměl číst z ruky a naučil mě, co která čára znamená. Tady,“ ukázal dlaň a položil prst těsně pod pravý prsteník, „tady v tomhle místě viděl, že budu bohatej. To ale nemuselo znamenat, že půjde zrovna o jeho prachy, no ne? Sázím do lotynky, myslel jsem, že to přijde odtamtud.“

	Émile náhle zmlkl, zahleděný do své dlaně. Adamsberg, který pozoroval krutou hru volavky a ryby, si všiml, jak přes zahradníkovu tvář přelétl stín dávného strachu, který neměl s Mordentovými výpady nic společného. Majorovo klování zobákem ho očividně neznepokojilo ani nevytočilo. Ne, šlo o ty čáry v dlani.

	„Vyčetl ještě něco z vaší ruky?“ zeptal se Adamsberg.

	„Ale ne, nic moc, až na to bohatství. Moje ruce mu připadaly takový obyčejný a říkal, že to je klika. Mě to neuráželo. Ale když jsem chtěl vidět jeho ruce, to byla jiná. Zaťal pěsti. Říkal, že na nich není nic k vidění, a taky že žádný čáry nemá. Žádný čáry! Tvářil se tak zle, že jsem toho radši nechal, a ten večer jsme piškvorky nehráli. Žádný čáry! To přece není normální. Kdybych mohl vidět tělo, podíval bych se, jestli je to pravda.“

	„Tělo se vidět nedá. Rozhodně ruce jsou v tahu.“

	Émile s politováním pokrčil rameny a pozoroval, jak se k nim dlouhými neelegantními kroky blíží poručice Retancourtová.

	„Ta vypadá mile,“ řekl.

	„Na to moc nespoléhejte,“ utrousil Adamsberg. „Je to nejnebezpečnější tvor z celé party. Je tady už od včerejška od rána, bez přestávky.“

	„Jak to vydrží?“

	„Dokáže spát vestoje a neupadnout.“

	„To není normální.“

	„Není,“ potvrdil Adamsberg.

	Retancourtová před nimi zastavila a na oba muže souhlasně kývla.

	„V pořádku,“ řekla.

	„Výborně,“ řekl Mordent. „Postoupíme dál, komisaři? Nebo budeme pokračovat v chiromantii?“

	„Já nevím, co to je chiromantie,“ odpověděl rázně Adamsberg.

	Co je to s Mordentem? S tím starým opelichaným opeřencem, vždycky tak vlídným a kompetentním? Vzorným v práci, nedostižným v pohádkách a pověstech, výřečným a s darem smiřovat? Adamsberg věděl, že Mordenta nadzvedlo, když mezi dvěma majory zvolil Danglarda jako toho, kdo s ním pojede do Londýna. On zas bude v příští skupině do Amsterdamu. Bylo to férové a Mordent není člověk, který by zůstal dlouho naštvaný, ani který by Danglarda připravil o britský zážitek.

	„To znamená hádání z ruky. Jinými slovy řečeno ztráta času. A času se tady promrhá až až. Émile Feuillante, ptal jste se, kde budete dneska spát, já bych řekl, že je ta otázka vyřešená.“

	„V domě,“ řekl Adamsberg.

	„V přístavku,“ opravila ho Retancourtová. „Místo činu je ještě zapečetěné.“

	„V cele předběžného zadržení,“ prohlásil Mordent.

	Adamsberg se odlepil od stěny a s rukama v kapsách ušel pár kroků po cestičce. Pod nohama mu skřípal štěrk, ten zvuk měl rád.

	„To není ve vaší pravomoci, majore,“ odděloval slova zřetelně od sebe. „Zatím jsem nevolal diviznímu, a ten zatím nedostal povolení od soudce. Je ještě brzy, Mordente.“

	„Je pozdě, komisaři. Divizní mi zavolal a soudce nařídil pro Émila Feuillanta celu předběžného zadržení.“

	„Vážně?“ Adamsberg se otočil, paže zkřížené. „Tak on volal divizní a vy jste mi ho nepředal?“

	„Nepřál si s vámi mluvit. Musel jsem uposlechnout.“

	„To není standardní postup.“

	„Vy na standardní postupy kašlete.“

	„Teď ne. A standardní postup taky říká, že to zadržení je předčasné a neopodstatněné. Existuje zrovna tolik důvodů sebrat Vaudelova syna nebo někoho z rodiny toho malíře. Retancourtová, jak vypadá ta rodina?“

	„Jako soudržný blok zničených lidí, zaslepených touhou po pomstě. Matka se zabila sedm měsíců po synovi. Otec je automechanik, dva další synové jsou na cestách. Jeden jako řidič kamionu, druhý v cizinecké legii.“

	„Co tomu říkáte, Mordente? Na to bychom se přece měli mrknout, ne? A co vyděděný syn Pierre? Nemyslíte, že i on věděl o závěti? Co mohl udělat lepšího než shodit to na Émila a shrábnout dědictví celé? Upozornil jste na to divizního?“

	„Tu informaci jsem neměl. A názor soudce je jednoznačný. Rejstřík Émila Feuillanta je dlouhý jak týden před výplatou.“

	„Odkdy se uvaluje předběžné zadržení jen na základě úsudku? Ani se nepočká na laboratorní výsledky? Bez jakéhokoli konkrétního poznatku?“

	„Máme dva konkrétní poznatky.“

	„Výborně, rád se nechám informovat. Retancourtová, vy víte, o co jde?“

	Retancourtová hrábla nohou po zemi jako nespokojené zvíře, až se štěrk rozletěl. Poručice měla vedle svých naprosto výjimečných kvalit i jeden nedostatek, nebyla vůbec na společenské vztahy. V nejednoznačné, choulostivé situaci vyžadující diplomatickou reakci nebo nějaký úskok byla bezradná a bezbranná.

	„Co je to za blázinec, Mordente?“ zeptala se chraplavým hlasem. „Odkdy má spravedlnost tak naspěch? Kdo na ni tlačí?“

	„Nemám tušení. Já jen uposlechl rozkazu.“

	„Vy posloucháte nějak až moc,“ řekl Adamsberg. „Co ty dva poznatky?“

	Mordent zvedl hlavu. Émile by byl rád, aby se na něj zapomnělo. Snažil se zapálit nějaký klacík.

	„Spojili jsme se s domovem důchodců, kde žije matka Émila Feuillanta.“

	„To není domov důchodců, kde se žije,“ zavrčel Émile. „To je starobinec, kde se chcípe.“

	Émile teď rozfoukával doutnající konec klacíku. Moc syrové dřevo, usoudil v duchu Adamsberg, to se nerozhoří.

	„Ředitelka to potvrzuje. Už aspoň čtyři měsíce namlouvá Émile matce, že budou spolu žít jinde a že budou ve vatě. Všichni to vědí.“

	„No bodejť,“ ohradil se Émile. „Říkal jsem vám, že mi Vaudel předpověděl, že budu bohatej. Vyprávěl jsem o tom matce, to je normální, ne? To to musím pořád opakovat, nebo co? Chcete mě vytočit?“

	„Má pravdu,“ řekl pokojně Adamsberg. „A ten druhý poznatek, Mordente?“

	Tentokrát se Mordent usmál. Má něco většího, pomyslel si Adamsberg, nabírá rybu pod břichem. Při bližším pohledu nevypadal Mordent dobře. Tváře měl propadlé a pod očima fialové kruhy.

	„V jeho dodávce jsou kobylince.“

	„No a?“ Émile přestal foukat na klacík.

	„Máme čtyři kousky kobylince z místa činu. Vrah je přinesl na holínkách.“

	„Já holínky nemám. Nevidím žádnou souvislost.“

	„Soudce ji vidí.“

	Émile vstal, zahodil klacík, tabák a sirky zastrčil do kapsy. Kousal se do rtu, vypadal utahaně. Sklesle, zdeptaně, nehybný jako starý krokodýl. Až moc nehybný. Bylo to v tuhle chvíli, kdy Adamsberg pochopil? Nikdy si na to nedokázal odpovědět. Ale na sto procent věděl, že ucouvl, poodstoupil od Émila, uvolnil prostor, jako by mu nechával volné pole. A Émile vyrazil s onou úžasnou rychlostí krokodýla, kdy si člověk ani nevšimne, že zaútočil. Než bys řekl švec, zahryzl se plaz antilopě do stehna. Než bys řekl švec, váleli se Mordent a Retancourtová na zemi a nedalo se odhadnout, kam je Émile praštil. Adamsberg ho viděl, jak utíká ulicí, přeskakuje zídku, ještě ho zahlédl, jak přebíhá jednu zahradu, to všechno tak neuvěřitelnou rychlostí, jakou by zvládla jedině Retancourtová. Ale poručice měla zpoždění, vstávala a držela se přitom za břicho, pak se za tím mužem rozeběhla, vrhla celou svou váhu kupředu, aby běh zrychlila, bez problému nadnesla svých sto deset kil, aby přeskočila zídku.

	„Potřebujeme okamžitě posily,“ zavolal Adamsberg do vysílačky. „Podezřelý prchá ve směru západo-jihozápad. Uzavřete okruh.“

	Později – ale ani na to si nedokázal nikdy odpovědět – se ptal sám sebe, jestli mu zněl hlas dost přesvědčivě.

	U jeho nohou se Mordent držel za rozkrok, sténal a snažil se popadnout dech, v očích slzy. Adamsberg se k němu bezděčně naklonil, lehce mu zatřásl ramenem na znamení, že chápe.

	„Katastrofální zákrok, Mordente. Nevím sice, o co se snažíte, ale příště to udělejte líp.“
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	Mordent, podpíraný komisařem, pokulhával ke zbytku týmu. Poručice Froissyová vystřídala Lamarra a hned se postarala týmu o oběd, který nachystala na zahradním stole. Na Froissyovou je spolehnutí, zajišťuje proviant jako za války. Hubená a neustále hladová poručice je tak posedlá myšlenkou na jídlo, že si dokonce na kriminálce zřídila tajné skrýše plné potravin. Má se za to, že jsou četnější než skrýše na bílé víno majora Danglarda. Někteří tvrdí, že i po dvou stoletích se pořád ještě v tajných úkrytech budovy najde něco k snědku, zatímco Danglardovy láhve budou dávno vypité.

	Poručík Noël má na Froissyovou svůj názor. Noël je na kriminálce ze všech nejtvrdší, chová se vulgárně k ženám, obhrouble k mužům, pohrdavě k obviněným. Nadělá vždy víc nepříjemností než užitku, ale Danglard považuje jeho přítomnost za nezbytnou, tvrdí, že Noël v sobě kumuluje to, co je v každém poldovi nejhorší, a tím že umožňuje ostatním být lepší. Noël v té roli nachází zalíbení. Ale kupodivu je lépe než kdo jiný obeznámený se soukromím svých kolegů. Snad je to tím, že jeho naprosto primitivní přístup k ostatním boří přehrady, nebo snad tím, že se ho ostatní nestydí nechat nahlédnout do svých kalných vod, v každém případě je Noël uznávaným oborníkem. A Noël tvrdí, že nervozita ohledně potravin je u poručice Froissyové spojená s tím, že když byla kojenec, upadla její matka do bezvědomí a čtyři dny jí nedávala mléko. A že Froissyová, dodává s úšklebkem, chce být prostě krmená, ale zároveň i jídlo rozdávat. Sama přitom neztloustne ani o deko.

	Byly tři hodiny odpoledne. Teprve když se policisté nasytili, rozhýbali se a projevili zájem o to, co se vlastně venku přihodilo. Věděli, že se Retancourtová žene za nějakým chlápkem – což pro dotyčného nevěstí nic dobrého – a že má eskortu policistů z Garches, tři vozy a čtyři motorky. Ale neposlala žádnou zprávu a Adamsberg jim právě sdělil, že vyrazila s víc než tříminutovým zpožděním a po úderu na solar plexus. A že ten chlap, Rváč Émile, který má na kontě jedenáct let v lochu a sto třicet osm oficiálně známých rvaček, má na to, aby Retancourtovou setřásl. Bez nějakých podrobností shrnul spor, který ho postavil proti Mordentovi a který zapříčinil útěk podezřelého. Nikoho nenapadlo zeptat se, proč Émile nepraštil i komisaře, ani proč se Adamsberg za ním nerozběhl. Jelikož Retancourtová utíká dvakrát rychleji než všichni muži z kriminálky, připadalo každému rozumné, že ji nechal vyběhnout samotnou. Mordent vytíral chlebem talíř a tvářil se ponuře, což všichni přičítali starostem o stav jeho varlat. Z Émilova spisu, který si zběžně pročetli, nikomu neuniklo, že Rváč jediným zásahem lokte připravil o mužství jistého automobilového závodníka. Ta rvačka ho přišla na jeden rok vězení a náhradu škody i s úroky, dosud nesplacenými.

	Adamsberg viděl, jak jsou jeho policisté na pochybách, jak tápají, váhají mezi instinktivní podporou svého kolegy zasaženého na nejcitlivějším místě a jistou uvážlivou obezřetností. Neboť každý z nich, včetně Estalèra, si byl vědom toho, že Mordent nepochopitelným způsobem porušil pravidla, nařídil zadržet podezřelého, aniž Adamsberga informoval, a amatérskou unáhleností dotyčného pobláznil.

	„Kdo dneska dopoledne nakládal poslední vzorky na náklaďák?“ zeptal se Adamsberg.

	Mechanicky si dolil zbytek z láhve do sklenky, která se naplnila temně okrovou barvou.

	„To je cidre tam od nás,“ vysvětlila mu Froissyová. „Vydrží jen hodinu po otevření, ale je vynikající. Říkala jsem si, že po něm pookřejeme.“

	„Díky,“ řekl Adamsberg a hodil do sebe ten trpký nápoj.

	Froissyová totiž neměla jen starost o to, aby je nakrmila, ale i udržovala všeobecnou náladu na alespoň srdečné úrovni, což byl docela krušný úkol u chronicky nevyspalého pátracího týmu kriminálky.

	„Já a Froissyová,“ odpověděl Voisenet.

	„Potřeboval bych vyndat ten kobylinec. Chtěl bych ho vidět.“

	„Kobylinec šel do laborky už včera.“

	„Ten nemyslím, Voisenete. Myslím ten, co jste odebrali dneska z Émilovy dodávky.“

	„Jo tak,“ řekl Estalère, „Émilův kobylinec.“

	„To bude snadné,“ prohlásil Voisenet a vstal, „je mezi vzorky majícími přednost.“

	„Dáme hlídat domov důchodců, kde žije jeho matka?“ zeptal se Kernorkian.

	„Jen formálně. I ten největší pitomec by si dal dohromady, že domov bude hlídaný.“

	„On pitomec je,“ pronesl Mordent, který stále ještě vytíral chlebem talíř.

	„Ne,“ řekl Adamsberg. „Jenom je mu smutno. A smutnění přivádí na spousty myšlenek.“

	Adamsberg váhal. Existuje téměř jistý způsob, jak Émila dostihnout – na statku, kde žije Fešák. Stačilo by, aby tam hlídkovali dva muži, a do týdne ho mají, nanejvýš příští týden. On jediný ví o existenci Fešáka a kde se přibližně nachází statek, a zná i jména majitelů, které jeho paměť zázrakem uchovala. Bratranci Géraultovi, ze tří čtvrtin mléko, ze čtvrtiny maso. Otevřel ústa, ale nepromluvil, hryzala ho nejistota. Nevěděl, jestli je Émile nevinný, jestli se nechce pomstít Mordentovi, jestli za poslední dvě hodiny nebo od návštěvy Londýna nepřešel na druhou stranu barikády a nespojil se s přílivem migrantů, kteří chtějí ztéct hradbu, pomáhají ničemům a odrážejí nátlak pořádkových sil. Otázky mu prolétly hlavou jako hejno špačků a on se nepokusil odpovědět ani na jednu z nich. Zatímco všichni vstávali, najedení a informovaní, Adamsberg poodešel stranou a pokynul poručíku Noëlovi. Jestli někdo něco ví, tak je to on.

	„Co je s Mordentem?“

	„Má trable.“

	„To jsem si myslel taky. Jaký druh trablů?“

	„Není na mně, abych vám to řekl.“

	„Pro vyšetřování to je ale životně důležité, Noëli. Sám jste to viděl. Tak povídejte.“

	„Jde o jeho dceru – jeho jediné dítě, jeho sluníčko, podle mě pěknou šeredku –, sebrali ji před dvěma měsíci spolu se šesti flákači sjetými na mraky v jednom squattu v La Vrille, nejhnusnější díře na jižním městském okruhu, kde se slézají zazobané dětičky, co jedou v drogách.“

	„A dál?“

	„Mezi těmi šesti flákači byl i její kluk, kost a kůže ve špinavých hadrech a vážně mizera. V partě mu přezdívají Sběratel kostí. Je o dvanáct let starší než ona, má velkou praxi, pokud jde o přepadání starých lidí, fakt mrdka, docela pohledný a vysoko postavený v kolumbijském kšeftu. Holka utekla z domova – nechala jen vzkaz – a náš starý dobrý Mordent toho má plný koule.“

	„Co s nimi vlastně má?“

	„Byl u doktora, prý se bude vědět víc pozítří. Pokud to přežijou, což u Rváče není jisté. Ne že by jich Mordent nějak víc využíval, jeho žena si to rozdává s učitelem hudby a s ním jedná jako s bídným červem.“

	„Proč mi nic neřekl, když mu dcera odešla z domova?“

	„Náš starý pohádkář je už takový. Vypráví nám kouzelné příběhy, ale hnusnou realitu si nechává pro sebe. Vzpomeňte si, že jsme v té době měli práce nad hlavu s těmi otevřenými hroby. A přeberte si to, jak chcete, ale člověk váhá, než se vám s něčím svěří.“

	„A proč?“

	„Protože si není jistý, že posloucháte. A když náhodou posloucháte, stejně to zapomenete. Tak k čemu by to bylo? Mordent se nesnaží sundávat mraky z oblohy. Zato vy si na nich hovíte.“

	„Já vím, co se říká. Ale myslím, že stojím na zemi.“

	„Ale ne na té samé jako my.“

	„To je možné, Noëli. No a dál? Ta dívka?“

	„Jmenuje se Élaine. Mordent vtrhnul do squattu, když ho zavolali policajti z Bicêtre, dovedete si představit, co tam bylo za boží dopuštění. Pár mladých se tam dokonce živilo psími konzervami. Jeden z nich zpanikařil a zavolal na policii, protože se někdo předávkoval. Víte ale, že prý ty psí konzervy nejsou vůbec špatný? Když se to tak vezme, je to gulášek. Mordentova holka byla tuhá a zabavili tam dost heráku na to, aby je obvinili z dealování. Malér ale byl, že se tam našly taky zbraně, dvě bouchačky a dva vystřelovací nože. Jednou z těch bouchaček odpráskli Stubbyho Downa, bosse ze severní čtvrti, někdy před devíti měsíci. No a podle svědků byli útočníci dva, z toho jedna dívka s tmavými vlasy až po pás.“

	„Do háje.“

	„Nakonec šoupli tři do vazby, mezi nimi i Élaine Mordentovou.“

	„Kde je?“

	„Ve Fresnes, na metadonu. Hrozí jí dva až čtyři roky natvrdo a mnohem víc, jestli byla při tý střílečce na Stubbyho Downa. Mordent říká, že až odtamtud vyleze, bude vyřízená. Danglard se ho snaží povzbudit tím, že ho zalévá bílým vínem jako kytku v květináči, ale na něj to má ty nejhorší účinky. Jakmile jen trochu může, tráví čas ve Fresnes, vevnitř, nebo venku koukáním do zdi. Takže chápete…“

	Noël se otočil a bradou ukázal směrem k vilce, rukama svíral opasek.

	„A navíc tahle čvachtanice, to člověk snadno ztratí hlavu. Možná by nebylo špatný, kdyby ho přišel vystřídat Danglard, když už jsme to všechno odklidili. Shání vás Voisenet, našel ten Émilův kobylinec, jak říká ten debil Estalère.“

	Voisenet položil vzorek na bílý zahradní stůl, podal Adamsbergovi rukavice. Komisař otevřel sáček a nasál vůni obsahu.

	„Nadepsali jsme to kobylinec, ale možná je to něco jiného.“

	„Ne, je to ono,“ řekl Adamsberg a vysypal si do ruky malou hnědou placku. „Není jako ty v domě, není to hrudka.“

	„Hrudky to byly proto, že se tak vytvarovaly v podrážce holínek. A to množství krve v kobercích je uvolnilo.“

	„Rozhodně ale, Voisenete, to není ten samý kůň. Chci říct, že to není ten samý kobylinec, a tudíž to není ten samý kůň.“

	„Třeba má dva koně,“ nadhodil Justin.

	„Chci říct, že nejde o stejný chov koní. Tudíž to nejsou ty samé boty. Aspoň myslím.“

	Adamsberg si odhrnul vlasy z čela. Bylo to vážně o nervy, že se pokaždé dostali k otázce bot. Zazvonil mu mobil. Retancourtová. Honem odhodil vzorek na stůl.

	„Komisaři, je to na pytel. Émile mě setřepal na parkovišti před nemocnicí v Garches, byly mezi námi dvě sanitky. Je mi to líto. Motorkáři jsou tady, ale nemůžou ho lokalizovat.“

	„Nelamte si s tím hlavu, poručíku. Vyrážela jste s handicapem.“

	„Houby,“ pokračovala Retancourtová, „se dvěma handicapy. Zná to tady jako svoje boty, přebíhal ze zahrad do uliček, jako kdyby to tu sám projektoval. Nejspíš se schovává někde v křoví. Bude těžké ho vyhmátnout, leda že by v dohledné době dostal hlad. Budu končit, mám dojem, že mi ten chlap hned zkraje zlomil žebro.“

	„Kde jste, Violetto? Pořád ještě v nemocnici?“

	„Jo, poldové tu prošťárali skrýše.“

	„Tak běžte ukázat to zlomené žebro doktorovi.“

	„Jasně,“ řekla Retancourtová a zavěsila.

	Adamsberg sklapl mobil. Retancourtová nemá v nejmenším v úmyslu dát se vyšetřit.

	„Émile jí zlomil žebro,“ oznámil. „Musí to dost bolet.“

	„To z toho ještě vyvázla dobře, mohl jí skřípnout koule.“

	„No tak, Noëli.“

	„Není to stejný chov?“ přerušil je Justin.

	Adamsberg vzal znovu do ruky placatý kobylinec a spolkl svou poznámku. Noël si nikdy neodpustí, aby se o Retancourtovou neotřel, aby nevyhlašoval do světa, že to není ženská, ale tažné zvíře nebo něco podobného. Kdežto podle Adamsberga, pokud Retancourtová není žena v konvenčním slova smyslu, tak jen proto, že je to bohyně. Bohyně mnoha kvalifikací, jejíž schopnosti jsou stejně četné jako ruce Šivy.

	„Kolik rukou má ta indická bohyně?“ zeptal se svých kolegů, prohmatávaje kobylinec.

	Všichni čtyři poručíci zavrtěli hlavami.

	„Takhle je to vždycky,“ řekl Adamsberg. „Jak tu není Danglard, nikdo nic neví.“

	Adamsberg vložil kobylinec zpátky do sáčku, zavřel uzávěr a podal ho Voisenetovi.

	„Stačí mu zavolat a hned budeme mít odpověď. Já si myslím, že kůň, co vykálel tenhle kobylinec, známý pod názvem Émilův kobylinec, je chovaný na louce a živí se jen trávou. Kdežto ten druhý kůň, co vykálel hrudky z vilky, známé pod názvem vrahův kobylinec, je krmený ve stáji granulemi.“

	„Vážně? A to se dá od pohledu poznat?“

	„Strávil jsem dětství sbíráním kobylinců jako hnojiva na pole. A suchých kravských lejn na topení v kamnech. Pořád ještě je sbírám. Věřte mi, Voisenete, že ze dvou různých druhů stravy vzniknou dvě různá lejna.“

	„Dobře,“ připustil Voisenet.

	„Kdy budou výsledky z laboratoře?“ zeptal se Adamsberg, když zadával Danglardovo číslo. „Dýchejte jim za krk. Naléhavé jsou kobylince, kapesník, otisky, rozptyl těla.“

	Adamsberg poodešel, měl Danglarda na drátě.

	„Je skoro pět hodin, Danglarde. Potřebujeme vás na tu čvachtanici v Garches. Už je všechno odstraněno, vracíme se na kriminálku, uděláme si první shrnutí. Jo, okamžik. Kolik paží má ta indická bohyně? Ta v kruhu? Šiva?“

	„Šiva není žádná bohyně, komisaři. Je to bůh.“

	„Cože, bůh? Je to muž,“ oznámil komisař kolegům. „Šiva je muž. A kolik má paží?“ vrátil se zase k Danglardovi.

	„To záleží na tom, jak je znázorněn, protože Šiva má obrovské, i protichůdné schopnosti, které pokrývají téměř celou škálu, od ničení po dobrodiní. Může mít dvě paže, čtyři, ale třeba i deset. Podle toho, co ztělesňuje.“

	„A co zhruba ztělesňuje, Danglarde?“

	„Abych vám shrnul to zásadní: ve středu prázdna Nirvány-Šakti je nejvyšším Šiva, jehož podstatou je prázdnota.“

	Adamsberg už dříve přepnul na hlasitý odposlech. Podíval se na své čtyři spolupracovníky, na které toho zřejmé bylo taky moc a naznačovali mu, ať už to nechá plavat. Dozvědět se, že Šiva je muž, pro dnešek stačí.

	„Nějaká souvislost s Garches?“ zeptal se Danglard. „Není tam dost paží?“

	„Émile Feuillant dědí Vaudelův majetek, kromě nepominutelné částky pro Pierrova syna Pierra. Mordent zašel trochu daleko a napařil mu předběžné zadržení. Rváč ho srazil k zemi a utekl.“

	„Retancourtová se na něj nepověsila?“

	„Prošvihla ho. Asi ho nechytila všemi pažemi a on jí hned zkraje zlomil žebro. Čekáme vás, majore, Mordent je víceméně mimo.“

	„To si dovedu představit. Ale vlak mi jede teprve ve 21:12. Myslím, že jízdenku nepůjde vyměnit.“

	„Jaký vlak, Danglarde?“

	„No vlak, co projíždí tím podělaným tunelem, komisaři. Nemyslete si, že z toho mám radost. Nicméně jsem viděl, co jsem vidět potřeboval. Sice neusekl nohy mému strýci, ale nejsme od toho daleko.“

	„Danglarde, kde jste?“ zeptal se zvolna Adamsberg a usedl na zahradní stůl, hlasitý odposlech už vypnul.

	„Ale bože, přece jsem vám to řekl. V Londýně. Teď už si tu jsou jistí, že boty jsou skoro všechny francouzské, některé slušné kvality, jiné mizerné. Pocházejí z různých společenských vrstev. Věřte mi, dostaneme to celé na krk my, Radstock si už předem mne ruce.“

	„Ale co vás to prokristapána napadlo vracet se do Londýna?“ téměř vykřikl Adamsberg. „Co vás napadlo plést se do těch zatracených bot. Nechte je v Higegat, nechte je Stockovi!“

	„Radstockovi. Komisaři, já vám svůj odjezd ohlásil a vy jste souhlasil. Bylo to nutné.“

	„Kecy, Danglarde! To kvůli té ženě, Abstraktě, jste přeplaval průliv.“

	„Vůbec ne.“

	„Neříkejte, že jste ji neviděl.“

	„Nic takového neříkám. Ale to nesouvisí s botami.“

	„To doufám, Danglarde.“

	„Kdybyste se domníval, že uřízli nohy vašemu strýci, taky byste se na to chtěl podívat blíž.“

	Adamsberg se zahleděl na nebe, které se zatahovalo, očima sledoval let kachny a znovu, už klidněji promluvil do telefonu.

	„Jaký strýc? Já nevěděl, že máte nějakého strýce.“

	„Nemluvím o živém strýci, nemluvím o někom, kdo si vykračuje bez nohou. Můj strýc zemřel před dvaceti lety. Byl to druhý manžel mé tety a já ho zbožňoval.“

	„Nechci vás nějak popudit, majore, ale nikdo nedokáže poznat mrtvé nohy svého strýce.“

	„Já taky nepoznal nohy, nýbrž boty. Přesně jak to říkal náš přítel Clyde-Fox.“

	„Clyde-Fox?“

	„Ten výstřední lord, vzpomínáte si?“

	„Ano,“ povzdechl si Adamsberg.

	„Mimochodem jsem ho včera večer zase viděl. Vypadal dost ztrápeně, protože někde ztratil svého nového kubánského přítele. Dali jsme si spolu pár skleniček, je skvělý odborník na historii Indie. A jak správně podotkl, co se dává do bot? Nohy. A většinou vlastní. Pokud to tedy jsou boty mého strýce, je šance, že mu patří i nohy v nich.“

	„To je jako s tím kobylincem,“ poznamenal Adamsberg s pocitem únavy v zádech.

	„Jako s nádobou a obsahem. Ale já nevím, jestli jde o mého strýce. Může to být některý bratranec nebo někdo z vesnice. Když se to tak vezme, jsou tam všichni tak trochu bratranci.“

	„Dobře,“ řekl Adamsberg a sesunul se ze stolu. „I kdyby ten člověk sbíral francouzské nohy a jeho cesta se naneštěstí zkřížila s cestou vašeho strýce nebo bratrance, co je nám vlastně po tom?“

	„Sám jste říkal, že na tom není nic špatného se o to zajímat,“ řekl Danglard dotčeně. „To vy jste se nechtěl na nohy z Highgate vykašlat.“

	„Možná tam. Ale tady v Garches na ně kašlu. Jenomže vy jste udělal botu, Danglarde, že jste tam jel. Protože jestli to jsou francouzské nohy, bude Yard žádat o spolupráci. Mohlo to připadnout někom jinému, ale teď díky vám bude naše kriminálka první na řadě. A já vás potřebuju na tu řezničinu v Garches, ta mi dělá větší starosti než nějaký nekrofil, který před dvaceti lety uřezával nohy napravo nalevo.“

	„Napravo nalevo ne. Myslím, že si je vybíral.“

	„To tvrdí Stock?“

	„To tvrdím já. Protože můj strýc, když zemřel, byl v Srbsku a jeho nohy taky.“

	„A vy si říkáte, na co jezdit shánět nohy do Srbska, když jich ve Francii máme šedesát milionů?“

	„Sto dvacet milionů. Šedesát milionů lidí a tedy sto dvacet milionů noh. Děláte stejnou chybu jako Estalère, ale v opačném smyslu.“

	„A proč vlastně byl váš strýc v Srbsku?“

	„Protože byl Srb, komisaři. Jmenoval se Slavko Moldovan.“

	K Adamsbergovi přibíhal Justin.

	„Venku je nějaký člověk, který trvá na tom, že chce vysvětlení. Už jsme sundali pásky, jeho ale nic nezajímá, hrne se dovnitř.“
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	Poručíci Noël a Voisenet stáli ve dveřích proti sobě a každý jednou paží uzavírali vchod, takže před mužem vytvářeli dvojitou, nepříliš zastrašující bariéru.

	„Jak můžu vědět, že jste policisti,“ opakoval. „Jak můžu vědět, že nejste zloději, lupiči. Hlavně vy,“ ukázal na Noëla s téměř vyholenou lebkou. „Chci mluvit s osobou, s níž jsem měl schůzku, byli jsme domluveni na půl šestou, potrpím si na dochvilnost.“

	„Tu osobu vidět nemůžete,“ Noël zdůraznil nepříjemně posměšný tón.

	„Ukažte mi průkazy. Jak jinak mám vědět, co jste zač.“

	„Už jsme vám to vysvětlili,“ odpověděl Voisenet. „Máme doklady v saku, saka jsou v domě, ale když odejdeme ode dveří, vy půjdete dovnitř. A tohle je uzavřený prostor.“

	„Samozřejmě že půjdu dovnitř.“

	„Pak ale není řešení.“

	Ten muž, odhadoval ho Adamsberg, když přicházel k hloučku, je buď natvrdlý, nebo na svou střední postavu a obtloustlé tělo kurážný. Jestli si totiž myslí, že má co do činění se zloději, měl by radši nechat řečí a jít po svých. Ale má v sobě cosi profesionálního, důstojného a sebejistého, hrdě předvádí poněkud strnulý výraz člověka se smyslem pro povinnost, v každém případě člověka odhodlaného dělat svou práci za každou cenu, ovšem pod podmínkou, že tím neutrpí jeho oblek. Pojišťovák? Obchodník s uměním? Právník? Bankovní úředník? Jeho boj s dvěma policajtskými pažemi prozrazoval i náznak jasného třídního vědomí. Nepatřil k těm, které někdo může jen tak odehnat, a rozhodně ne takoví dva, jako jsou Noël a Voisenet. Vyjednávat s nimi bylo pod jeho důstojnost, a možná právě toto sociální přesvědčení, toto niterné kastovní opovržení mu nahrazovalo odvahu hraničící s neuvědoměním si vlastních činů. Lidí pod sebou se rozhodně nebál. Když si ale odmyslíme tento postoj, mohla být jeho prohnaná tvář z jiných časů docela sympatická, pokud si dal pohov. Adamsberg položil ruce na bariéru z plebejských předloktí a pozdravil ho.

	„Jestliže jste od policie, neodejdu, dokud si nepromluvím s vaším nadřízeným,“ prohlásil muž.

	„Já jsem jejich nadřízený. Komisař Adamsberg.“

	Údiv a zklamání, to už Adamsberg viděl mnohokrát a na mnoha tvářích. Stejně jako hned vzápětí následující úctu vůči hodnosti, třebaže její nositel vypadá poněkud neobvykle.

	„Těší mě, komisaři,“ muž k němu napřáhl ruku přes obě paže. „Paul de Josselin. Jsem lékař pana Vaudela.“

	Pozdě, pomyslel si Adamsberg, když mu ji tiskl.

	„Mrzí mě to, doktore, ale pana Vaudela vidět nemůžete.“

	„Já chápu, ale jako jeho lékař mám právo i povinnost být informován, nemám pravdu? Je nemocný? Zemřel? Je v nemocnici?“

	„Zemřel.“

	„Tedy doma. Jinak by se tu neproducírovala policie.“

	„Je to tak, pane doktore.“

	„Kdy? A jak? Vyšetřoval jsem ho před čtrnácti dny, všechny kontrolky svítily zeleně.“

	„Policie vám nemůže poskytnout žádné informace. Takový je postup v případě vraždy.“

	Lékař se zamračil, zdálo se, že si mumlá slovo „vražda“. Adamsberg si uvědomil, že si stále povídají přes natažené paže jako dva sousedi opření lokty o plot. Přes paže, které poručíci drželi strnule bez mrknutí oka, aniž někdo pomyslel na to tohle aranžmá změnit. Poklepal Voisenetovi na rameno a bariéru zrušil.

	„Pojďme ven,“ řekl Adamsberg. „Musíme ochránit podlahu před kontaminací.“

	„Chápu, chápu. Stejně jako to, že mi nic nemůžete říct, nemám pravdu?“

	„Můžu vám říct jen to, co vědí i sousedi. Stalo se to v noci ze soboty na neděli, tělo bylo objeveno včera ráno. Poplach vyhlásil jeho zahradník, když se vrátil kolem páté ranní.“

	„Proč poplach? On křičel?“

	„Podle zahradníka si nechával Vaudel přes noc rozsvíceno. Když přišel domů, nikde se nesvítilo, přitom jeho zaměstnavatel měl ze tmy fobický strach.“

	„Já vím. To měl z dětství.“

	„Vy jste byl jeho lékař, nebo jeho psychiatr?“

	„Jeho praktický lékař a zároveň osteopat.“

	„Dobře,“ řekl Adamsberg, přestože ničemu nerozuměl. „Vykládal vám o sobě?“

	„Kdepak, měl z psychiatrie hrůzu. Ale to, co jsem vycítil z jeho kostí, mi o něm leccos řeklo. Velmi mi na něm z lékařského hlediska záleželo. Vaudel byl výjimečný případ.“

	Lékař se ostentativně odmlčel.

	„Chápu,“ řekl Adamsberg. „Víc mi nepovíte, pokud vám nepovím víc já. Profesionální tajemství blokující postup na obou stranách.“

	„Přesně tak.“

	„Jistě pochopíte, že bych potřeboval vědět, co jste dělal v noci ze soboty na neděli mezi jedenáctou a pátou ranní.“

	„Beze všeho, naprosto chápu. Vzhledem k tomu, že v ten čas lidi většinou spí a že nemám ženu ani děti, co čekáte, že vám řeknu? V noci bývám v posteli, pokud mě někdo naléhavě nepřivolá. Znáte to.“

	Lékař váhal, pak z náprsní kapsy vytáhl diář a hned si urovnal sako.

	„Francisco,“ řekl, „vrátný v domě, kde bydlím – je ochrnutý, ošetřuji ho bezplatně –, mě zavolal kolem jedné v noci. Ležel mezi kolečkovým křeslem a postelí. Lýtko skoro do pravého úhlu. Narovnal jsem mu nohu a uložil ho do postele. O dvě hodiny později mi zavolal, nateklo mu koleno. Poslal jsem ho někam a zašel ho prohlédnout až ráno.“

	„Díky, doktore. Znáte Émila, zdejšího muže pro všechno?“

	„Co hraje piškvorky? Velmi zajímavý případ. Léčil jsem ho. On se pochopitelně vzpouzel, ale Vaudel měl o toho člověka zájem a nařídil mu to. Za ty tři roky jsem u něho značně snížil sklony k násilí.“

	„Říkal to. Myslí si ale, že se to zlepšilo věkem.“

	„Kdepak,“ řekl lékař pobaveně a Adamsberg uviděl bystrou, veselou, otevřenou tvář, kterou vytušil pod jeho opovržlivou pózou. „S věkem obvykle neurózy rostou. Ale jak Émila léčím, postupně se dostávám k jeho zablokovaným oblastem a uvolňuju je, zatímco ta mazaná bestie mi zavírá dveře za zády. Ale já ji dostanu. Matka ho bila, když byl malý, což on nikdy nepřizná. Zbožňuje ji.“

	„Jak to víte?“

	„Tady,“ řekl lékař a přiložil ukazovák Adamsbergovi těsně ke spodní části lebky, o něco výš, vpravo od týlu.

	Ucítil lehké bodnutí, jako kdyby měl lékař na ukazováku osten.

	„To je také zajímavé,“ poznamenal polohlasně, „když dovolíte.“

	„Émile?“

	„Vy.“

	„Mě nikdo nebil, doktore.“

	„To jsem neřekl.“

	Adamsberg ukročil stranou, aby dostal hlavu mimo dosah lékařovy zvědavosti.

	„Měl Vaudel – a tím po vás nežádám žádné profesionální tajemství – nepřátele?“

	„Spousty. A právě to bylo jádrem problému. Nepřátel, kteří ho ohrožovali, dokonce nepřátel na smrt.“

	Adamsberg se na cestičce zastavil.

	„Nemůžu vám říct jejich jména,“ prohlásil úsečně lékař. „Stejně by to nebylo k ničemu. To jde mimo vaše vyšetřování.“

	Adamsbergovi zazvonil mobil, komisař se omluvil a vzal hovor.

	„Lucio,“ zavrčel, „vždyť víš, že jsem v práci.“

	„Já ti, hombre, nikdy nevolám, je to prvně. Jedno z těch koťat nedokáže sát mlíko a slábne. Říkal jsem si, že bys ho možná mohl podrbat na čele.“

	„To nejde, Lucio, já teď nemůžu. Když neumí sát, nedá se nic dělat, to je zákon přírody.“

	„Třeba bys ho dokázal uspat, uklidnit ho.“

	„To ho pít nenaučí, Lucio.“

	„Jsi vážně mrcha a pěknej zkurvysyn.“

	„Hlavně, Lucio,“ řekl Adamsberg hlasitěji, „nejsem kouzelník. A mám za sebou příšerný den.“

	„Já taky. Představ si, že si už pořádně nedokážu zapálit cigaretu. Jak blbě vidím, netrefím se na konec. A dcera mi nechce pomoct, co si mám počít?“

	Adamsberg se kousl do rtů a lékař k němu přistoupil.

	„Novorozenec, který nedokáže sát?“ zeptal se zdvořile.

	„Pětidenní kotě,“ odpověděl Adamsberg stroze.

	„Pokud by to vašemu příteli vyhovovalo, mohl bych se o něco pokusit. To bude určitě PRM zadní části horní čelisti, blokované při výdechu. Nemusí to být nutně zákon přírody, může to být posttraumatické zkroucení následkem porodu. Byl porod těžký?“

	„Lucio,“ zavolal Adamberg nečekaně ostře, „to je jedno z těch dvou, co jsme vytáhli my?“

	„Jo, ten celej bílej se šedivou špičkou na ocásku. Jedinej kocourek.“

	„Je to tak, doktore,“ potvrdil Adamsberg. „Lucio přitlačil a já ho chytil pod čelistí a vytáhl. Vytáhl jsem moc prudce? Je to kocour.“

	„Kde bydlí váš přítel? Ovšem pokud bude chtít,“ dodal a zatřepal rukama, jako kdyby něčí život v sázce z něho znenadání udělal pokorného člověka.

	„V Paříži, v třináctém obvodu.“

	„A já v sedmém. Pokud souhlasíte, můžeme jet společně a já se o kocourka postarám. Samozřejmě jestli to půjde. Ať ho zatím váš přítel navlhčí po celém těle, ale rozhodně ho nesmí úplně namočit.“

	„Už jdeme,“ řekl Adamsberg a měl dojem, že vydal pokyn k zahájení náročné policejní akce. „Celého ho navlhči, ale nenamoč.“

	Adamsberg trochu zpitoměle a s pocitem, že pustil kormidlo a vydal se všanc různým migračním tokům, lékařům či bezrukým Španělům, nařídil, ať vše uzavřou, a vzal doktora do svého vozu.

	„To je legrační,“ prohlásil Adamsberg, když byli na vnějším okruhu. „Já vás vezu, abyste vyléčil kotě, zatímco nad Vaudelem peklo otevřelo svůj chřtán s vyceněnými zuby.“

	„Tedy nějaký hrůzný zločin? Měl spoustu peněz, víte?“

	„Ano. Všechno připadne synovi, předpokládám,“ dodal Adamsberg falešným tónem. „Znáte ho?“

	„Jen z hlavy jeho otce. Touha, odmítání, touha, odmítání, a to jak u jednoho, tak u druhého.“

	„Vaudel syna nechtěl.“

	„Především nechtěl zanechat za sebou zranitelné potomstvo vystavené napospas nepřátelům.“

	„Jakým nepřátelům?“

	„Když vám to řeknu, nepomůže vám to. Lidské fobie, prohloubené věkem, usazené v záhybech bytí. Práce pro lékaře, ne pro policistu. Nebo dokonce pro speleologa vzhledem k tomu, jak na tom Vaudel byl.“

	„Tedy imaginární nepřátelé?“

	„Nenamáhejte se, komisaři.“

	Lucio na ně čekal pod přístřeškem, svou mohutnou tlapou popleskával kotě ležící mu na kolenou, zabalené ve vlhkém ubrousku.

	„On pojde,“ řekl nakřáplým, slzami zastřeným hlasem a Adamsberg to nechápal, nedovedl si představit, že se někdo může dojmout kvůli kočce. „Nedokáže sát mlíko. Kdo je tohle?“ dodal na adresu lékaře. „Nepotřebujeme diváky, hombre.“

	„To je specialista na čelisti koťat, co neumějí sát. Uhni Lucio. Udělej místo a dej mu to kotě.“

	Lucio se poškrabal na chybějící paži a pak nedůvěřivě uposlechl. Lékař se posadil na lavici, hlavičku kotěte zakryl svými tlustými prsty – měl vůči tělu obrovské ruce, skoro srovnatelné s jedinou rukou Luciovou – a pomalu ji prohmatával tady, tam a ještě tady. Šarlatán, pomyslel si Adamsberg, rozmrzelejší, než by čekal, nad tím ochablým zvířecím tělíčkem. Pak lékař přesunul prsty k pánvi, položil bříška prstů na dva body, jako kdyby hrál trylek na klavír, a ozvalo se slabounké zamňoukání.

	„Jmenuje se Amulet,“ zamručel Lucio.

	„Tu čelist mu napravíme,“ prohlásil lékař. „Amuletku, je to dobré.“

	Přiložil své tlusté prsty – které Adamsbergovi připadaly čím dál mohutnější, jako deset Šivových paží – na spodní čelist, přičemž zvířátko svíral jako v kleštích.

	„Tak co, Amuletku?“ zašeptal, když kladl palec z jedné strany a ukazovák z druhé. „Ty sis to všechno zablokoval při příchodu na svět, nemám pravdu? Komisař tě překroutil? Nebo ses bál? Jen pár minut strpení, a bude to v pořádku. Tak a teď se ti postarám o TMK.“

	„Co to je?“ zeptal se Lucio podezíravě.

	„Temporo-mandibulární kloub.“

	Kotě se poddalo jako těsto na chleba, pak se nechalo donést k cecíku.

	„A je to,“ řekl lékař konejšivým hlasem. „Byl ocasem doprava a hlavou doleva. Takže to samozřejmě nemohlo fungovat, ta porucha blokovala sání. Teď už je to dobré. Počkáme pár minut, abychom viděli, že všechno jde, jak má. Využil jsem toho a srovnal jsem mu křížovo-kyčelní skloubení. To všechno se stalo tím trochu sportovním porodem, nic si z toho nedělejte. Bude to odvážný kocour, dobře se o něj starejte. Ale nebude zlý, bude mít dobrou povahu.“

	„Jistě, pane doktore,“ řekl Lucio náhle zdvořile, oči upřené na kotě, které sálo ostošest.

	„A vždycky bude při chuti. Kvůli těm pěti dnům.“

	„Jako Hélène,“ zamumlal Adamsberg.

	„To je taky kočka?“

	„To je policistka z mého týmu. Neustále jí, schovává si zásoby potravin, a přitom je štíhlá jako proutek.“

	„Úzkost,“ řekl lékař unaveným hlasem. „Musel bych to vidět. Všichni by potřebovali vyšetřit, já taky. Dal bych si sklenku vína nebo něčeho jiného,“ zakončil nenadále, „pokud vám to nevadí. Je čas na aperitiv. Ono se to nezdá, ale vyžaduje to jistou energii.“

	Teď už v něm nebylo nic z povýšeného měšťáka, jakého Adamsberg viděl přes paže svých kolegů. Lékař si uvolnil uzel na kravatě a prsty si prohrábl šedivé vlasy, s prostým výrazem spokojeného člověka, který v potu tváře odvedl těžkou práci se zdárným výsledkem, jímž si před hodinou nebyl jistý. Ten člověk chtěl sklenku vína, na což Lucio okamžitě zareagoval.

	„Kam to jde?“ zeptal se lékař, když viděl Lucia uhánět ke keřům na konci zahrady.

	„Dcera mu zakazuje alkohol i tabák. Schovává si je v různých skrýších v křoví. Cigarety má ve dvojité plastové krabici, kvůli dešti.“

	„Dcera o tom samozřejmě ví.“

	„Samozřejmě.“

	„A on ví, že ona to ví?“

	„Samozřejmě.“

	„Takhle to na světě chodí, točí se ve spirálách postranních myšlenek. Co se mu stalo s rukou?“

	„Přišel o ni za války ve Španělsku, když mu bylo devět.“

	„Ale předtím s ní něco měl, ne? Nějaké nezahojené zranění? Štípanec? Já nevím, prostě něco nevyřešeného, ne?“

	„Taková maličkost,“ řekl Adamsberg jedním dechem. „Štípl ho pavouk a svědilo ho to.“

	„To ho bude svědit pořád,“ pronesl lékař osudovým tónem. „Má to tady,“ poklepal si na čelo, „vryté do neuronů. Ty pořád ještě nepochopily, že je ruka pryč. Trvá to celá léta a rozum s tím nic nesvede.“

	„Tak k čemu tedy rozum je?“

	„Aby lidi uklidnil, a to není tak málo.“

	Lucio se vracel se třemi skleničkami, které přidržoval prsty jedné ruky, a láhví přitisknutou k tělu pahýlem. Všechno to rozložil na zem pod přístřeškem, dlouze se zahleděl na kotě přilepené k cecíku.

	„Nepraskne mu bříško? Nepřežere se?“

	„Kdepak,“ řekl lékař.

	Lucio přikývl, naplnil sklenky a připil na zdraví kocourka. „Doktorovi je to s tvojí rukou jasné,“ řekl Adamsberg. „No bodejť,“ pronesl Lucio. „Pavoučí štípnutí člověka svědí do hloubi duše.“
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	„Ten chlápek,“ pronesl Lucio, „je možná machr, ale já bych nerad, aby mi šáhnul na hlavu. Ještě bych mohl zase začít sát.“

	Což přesně v tuhle chvíli dělá, pomyslel si Adamsberg, když Lucio ucucával z okraje své sklenky za zvuku cumlání. Lucio mnohem radši pil rovnou z láhve. Skleničky vytáhl jen pro tuhle příležitost, protože tam byl cizí člověk. Lékař už byl pryč aspoň hodinu a oni pod přístřeškem dopíjeli láhev a dohlíželi na spící klubko koťat. Lucio tvrdil, že se láhev musí dopít, jinak že se víno zkazí. Dopít, nebo vůbec nenačít.

	„Taky bych nechtěl, aby se mi dostal k tělu,“ řekl Adamsberg. „Jenom mi přiložil prst sem,“ ukázal místo na šíji, „a zdá se, že tam mám pěkný brajgl. To je zajímavé, řekl.“

	„V doktorský řeči to znamená, že něco není v pořádku.“

	„Jo.“

	„Dokud jsi s tím brajglem v pohodě, nemusíš si dělat hlavu.“

	„Lucio, předpokládej na chvilku, že jsi Émile.“

	„Jasně,“ řekl Lucio, který o Émilovi jakživo neslyšel.

	„Rváč – nedostatek sebeovládání, třiapadesát let, rozumný, ale nechá se strhnout –, kterého zachránil jeden starý maniak a vzal ho k sobě na různou nádeničinu a taky na partičky gigantických piškvorek večer u krbu se dvěma sklenkami višňovice.“

	„To ne,“ řekl Lucio. „Višňovici nesnáším.“

	„Ale předpokládej, že jsi Émile a že ti ten staroch nalévá višňovici.“

	„No budiž,“ připustil Lucio rozmrzele.

	„Zapomeň na višňovici. Dej si něco jiného, na tom zas tak nesejde.“

	„Dobře.“

	„Předpokládej, že máš matku ve starobinci a psa odloženého na jednom statku, protože sis musel postupně odkroutit jedenáct roků v base, a předpokládej, že každou sobotu bereš dodávkou matku na večeři a pak vyrážíš za psem a vozíš mu darem maso.“

	„Okamžik. Nějak nevidím tu dodávku.“

	Lucio nalil poslední dvě sklenky.

	„Je modrá, oblá, matný lak, zadní okno tmavé, na nosiči zrezivělý žebřík.“

	„Mám to.“

	„Předpokládej, že čekáš na psa venku, pes přeskočí závoru na statku, nažere se a pěkný kus noci s ním strávíš vzadu v dodávce, až zase ve čtyři hodiny ráno odjedeš.“

	„Okamžik. Nějak nevidím toho psa.“

	„A co matku? Tu vidíš?“

	„Perfektně.“

	„Pes je dlouhosrstý, špinavě bílé barvy s pár skvrnami, s plandavýma ušima, mrňavý jak míč, podvraťák s velkýma očima.“

	„Už ho vidím.“

	„Předpokládej, že starého maniaka někdo zavraždil a že sepsal závěť v tvůj prospěch, na úkor svého syna. Teď jsi bohatý. Předpokládej, že tě policie podezírá a chce tě sebrat.“

	„Tady není co předpokládat. Chtěj mě sebrat.“

	„Ano. Předpokládej, že jednoho poldu nakopneš do koulí a že jedné poručici zlomíš žebro a upláchneš.“

	„Tak jo.“

	„Co uděláš, pokud jde o matku?“

	Lucio cumlal okraj skleničky.

	„Tam jít nemůžu, poldové starobinec hlídaj. Pošlu teda dopis, aby si nedělala starosti.“

	„Co uděláš, pokud jde o psa?“

	„Vědí, kde ten čokl přebejvá?“

	„Ne.“

	„Jedu teda za ním, abych si s ním promluvil, abych ho uklidnil. Ať si nedělá starosti, kdybych musel pryč. Že se vrátím.“

	„Kdy?“

	„Kdy se vrátím?“

	„Ne. Kdy jedeš za psem?“

	„No hned. Co kdyby mě čapli? Musím stihnout psa upozornit. Kdežto matka – matka je při smyslech?“

	„Ano.“

	„Výborně. Takže když půjdu do lapáku, poldové to matce řeknou. Ale psovi to neřeknou. Ani náhodou. Nestojej za zlámanou grešli. Takže psovi musím dát vědět sám. A co nejdřív.“

	Adamsberg přejel prstem po ochmýřeném bříšku Amuleta, přelil ze své sklenky do Luciovy, vstal a otíral si zadek u kalhot.

	„Hej, hombre,“ Lucio pozvedl mohutnou ruku. „Jestli chceš vidět toho chlapa samotnýho, ještě než uvidí psa a než pes uvidí poldy, měl bys vyrazit hned teď.“

	„Neřekl jsem, že to udělám.“

	„Ne, neřekl jsi to.“

	Adamsberg jel pomalu, byl si vědom toho, že únava a víno snížily jeho schopnosti. Vypnul si mobil a gépéesku v autě pro případ, že by se našel polda stejně vykutálený jako Lucio, což se hned tak nestává, ani v Mordentových pohádkách a pověstech. Neměl žádný přesný plán ohledně toho neurvalce Émila. Kromě toho, který v kostce shrnul Lucio – dostat se do Châteaudunu dřív, než se poldové dostanou k psovi. Proč? Protože kobylince byly různé? Ne. To ještě nevěděl, když nechal Émila utéct, pokud ho doopravdy nechal. Tak proč? Protože se mu Mordent postavil do cesty jako buvol? Ne, Mordent jen trochu vyvádí, to je celé. Protože je Émile správný chlap? Ne, Émile není správný chlap. Protože Émilovi hrozí, že chcípne hlady jako krysa někde v houští pro hloupost deprimovaného poldy? Možná. A basa je pro něj lepší než houští?

	Adamsberg nebyl moc honěný ve spirálách tvořených různými „možná“, kdežto Danglard z nich byl celý pryč, až z toho ztrácel rovnováhu, jak ho přitahoval temný jícen předbíhání událostem. Adamsberg jel jednoduše na statek, nic víc, a jen se modlil, aby žádný z poldů nevyslechl jeho ranní rozhovor s neurvalým Émilem, s Émilem dědícím, majitelem domů v Garches a Vaucressonu. Zatímco Danglard právě teď trpí v tunelu pod La Manchem, nalitý šampaňským, a to jenom proto, že podle něho možná nějaký šílenec usekl nohy jeho strýci, pokud ovšem nešlo o nohy bratrance řečeného strýce tam odněkud z dalekých hor. A zatímco Mordent zírá na zdi věznice ve Fresnes a… Bože, co by se tak dalo pro Mordenta udělat?

	Adamsberg zaparkoval vůz na krajnici u silnice v přítmí lesa a posledních pět set metrů šel pěšky, postupoval pomalu, snažil se zorientovat. Závora, kterou pes přeskakoval, ale která závora? Půl hodiny obcházel kolem statku – ze tří čtvrtin na mléko, z jedné čtvrtiny na maso –, už ho bolely nohy, když konečně nalezl tu nejpravděpodobnější závoru. V dálce se rozštěkali jiní psi, když ho ucítili nablízku, a tak se opřel o strom a víc se nehýbal, jen si zkontroloval batoh a zbraň. Vzduch byl cítit hnojem, což ho uchlácholilo, jako každého. Jenom neusnout, čekat a doufat, že měl Lucio pravdu.

	Vlahým větrem k němu dolehlo lehké zaskučení, slabé nepravidelné sténání přicházející z větší dálky, než byla závora, možná z takových padesáti metrů odtamtud. Nějaké lapené zvířátko? Krysa v houští? Kuna? Rozhodně nic většího. Adamsberg se lépe opřel zády o kmen stromu, složil nohy pod sebe a zvolna se pohupoval, aby neusnul. Představoval si Émilovu cestu z Garches až sem, chůzí a stopem s řidiči náklaďáků, kteří tolik nehledí na to, jak chlap vypadá, hlavně když přidá na útratu. Dneska ráno měl Émile přes montérky lehkou, dost špinavou bundu s roztřepenými rukávy. Uviděl Émilovy ruce, a vtom se mu vybavila ta věta. Dlaně proti sobě s roztaženými prsty předvádějící objem psa. „A to je přitom takhle mrňavej.“ Adamsberg se zvedl na jednom koleni a poslouchal to neúnavné kňučení. Takhle mrňavý. Jeho pes.

	Zvolna postupoval směrem k místu, odkud se ozývalo kňučení. Ze tří metrů rozeznal malou bílou kuličku psa, jeho vyděšené pobíhání kolem těla.

	„Sakra, Émile!“

	Adamsberg mu nadzvedl jedno rameno a vložil prsty do prohlubně na krku. Tepalo to tam. Pes horečnatě olizoval mužovo břicho přes roztrhané oblečení, pak přešel ke stehnu a zase lízal, znovu svým směšným způsobem zakňučel. Přestal a zahleděl se na Adamsberga, zaštěkal jinak, jako by chtěl říct: Jsem rád, že jsi mi přišel pomoct, kámo. Pak se vrátil ke své práci, trhal látku z kalhot, lízal stehno, jako kdyby tam chtěl zanechat co nejvíc slin. Adamsberg rozsvítil baterku, zamířil jí na Émilovu upocenou a špinavou tvář. Rváč Émile na zemi, přemožený, peníze nejsou všechno.

	„Nemluv,“ nařídil mu Adamsberg.

	Hlavu mu přidržoval levou rukou a prsty jemně zasunul pod hlavu, zkoumal ji odshora dolů, zepředu dozadu. Žádné zranění.

	„Přivři oči, když chceš říct ano. Cítíš nohu? Stisknu ji.“

	„Ano.“

	„A druhou? Teď.“

	„Ano.“

	„Vidíš mou ruku? Víš, kdo jsem?“

	„Komisař.“

	„Ano, Émile. Jsi raněný na břiše a na noze. Vzpomínáš si na všechno? Pral ses?“

	„Nepral. Někdo po mně střílel. Čtyřikrát, dva zásahy. Tamhle u vodárny.“

	Émile napřáhl ruku doleva. Adamsberg se zahleděl do tmy, vypnul baterku. Vodárna se tyčila asi sto metrů před lesem, kudy se Émile zřejmě dovlekl skoro až k závoře. Ten, kdo střílel, se může vrátit.

	„Nemáme čas čekat na sanitku. Musíme odsud fofrem pryč.“

	Zběžně mu prohmatal celá záda.

	„Máš kliku. Kulka vyšla ven z boku, páteř nezasáhla. Za dvě minuty tu jsem s autem. Řekni svému psovi, ať přestane naříkat.“

	„Sklapni, Fešáku.“

	Adamsberg zaparkoval vozem se zhasnutými světly co nejblíž u Émila, sklopil opěradlo předního sedadla. Vzadu někdo nechal ležet béžový pršiplášť patřící nejspíš poručici Froissyové, která se oblékala dost usedle. Na několika místech ho prořízl nožem, odpáral rukávy, roztrhl je na dva dlouhé pásy, prohmatal ještě vnitřní a vnější kapsy nacpané věcmi. Adamsberg zatřepal ve tmě pláštěm a viděl, jak se sypou konzervy s paštikou, sušené ovoce, sušenky, zpola vypitá láhev vody, bonbony, čtvrt litru krabicového vína a tři lahvičky koňaku pro panenky, jaké se koupí v baru ve vlaku. Zaplavila ho vlna soucitu s poručicí a posléze vděčnosti. Neurotické zásoby Froissyové se budou hodit.

	Pes mezitím ztichl a poodešel od ran, aby nechal Adamsberga pracovat, aby mu předal štafetu. Adamsberg na chvilku osvítil ránu na břiše, byla čistá, Fešákův jazyk řádně olízal její okraje, odlepil z ní košili, odstranil hlínu.

	„Ten tvůj pes si zamakal.“

	„Psí sliny jsou antiseptický.“

	„To jsem nevěděl,“ řekl Adamsberg, když ovazoval rány pruhy plátna.

	„Mám dojem, že toho nevíš spoustu.“

	„A ty? Víš, kolik má Šiva paží? Já aspoň věděl, že dneska večer budeš tady. Ponesu tě, snaž se nekřičet.“

	„Mám žízeň k zbláznění.“

	„Až pak.“

	Adamsberg naložil Émila do auta, opatrně mu natáhl nohy.

	„Víš co?“ řekl. „Vezmeme psa s sebou.“

	„Jasně,“ řekl Émile.

	Adamsberg jel pět kilometrů se zhasnutými světly, potom na začátku cesty zastavil, ale motor nechal běžet. Otevřel láhev s vodou, ale vtom se zarazil.

	„Nemůžu ti dát napít,“ upustil od svého záměru. „Co kdybys měl díru v žaludku.“

	Adamsberg zařadil rychlost a vyjel na okresku.

	„Do nemocnice v Châteaudunu to máme dvacet kilometrů. Vydržíš to?“

	„Nuť mě mluvit. Protože se mnou se všechno točí.“

	„Koukej se upřeně před sebe. Zahlédl jsi toho chlapa, co po tobě střílel?“

	„Ne. Byl schovaný za vodárnou. Číhal tam na mě, to je jistý. Čtyři rány, jak jsem povídal, a jen dva zásahy. Profík to nebude. Upadnul jsem, slyšel jsem ho, jak ke mně přibíhá. Dělal jsem mrtvýho, zkusil mi nahmatat tep, zjistit, jestli je po mně. Panikařil, ale klidně na mě mohl pro jistotu ještě vypálit další dvě.“

	„Zvolni, Émile.“

	„Jo. Na křižovatce zastavilo auto a on dostal strach, pelášil jak zajíc. Počkal jsem, ani jsem se nehnul, a pak jsem se dovlekl ke statku. Kdybych náhodou natáhnul brka, tak aby na mě Fešák nečekal deset let. Čekat, to není žádnej život. Nevím, jak se jmenuješ.“

	„Adamsberg.“

	„Čekat, Adamsbergu, to není žádnej život. Už se ti stalo, že jsi musel čekat? A dlouho?“

	„Myslím, že jo.“

	„Na ženskou?“

	„Myslím, že jo.“

	„No tak to teda není žádnej život.“

	„Není,“ souhlasil Adamsberg.

	Émile sebou škubl a opřel se o dvířka.

	„Už jen jedenáct kilometrů,“ řekl Adamsberg.

	„Mluv ty, já už moc nemůžu.“

	„Zůstaň tu se mnou. Budu ti klást otázky a ty budeš odpovídat ano nebo ne. Jako v té hře.“

	„To je naopak,“ hlesl Émile. „V tý hře nesmíš říct ani ano, ani ne.“

	„Máš pravdu. Ten chlap na tebe čekal, to je jisté. Řekl jsi někomu, že pojedeš na statek?“

	„Ne.“

	„O tom místě věděl jen starý Vaudel a já?“

	„Jo.“

	„Ale Vaudel mohl o tvém psovi někomu vykládat. Co třeba synovi?“

	„Jo.“

	„Jemu by ale nebylo k ničemu tě zabít, tvůj díl dědictví by mu nepřipadl, kdybys umřel. Stojí to tak v závěti.“

	„Vztek.“

	„Na tebe? To jistě. Ty jsi už závěť sepsal?“

	„Ne.“

	„Nemáš nikoho, kdo by dědil? Žádné děti? Určitě ne?“

	„Ne.“

	„Nesvěřil ti stařík něco? Nějaké papíry, spisy, něco důvěrného, svoje výčitky?“

	„Ne. Taky tě mohli sledovat,“ vymáčkl ze sebe Émile.

	Adamsberg zavrtěl hlavou: „Věděl o tom jen jeden člověk. Starý Španěl, který má jen jednu ruku a nemá auto. A po tobě se střílelo předtím.“

	„Jo.“

	„Už jen tři kilometry. Tebe taky mohl někdo od nemocnice v Garches sledovat. Byly tam tři policejní vozy, to napovídalo, že tam jsi. Schovával ses v nemocnici?“

	„Dvě hodiny.“

	„Kde?“

	„Na pohotovosti. V čekárně s ostatními.“

	„To není špatné. Nevšiml sis nikoho za sebou, když jsi vycházel?“

	„Ne. Možná jedna motorka.“

	Adamsberg zaparkoval co nejblíž ke vchodu na pohotovost, opřel se do žlutých plastových dveří, zburcoval utahaného lékaře ve službě, ukázal průkaz, aby věci uspíšil. O čtvrt hodiny později ležel Émile na nosítkách a k paži měl připojenou hadičku.

	„Psa si tu nechat nemůžeme, pane komisaři,“ řekla mu ošetřovatelka, když mu podávala Émilovy svršky v igelitovém pytli.

	„Já vím,“ řekl Adamsberg a odtáhl Fešáka od Émilových nohou. „Émile, dobře mě poslouchej. Nepřijímej žádnou návštěvu, vůbec nikoho. Upozorním je na příjmu. Kde je chirurg?“

	„Na sále.“

	„Hlavně mu vyřiďte, ať schová tu kulku, co zůstala v noze.“

	„Okamžik,“ řekl Émile, když se nosítka rozjela. „Co kdybych zhebnul. Vaudel mě o něco požádal pro případ, že by umřel.“

	„No vida.“

	„Ale je to jen nějaký milostný psaní. Říkal, že je to stará ženská, ale že jí to stejně udělá radost. Zašifroval to, nevěřil mi. Musel jsem mu přísahat.“

	„Kde je ten dopis, Émile? A adresa?“

	„V kapse u kalhot.“
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	Konzervy s paštikou, sušenky, krabice příšerného vína, koňak pro panenky – na nic jiného Adamsberg nemyslel, když se vracel na parkoviště. Cíl, který by mu v jiné době a na jiném místě připadal žalostný, ale který v tuto chvíli představoval moment krásy a slasti a k němuž upínal svou energii. Usadil se vzadu ve voze a dobroty Froissyové rozprostřel po sedadle. Konzervy se otevíraly bez otvíráku, ke krabicovému vínu bylo z boku přilepené brčko, na smysl pro praktičnost poručice Froissyové bylo spolehnutí, vrcholu svých dovedností však dosahovala jako zvukařka. Natřel paštiku na sušenku a snědl tu podivnou sladko-slanou směs. Pak mazal střídavě jednu pro psa a jednu pro sebe, dokud nebyly všechny tři konzervy prázdné. Se psem neměl žádný problém. Bylo jasné, že byli spolu za války v zákopech, jejich přátelství nepotřebovalo slova ani minulost. Adamsberg tedy promíjel Fešákovi, že smrdí hnojem a že tím zamořil celý vnitřek auta. Nalil mu vodu do popelníku a otevřel krabicové víno. Ta břečka – jiným slovem se to označit nedalo – mu vtékala do organismu a kyselinou mu obkreslovala všechny kontury zažívacího ústrojí. Vypil ji do dna, spokojený, že ho to pálí, protože je pravda, že lehkým utrpením člověk znovu vnímá život. A je fakt, že se cítil šťastný, že našel Émila dřív, než na trávě vypustil duši provázen psí lamentací. Šťastný, skoro v euforii a nějaký čas s obdivem hleděl na dokonalost koňakových lahviček pro panenky, než si je zastrčil do kapsy.

	Napůl ležel na sedadle, hověl si jako v hotelovém salonku a zavolal Mordentovi. Danglard měl v hlavě jen nohy svého strýce a Retancourtovou chtěl nechat vyspat, protože dva dny nevypřáhla. Kdežto Mordent činnost vyhledával, aby ho vytrhla z jeho skleslosti, to určitě vysvětlovalo i jeho nesmyslnou ranní unáhlenost. Adamsberg se podíval na své dvoje hodinky, z nichž jen jedny zářily do tmy. Bylo něco kolem čtvrt na dvě. Už uplynula hodina a půl, co Émila našel, dvě a půl, co se po něm střílelo.

	„Počkám, až se proberete, Mordente, nemusíte spěchat.“

	„Jen mluvte, komisaři, nespal jsem.“

	Adamsberg položil ruku na Fešáka, aby přestal kňučet, a naslouchal slabému hluku v pozadí v telefonu. Hluku venkovního světa, ne bytu. Projíždějící auta, kamion. Mordent není doma. Postává na jedné pusté třídě ve Fresnes a kouká do zdí.

	„Dopadl jsem Émila Feuillanta, majore. Schytal dvě kulky, je v nemocnici. K útoku došlo před třiadvacátou hodinou asi dvacet kilometrů od Châteaudunu, uprostřed přírody. Zjistěte, kde je Pierre Vaudel, jestli se vrátil domů.“

	„Teoreticky ano, komisaři. Měl přijet do Avignonu kolem devatenácté večer.“

	„Ale jistotu nemáme, jinak bych vás nežádal, abyste to ověřil. Udělejte to teď, než se stihne rozkoukat. Ale telefonicky ne, mohl si dát přesměrovat hovory. Pošlete tam avignonské poldy.“

	„Pod jakou záminkou?“

	„Vaudel je stále ještě pod dohledem, má zákaz opustit území.“

	„Nic by tím nezískal, kdyby zabil Émila. Podle závěti připadne Émilův díl matce, pokud by zemřel.“

	„Mordente, já po vás žádám, abyste to ověřil a předal mi info. Zavolejte, jakmile to uděláte.“

	Adamsberg vzal Émilovy svršky, vytáhl kalhoty slepené krví, z pravé zadní kapsy vysoukal nedotčený list papíru. Přeložený na třikrát a zastrčený až na dno. Písmo bylo špičaté a hezky tvarované, písmo Vaudela staršího. Adresa Kolín, Kirchstraße 34, paní Absterová. A pak: Bewahre unser Reich, widerstehe, auf daß es unantastbar bleibe. Za tím následovalo nesrozumitelné slovo tiskacími písmeny: KISLOVA. Vaudel miloval nějakou německou dámu. Měli společné slovo, jako si je vymýšlejí adolescenti.

	Adamsberg zklamaně zastrčil list do vlastní kapsy, ulehl na zadním sedadle a okamžitě usnul, sotva stačil postřehnout, že se mu Fešák uvelebil vedle břicha s hlavou položenou na jeho ruce.
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	Někdo ťukal na okénko. Chlápek v bílém plášti něco venku povykoval a dělal na něj posunky. Adamsberg se nadzvedl na lokti, celý zpitomělý, s rozbolavělými koleny.

	„Máte problém?“ zeptal se ten muž znepokojeně. „To je vaše auto?“

	Za denního světla – Adamsberg si to uvědomil na první pohled – vypadalo auto doopravdy ve všem všudy jako problém. Především on sám, s rukama umazanýma od zaschlé krve, šatstvem od hlíny a uváleným. Dále pes, s čenichem upatlaným od toho, jak olizoval rány, chlupy slepenými. Pravé přední sedadlo špinavé, Émilovy svršky v zkrvaveném ranci a všude kolem poházené konzervy od paštiky, kousky sušenek, prázdný popelník, nůž. Na podlaze sešlápnutá krabice od vína a jeho revolver. Svinčík zločince na útěku. K chlápkovi v bílém plášti se připojil další muž, hodně vysoký, hodně tmavovlasý a tvářící se útočně.

	„Je nám líto,“ řekl, „ale musíme zasáhnout. Kolega zavolá policii.“

	Adamsberg napřáhl ruku ke dveřím, aby stáhl okénko, a cestou mrknul na hodinky. Něco kolem deváté ráno, proboha, a nic ho neprobudilo, ani Mordentovo volání.

	„Nepokoušejte se vystoupit,“ upozornil ho ten vyšší a zapřel se do dveří.

	Adamsberg vytáhl průkaz a přitiskl ho k okénku, čekal, až se ošetřovatelů zmocní pochyby. Potom stáhl okénko a podal jim průkaz do rukou.

	„Policie,“ řekl. „Komisař Adamsberg, kriminálka. Kolem čtvrt na dvě v noci jsem přivezl postřeleného muže, Émila Feuillanta. Ověřte si to.“

	Ten menší vyťukal trojciferné číslo a poodešel, aby mohl mluvit.

	„V pořádku, potvrzují to. Můžete vystoupit.“

	Adamsberg si na parkovišti rozhýbal kolena a ramena, jakž takž si oprášil sako.

	„Zdá se, že se tu děly psí kusy,“ řekl ten vysoký najednou zvědavě. „Vypadáte dost zbědované. Nemohli jsme to tušit.“

	„Mrzí mě to. Usnul jsem, ani jsem nevěděl jak.“

	„Máme u nás sprchy a můžete se tam i posilnit, jestli chcete. Ovšem,“ dodal uvažuje o jeho vzhledu a zřejmě o Adamsbergovi vůbec, „v tom ostatním vám nepomůžeme.“

	„Díky, přijímám nabídku.“

	„Ale pes tam nesmí.“

	„Nemůžu ho tam vzít a umýt ho?“

	„Bohužel.“

	„Dobře. Přeparkuju do stínu a přijdu za vámi.“

	V porovnání s venkovním vzduchem byl puch v autě pronikavý. Adamsberg naplnil popelník vodou, vytáhl sušenky, vysvětlil Fešákovi, že se vrátí, vzal si zbraň i s pouzdrem. Bylo to jedno z oblíbených aut úzkostlivě pečlivého Justina a měl by ho nechat pořádně vycídit, než ho vrátí.

	„Nemůžeš za to, ale smrdíš,“ řekl psovi. „Nicméně tady smrdí všechno, i já. Tak si z toho nic nedělej.“

	Pod sprchou si Adamsberg uvědomil, že by nebylo dobré Fešáka vykoupat. Páchl psinou, ale také blátem ze statku a jemně i kobylinci. Třeba se mu nějaká částečka uchytila v chlupech. Navlékl na sebe špinavé šaty, ale co nejlépe vypucované, a šel do místnosti ošetřovatelů. Čekala ho káva v termosce, byla tu zavařenina a chléb.

	„Přeptali jsme se na něho,“ řekl vysoký tmavovlasý ošetřovatel, který se podle visačky na klopě pláště jmenoval André. „Zřejmě něco vydrží, ztratil hodně krve. Perforovaný žaludek, roztržený iliopsoas, ale kulka kost minula. Všechno proběhlo dobře, nevypadá to na nějaké komplikace. Někdo ho chtěl zabít?“

	„Ano.“

	„Tak jo,“ řekl ošetřovatel s jakýmsi uspokojením.

	„Za jak dlouho bude možné ho převézt? Musím ho dopravit jinam.“

	„Něco se vám na naší nemocnici nelíbí?“

	„Naopak,“ řekl Adamsberg a dopil kávu. „Ale ten, kdo ho chtěl zabít, ho bude hledat tady.“

	„Jasnačka,“ řekl André.

	„A nikdo k němu nesmí, žádné návštěvy. A taky žádné květiny nebo dárky. Do jeho pokoje se nesmí nic dostat.“

	„Jasnačka, spolehněte se. Gastroenterologie je moje chodba. Řekl bych, že lékař povolí převoz tak za dva dny. Zeptejte se doktora Lavoisiera.“

	„Lavoisier jako Lavoisier?“

	„Znáte ho?“

	„Pokud byl před třemi měsíci v Dourdanu, tak ano. Dostal jednu z mých kolegyň z kómatu.“

	„Nabídli mu tu místo primáře na chirurgii. Dneska se s ním nemůžete sejít, měl za noc čtyři operace, teď má volno.“

	„Řekněte mu o mně – a hlavně o Violettě Retancourtové, zapamatujete si to? – a řekněte mu, ať nad Émilem bdí a ať mu ve vší diskrétnosti najde nějakou zašívárnu.“

	„Rozumím,“ zopakoval ošetřovatel. „My vám toho Émila ohlídáme. Ale vypadá jako pěkný prudič.“

	„To taky je,“ souhlasil Adamsberg a potřásl mu rukou.

	Adamsberg si na parkovišti zapnul mobil. Vybitý. Vrátil se do nemocnice, z veřejného automatu vytočil číslo na kriminálku. Na příjmu byl praporčík Gardon, trochu natvrdlý, vždycky horlivý a se srdcem na dlani, ne zrovna stvořený pro tohle povolání.

	„Je tam někde Mordent? Předejte mi ho, Gardone.“

	„Jestli smím, komisaři, jděte na něj zvolna. Jeho dcera dneska v noci mlátila hlavou o zeď, až si ji rozbila. Není to nic vážného, ale major vypadá, že by se v něm krve nedořezal.“

	„V kolik hodin se to stalo?“

	„Kolem čtvrté, myslím. Řekl mi to Noël. Přepojím vás na majora.“

	„Mordente? Tady Adamsberg. Volal jste mi zpátky?“

	„Ne, je mi líto, komisaři,“ řekl Mordent vyhaslým hlasem. „Chlapi v Avignonu se do toho nehnali, po pravdě řečeno nadávali, že mají jiné věci na práci, dvě autonehody a chlápka, co vylezl s puškou v ruce na hradby. Práce nad hlavu.“

	„Zatraceně, Mordente, měl jste naléhat. Vražda, a tak podobně.“

	„Já jsem naléhal, ale oni mi zavolali zpátky až v sedm ráno, kdy u něho udělali domovní prohlídku. Vaudel byl doma.“

	„Jeho žena taky?“

	„Ano.“

	„Tím hůř, majore, tím hůř.“

	Adamsberg šel nespokojeně zpátky k autu, stáhl všechna okénka a těžce dosedl za volant.

	„V sedm,“ řekl psovi, „určitě si dovedeš představit, že Vaudel měl fůru času vrátit se domů. Takže se to prostě nedozvíme. Stala se chyba, Mordent na ně nenaléhal, tím si můžeš být jistý. Má hlavu jinde, v oblacích, jako balon poháněný vichry úzkosti. Předal pokyny do Avignonu a umyl si nad tím ruce. Měl jsem s tím počítat, vědět, že je Mordent jako ochromený. I Estalère by to zvládl líp.“

	Když o dvě hodiny později přišel na kriminálku se psem pod paží, nikdo ho doopravdy nepřivítal. Panovalo tam zvláštní rozrušení, které honilo policisty z jedné místnosti do druhé jako nějaké porouchané mechanické hračky, a bylo to tam cítit ranním potem. Míjeli se, ani se pořádně neviděli, mluvili v nedořečených větách, zdálo se, že se komisaři vyhýbají.

	„Něco se stalo?“ zeptal se Gardona, který se nezdál být tím rozruchem dotčený.

	Podobné rozruchy obvykle praporčíka zasáhly s několikahodinovým zpožděním a velmi zeslabené, jako když se bretaňský vítr, už ochablý, přižene do Paříže.

	„To ta věc v novinách a ta věc z laborky, myslím.“

	„Dobře, Gardone. Je potřeba odvézt auto číslo devět, to béžové, na vyčištění. Chtějte speciální úklid, je tam krev, bláto a vůbec nepořádek.“

	„To bude, myslím, dost problém.“

	„Nebude, potahy jsou plastové.“

	„Já mluvím o tom psovi. Vy jste ho někde sebral?“

	„Ano. Je to nositel kobylince.“

	„To bude dělat s kočkou neplechu. Nevím, jestli to zvládneme.“

	Adamsberg mu skoro záviděl. Gardon s Estalèrem měli společné to, že nerozlišovali mezi stupni závažnosti, nebyli schopní seřadit jednotlivé body podle významu. A přitom praporčík Gardon viděl stejně jako ostatní tu strašlivou čvachtanici v Garches. Pokud to ovšem není jeho způsob obrany, v tom případě má nepochybně pravdu. 1 v tom, že si dělá starosti o soužití kočky a psa. Třebaže ten obrovský apatický kocour jménem Kulička žijící na kriminálce nemá nutkání k nějaké aktivitě, jen se tak rozvaluje na vlažném krytu jedné kopírky. Třikrát denně se policisté z kriminálky – především Retancourtová, Danglard a Mercadet, který má pro kocourovu spavost pochopení – střídají, aby to jedenáctikilové zvíře donesli k misce se žrádlem a počkali, až dojí. Proto také nakonec postavili k misce židli, aby se policisté mohli věnovat práci, nebyli na zvíře netrpěliví a nepopoháněli ho.

	To se odehrává vedle místnosti s nápojovým automatem, a tak se stává, že muži, ženy a zvíře se napájejí společně. Když se o tom prohřešku proti pravidlům dozvěděl divizní Brézillon, zaslal oficiální připiš požadující, aby bylo zvíře okamžitě odstraněno. Při každé jeho čtvrtletní inspekci – která má za účel především všechny otrávit, vezmeme-li v úvahu nesporné úspěchy kriminálky – se urychleně odklízejí polštáře, na nichž lehává Mercadet, Voisenetovy ichtyologické časopisy, Danglarovy láhve a řecké slovníky, Noëlovy pornomagazíny, potraviny Froissyové, stelivo a miska pro kočku, Kernorkianovy esenciální oleje, Maurelův přehrávač, cigarety Retancourtové, až je místo dokonale operativní a k nežití.

	Během této úklidové fáze představuje jediný problém kočka, která příšerně mňouká, jakmile ji chtějí zavřít někam do skříně. Někdo ji tedy pokaždé odnese na zadní dvůr a v jednom z vozů s ní čeká, až Brézillon odejde. Adamsberg předem odmítá odklidit velké jelení parohy ležící na podlaze v jeho kanceláři, s tvrzením, že byly základní součástí jednoho případu. A jak tak čas plyne – teď už to jsou tři roky, co osmadvacet policistů obývá tyto místnosti –, bývá operace „kamufláž“ čím dál delší a svízelnější. Přítomnost Fešáka by tomu nepomohla, ale ten tu je v podstatě jen dočasně.
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	Teprve když Adamsberg stanul uprostřed velké místnosti, všimli si jeho špinavých šatů, zarostlých tváří a usmoleného pejska pod paží. Spontánně se kolem něho utvořil neuspořádaný kruh židlí. Komisař jim vylíčil noční zážitky: Émile, statek, nemocnice, pes.

	„Vy jste věděl, kam má namířeno, a nechal jste mě hnát se za ním,“ mrmlala Retancourtová.

	„Vzpomněl jsem si na psa mnohem později,“ zalhal Adamsberg. „Až po návštěvě Vaudelova lékaře.“

	Retancourtová zavrtěla hlavou na znamení, že tomu nevěří.

	„Co jsme se od toho doktora dozvěděli?“ zeptal se Justin svým tenkým hlasem.

	„Zatím nám neříká o Vaudelovi víc než my jemu o zločinu. Bitva o profesionální tajemství, pozice neměnné.“

	„Jakmile nebude tajemství, bude po bitvě,“ prohlásil Kernorkian polohlasně.

	„Nicméně lékař tvrdí, že Vaudel měl nepřátele, ale rozhodně prý jen imaginární. Ví toho víc. Ten chlap se vyzná, je schopný srovnat čelist tak, aby sála.“

	„Vaudelovu?“

	Adamsbergovi se nechtělo podívat na Estalèra, občas by si člověk myslel, že to praporčík dělá schválně. Ale kouknul po Maurelovi, který si něco hbitě zapisoval do notýsku. Doslechl se, že Maurel zaznamenává Estalèrovy kiksy, aby z nich uspořádal výběr, a tenhle koníček nepřipadal Adamsbergovi jako nevinný. Maurel si všiml jeho pohledu a notes sklapl.

	„Ověřilo se, jestli byl mladý Pierre v Avignonu v době, kdy někdo útočil na Émila?“ zeptal se Voisenet.

	„To měl na starosti Mordent. Ale poldové v Avignonu si dali načas a prošvihli tu pravou chvíli.“

	„Do háje, měl na ně zatlačit.“

	„Tlačil na ně,“ uzavřel to Adamsberg na obranu Mordenta a jeho hlavy-balonu kdesi v oblacích. „Gardon říkal, že máme výsledky z laborky.“

	Danglard automaticky vstal. Majorova paměť, jeho vědomosti a syntetický duch ho předurčovaly k tomu, aby podával shrnutí z odborných hlášení. Tentokrát to byl Danglard držící se téměř zpříma, s pletí takřka svěží a výrazem skoro živým, Danglard, který pookřál po své druhé ozdravné lázni v britském podnebí.

	„Pokud jde o tělo, odhaduje se, že bylo rozřezáno na přibližně čtyři sta šedesát kusů, z nichž asi tři sta bylo posléze rozdrceno víceméně napadrť. Některé části byly zpracovány sekyrou, jiné elektrickou pilou, to vše na dřevěném špalku. Na vzorcích jsou patrné třísky tam, kde byla použita sekyra, a dřevěný prach, když šlo o pilu. Špalek posloužil i při drcení. Částečky slídy a křemene nalezené v těle naznačují, že vrah nejprve položil danou část na špalek a na ni žulový kámen, na který pak tloukl palicí. Důkladnějším zpracováním prošly všechny klouby, kotníky, zápěstí, kolena, lokty, ramenní a stehenní klouby, a dále zuby rozdrcené na prach a chodidla i s nárty a zánártím. Také články palců u nohou byly rozdrceny, nikoli ale články dalších prstů, druhého až pátého. K nejméně poškozeným částem patří ruce, s výjimkou zápěstí, dlouhé kosti, dále kyčelní a sedací kost, žebra, sternum.“

	Adamsberg, který to nestíhal všechno pojmout, marně zvedal ruku, aby příval hlášení zarazil. Danglard soustředěně pokračoval.

	„S páteří bylo nakládáno různě, křížové a krční obratle jsou mnohem poškozenější než bederní a hrudní. Pokud jde o krční obratle, prakticky nezbylo nic z atlasu a čepovce. Jazylka je uchovaná, klíční kosti jsou téměř nedotčené.“

	„Pauza, Danglarde,“ přerušil ho Adamsberg, protože zpozoroval na tvářích zmatek, někteří to už i vzdali úplně. „Nakreslíme si to, bude to pro všechny srozumitelnější.“

	Adamsberg kreslil výborně, dokázal cokoliv ztvárnit jen pár lehkými dokonalými tahy. Trávil dlouhé chvíle čáráním vestoje tužkou, inkoustem nebo uhlem do zápisníku nebo na list papíru položený na stehně. Jeho náčrtky a skici se povalovaly všude možně po kancelářích, kde je komisař při svých pochůzkách prostě odložil. Někteří jeho obdivovatelé si je tajně schovávali – jako Froissyová, Danglard nebo Mercadet, ale také Noël, který by se k tomu nikdy nepřiznal. Adamsberg zběžně načrtl na tabuli s odtrhovacími listy obrysy těla a jeho kostry, jeden zepředu, jeden zezadu a předal dva fixy Danglardovi.

	„Označte červeně nejvíc rozšmelcované části a zeleně ty méně poškozené.“

	Danglard zakreslil, co právě vysvětlil, pak červeně vyznačil lebku a genitálie, zeleně klíční kosti, uši, hýždě. Jakmile byl obrázek vybarvený, vyplynula z něho jistá logika, sice úchylná, ale dokazující, že vrahovo rozhodnutí některé partie zničit a jiné ušetřit nebylo nahodilé. Smysl toho výstředního počínání ale byl nepochopitelný.

	„Pokud jde o orgány, tam nacházíme taky jistou selekci,“ pokračoval Danglard. „Střeva, žaludek, slezina vraha nezajímaly, stejně jako plíce nebo ledviny. Soustředil se na játra, srdce a mozek, který byl částečně spálen v krbu.“

	Danglard nakreslil tři šipky vedoucí z mozku, ze srdce a z jater, jako by je z těla vyjmul.

	„Tím zničil jeho mysl,“ nadhodil Mercadet do poněkud otupělého ticha, jež zavládlo mezi policisty visícími pohledem na nákresech.

	„A játra?“ zeptal se Voisenet. „Játra jsou podle tebe mysl?“

	„Mercadet se nemýlí,“ řekl Danglard. „V předkřesťanských dobách, ale i později panovala představa, že v těle je několik duší, spiritus, animus a anima. Duch, mysl a duše, a ty přebývají v různých částech těla, jako jsou právě játra a srdce, kde sídlí strach a emoce.“

	„Jo tak,“ připustil Voisenet, neboť platilo, že Danglardovy vědomosti jsou nesporné.

	„A pokud jde o klouby,“ poznamenal Lamarre se svou obvyklou neúprosností, „ty zničil, aby už tělo nefungovalo? Jako kdyby chtěl porouchat soukolí?“

	„A chodidla? Proč chodidla, ale ruce ne?“

	„Totéž,“ řekl Lamarre. „Aby nemohl chodit, ne?“

	„Ne,“ řekla Froissyová. „To nevysvětluje palec u nohy. Proč zničil především palec?“

	„Co blbneme?“ zeptal se Noël a vstal. „Co blbneme, to jako hledáme pro tenhle bordel rozumné a přijatelné důvody? Žádné dobré důvody nejsou. Jen vrahovy důvody, a o nich nemáme ani páru.“

	Noël zase usedl a Adamsberg přikývl.

	„To je jako s tím chlapem, co snědl skříň.“

	„Ano,“ souhlasil Danglard.

	„A proč to udělal?“ zeptal se Gardon.

	„No právě. To se neví.“

	Danglard znovu přistoupil k tabuli a odtrhl list s nákresem, aby měli další čistý papír.

	„Je to ještě horší,“ pokračoval, „vrah nerozložil jednotlivé části jen tak halabala. Doktor Romain měl pravdu, on je rozmetal kolem dokola. Bylo by hrozně náročné to všechno nakreslit, prostorové rozložení uvidíte ve zprávě. Ale jenom abych vám uvedl jeden příklad, když bylo všech pět metatarzálních kostí na noze odseknuto a rozdrceno, rozhodil je vrah do všech čtyřech koutů místnosti. Totéž udělal s každou částí těla, dva kousky tady, jeden tam, další jinde, dva jiné pod pianem.“

	„Třeba je to jen takový zlozvyk,“ podotkl Justin. „Nebo ujetost. Chlap, co rozhazuje všechno kolem sebe.“

	„Tady nejsou žádné dobré důvody,“ zabručel znovu Noël. „Jenom ztrácíme čas, nemá cenu hledat vysvětlení. Vrah je vzteky bez sebe, zuřivě ničí všechno, co mu přijde pod ruku, a my nevíme proč a tím to pro nás hasne. Prostě nevíme.“

	„Jenže ta zuřivost ho drží celé hodiny,“ poznamenal Adamsberg.

	„No právě,“ řekl Justin. „Zřejmě si ji nevybil, a to by mohl být důvod té řeže. Vrah se nedokáže zastavit, chce pokračovat dál a dál, dokud není všechno na kaši. Jako když někdo nasává, až spadne pod stůl.“

	Nebo si škrábe pavoučí štípnutí, pomyslel si Adamsberg.

	„Přejdeme k nástrojům,“ řekl Danglard.

	Přerušil ho telefon a major se téměř hbitě vzdálil, mobil přitisknutý pevně k uchu. Abstrakta, stanovil Adamsberg v duchu diagnózu.

	„Počkáme na něj?“ zeptal se Voisenet.

	Froissyová se zavrtěla na židli. Poručici znepokojoval čas oběda – už bylo půl třetí pryč –, schoulila se na židli do klubíčka. Každý věděl, že pomyšlení na jedno vynechané jídlo v ní vyvolává paniku, a Adamsberg po svých lidech žádal, aby na to dbali, protože se už třikrát při akci stalo, že Froissyová omdlela strachy.
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	Shromáždili se v malém ušmudlaném bistru U Hrací kostky na konci ulice, v honosnější restauraci naproti, U Filosofů, už touhle dobou nic nepodávají, protože kuchyně funguje jen v zavedených hodinách. Člověku stačí podle nálady a kapsy přejít ulici a zvolit tak mezi středostavovským či dělnickým prostředím, považovat se za bohatého nebo chudého, objednat si čaj nebo sklenku červeného.

	Majitel bistra jim rozdal čtrnáct sendvičů – zbyl mu už jen ementál, neměli na vybranou – a stejný počet káv. A z moci úřední postavil na stůl také tři karafy červeného, nemá rád hosty, kteří odmítají jeho víno, mimochodem neznámé provenience. Danglard tvrdí, že je to mizerné côtes-du-rhône, a ostatní mu věří.

	„Co ten malíř, který spáchal ve vězení sebevraždu? Pokročili jste s tím?“ zeptal se Adamsberg.

	„Nebyl čas,“ Mordent odstrčil svůj sendvič. „Mercadet se do toho pustí dneska odpoledne.“

	„A co kobylince, chlupy, kapesník, otisky, co o nich říkají?“

	„Jsou to opravdu dva různé kobylince,“ hlásil Justin. „Ten Émilův neodpovídá hrudkám z místnosti.“

	„Pro porovnání ho odebereme ze psa,“ řekl Adamsberg. „Je šance devět ku deseti, že Émile ty kobylince přinesl ze statku.“

	Fešák mu ležel u nohou, Adamsberg zatím neměl odvahu nechat je s kočkou tváří v tvář.

	„Ten pes smrdí,“ prohlásil Voisenet z konce stolu. „Smrdí až sem.“

	„Nejdřív vzorky, pak vykoupat.“

	„No ale fakt,“ nedal se Voisenet, „doopravdy smrdí.“

	„Sklapni,“ řekl Noël.

	„Pokud jde o otisky, žádné překvapení,“ pokračoval Justin. „Po celém domě jsou Vaudelovy a Émilovy, těch je hodně na hracím stole, na římse u krbu, na klikách u dveří, v kuchyni. Émile uklízel svědomitě, není tam moc stop, nábytek je vypulírovaný. Nicméně máme jeden nepříliš zřetelný otisk Pierra mladšího na psacím stole a další celkem slušný na opěradle židle. Zřejmě si ji přisunul ke stolu, když s otcem pracovali. Čtyři neznámé mužské prsty v ložnici, na sklopné desce sekretáře.“

	„Lékař,“ řekl Adamsberg. „Asi ho v tom pokoji vyšetřoval.“

	„A konečně jiná mužská ruka v kuchyni a další ženská v koupelně na toaletním stolku.“

	„No vida,“ pronesl Noël. „Ženská u Vaudela.“

	„Ne, Noëli, v ložnici není žádný ženský otisk. Sousedi tvrdí, že Vaudel skoro nevycházel. Nechával si dodávat zboží do domu a chodila za ním kadeřnice, úředník z banky a krejčí z ulice. Stejně to bylo s jeho telefonickými hovory, nic osobního. Jednou dvakrát do měsíce syn. A to mu ještě musel mladý zavolat sám. Nejdelší z jejich hovorů trval čtyři minuty šestnáct vteřin.“

	„Žádný telefonát s Kolínem?“ zeptal se Adamsberg.

	„V Německu? Ne, proč?“

	„Vypadá to, že Vaudel už dlouho miloval jakousi starou německou dámu. Jistou paní Absterovou z Kolína.“

	„Což mu ale nemuselo bránit, aby spal s kadeřnicí.“

	„To neříkám.“

	„Ne, žádné dámské návštěvy, tím si jsou sousedi jistí. A v té pitomé ulici ví každý o každém všechno.“

	„Jak jste se dozvěděl o paní Absterové?“

	„Émile mi předal milostný dopis, který měl odeslat, kdyby Vaudel umřel.“

	„Co v něm píše?“

	„Je to německy,“ Adamsberg ho vytáhl z kapsy a položil na stůl. „Froissyová, mohla byste to zkusit?“

	Froissyová si prohlédla lístek a zamračila se.

	„Znamená to přibližně: Střež naši říši, odolávej, aby nedotčena zůstala.“

	„Tak to byla láska s překážkami,“ usoudil Voisenet. „Byla vdaná za jiného.“

	„Ale to slovo tiskacími písmeny na konci,“ ukázala Froissyová prstem na papír, „není německy.“

	„To bude nějaká šifra mezi nimi,“ řekl Adamsberg. „Odkaz na určitý moment, o němž vědí jen oni.“

	„Jo,“ souhlasil Noël, „tajné slovo. Je to k smíchu, ale ženským se to líbí, chlapy to otravuje.“

	Froissyová se poněkud překotně zeptala, kdo si dá druhou kávu, zvedly se ruce a Adamsberg si pomyslel, že asi taky vymýšlí zašifrovaná slova a že se jí Noël dotkl. Tím spíš, že sice měla milých spoustu, ale rekordní rychlostí o ně přicházela.

	„Vaudelovi to k smíchu nepřipadalo,“ podotkl Adamsberg.

	„Možná je to šifra,“ pokračovala Froissyová s čelem skloněným nad papír, „ale rozhodně je to rusky. KISLOVA, to je azbukou. Bohužel rusky neumím. Málokdo umí rusky.“

	„Já trochu,“ ozval se Estalère.

	Rozhostilo se udivené ticho, ale mladík si to neuvědomil, jak byl celý zabraný do toho, aby si řádně zamíchal cukr v šálku.

	„Jak to, že umíš rusky?“ zeptal se Maurel, jako kdyby se Estalère dopustil něčeho špatného.

	„Protože jsem se učil. Umím ale jen číst písmena.“

	„A proč se učíš rusky? A ne španělsky?“

	„Jen tak.“

	Adamsberg mu podal dopis a Estalère se soustředil. Ani když byl soustředěný, se mu zelené oči nepřivřely. Byly dokořán, udiveně hleděly na svět.

	„Když se to všechno správně vysloví,“ řekl, „je z toho něco jako kislov. Takže jestli je to milostná šifra, může to být kisslove. KISS LOVE, polibek láska. Ne?“

	„Výborně,“ souhlasila Froissyová.

	„Dobrý nápad,“ Noël vzal list do ruky. „Skvělá věc na závěr dopisu, jak v ženské vzbudit zvědavost.“

	„Já myslel, že o šifry nestojíš,“ vypískl Justin.

	Noël s úšklebkem vrátil dopis Adamsbergovi. Do bistra vešel Danglard, celý udýchaný a s tvářemi rozpálenými si hledal místo u stolu. Telefonát, který dobře dopadl, usoudil Adamsberg. Ona přijede do Paříže, on je ještě v šoku, téměř bez sebe.

	„Nějaké kobylince nebo milostný dopis, to je přece vedlejší,“ řekl Noël. „Pořád nejdeme k tomu podstatnému. To samé se psími chlupy na křesle: dlouhé, bílé, typu pyrenejského horského psa, takové to plemeno, co vás na jeden ráz oblízne od hlavy k patě. K čemu nám to je? K ničemu.“

	„K doplnění informace z kapesníku,“ upozornil ho Danglard.

	Znovu se rozhostilo ticho, paže se zkřížily, oči hleděly stranou. Aha, pochopil Adamsberg, v tom tkví příčina ranního rozruchu.

	„Tak do toho,“ řekl.

	„Ten papírový kapesník je z nedávné doby,“ vysvětlil Justin. „A něco se na něm našlo.“

	„Mikroskopická kapička krve patřící starému,“ dodal Voisenet.

	„A taky něco uvnitř.“

	„Sopel.“

	„Prostě DNA habaděj.“

	„Snažili jsme se vám to zavolat včera večer, když jsme se to dozvěděli, a pak ráno od osmi. Ale měl jste vypnutý mobil.“

	„Vybil se mi.“

	Adamsberg zkoumal jejich tváře jednu po druhé, oproti svému zvyku si nalil půl sklenky vína.

	„Pozor,“ upozornil ho šetrně Danglard, „je to neznámá odrůda.“

	„Nechte mě hádat,“ řekl Adamsberg. „Ten sopel není ani Vaudela staršího, ani Vaudela mladšího, ani Émilův. Je to tak?“

	„Ano, pane,“ špitl Lamarre, který se jako bývalý četník nedokázal zbavit vojenské mluvy.

	A který jako Normanďan měl velké potíže dívat se Adamsbergovi do očí.

	Adamsberg upil doušek, koukl po Danglardovi, aby mu potvrdil, že to víno je vážně děsné. To ovšem nebylo nic proti tomu krabicovému, které vyzunkl brčkem předešlý večer. Chvíli uvažoval, jestli ten patok nebyl příčinou toho, že spal v autě jako zabitý, když mu obvykle pět šest hodin spánku stačí. Ulomil kousek ze sendviče, který zůstal na stole – Mordentův –, a hodil ho pod svou židli.

	„To je pro psa,“ objasnil.

	Shýbl se k podlaze, aby zkontroloval, jestli chléb Fešákovi chutná, a vrátil se ke svým spolupracovníkům, jejichž třináct párů očí se k němu sbíhalo.

	„Je to tedy DNA někoho neznámého,“ pokračoval, „a to vraha. Vy jste tu DNA poslali jen tak pro jistotu do rejstříku a našli jste ho. Máte vrahovo jméno i příjmení, znáte jeho tvář.“

	„Ano,“ potvrdil Danglard polohlasně.

	„A jeho bydliště?“

	„Ano,“ zopakoval Danglard.

	Adamsberg chápal, že je tak rychlý výsledek asi zmátl, možná i rozhodil, jako přistání bez výstrahy, ale zarážely ho ty všeobecné rozpaky, dokonce jakýsi pocit provinění. Vlak někde vykolejil.

	„Máme tedy jeho adresu,“ pokračoval Adamsberg, „nejspíš i jeho povolání, pracoviště. Přátele, rodinu. Věc je známá teprve nějakých patnáct hodin. Zjistíme místa, kam chodívá, půjdeme na to zvolna, nemůže nám uniknout.“

	Jak Adamsberg mluvil, bylo mu jasné, že je vedle. Unikne jim, už jim unikl.

	„Nemůže nám uniknout,“ zopakoval, „ledaže ví, že jsme ho vyhmátli.“

	Danglard si na kolena položil mohutnou brašnu celou zdeformovanou láhvemi, které do ní často strkal. Vytáhl z ní několikeré noviny, jedny vybral a rozložil je Adamsbergovi před oči.

	„Ví to,“ řekl unaveným hlasem.
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	Dr. Lavoisier zkoumal svého pacienta s přísným výrazem ve tváři, jako kdyby se na něj za ten nečekaný vývoj zlobil. Vysoká horečka nebyla totiž na programu. Zánět pobřišnice vážně komplikoval šance na uzdravení. Nasadili masivní dávky antibiotik a každé dvě hodiny mu měnili povlečení. Lékař párkrát popleskal Émila po tvářích.

	„Otevřete oči, člověče, musíte se probrat.“

	Émile s námahou uposlechl a hleděl na malého muže v bílém, na jeho poněkud rozmazanou kulatou siluetu.

	„Doktor Lavoisier jako Lavoisier,“ představil se lékař. „Držte se,“ řekl a znovu ho popleskal po tváři. „Nespolkl jste něco potají? Kuličku papíru, doličný předmět?“

	Émile zavrtěl hlavou zleva doprava. Ne.

	„To není žádná legrace, člověče. Mně je srdečně jedno, co provádíte. Abyste věděl, mě zajímá váš žaludek, ne vy. Chápete? I kdybyste nakrásně odkrouhl osm babiček, nic by to nezměnilo na problému, který mám s vaším žaludkem. Chápete moje hledisko? Pro mě je to svým způsobem jen porouchaná součástka. Tak co? Měl jste něco?“

	„Víno,“ zašeptal Émile.

	„Kolik?“

	Émile ukázal palcem a ukazovákem míru nějakých pěti centimetrů.

	„Spíš dvakrát nebo třikrát tolik, co?“ řekl Lavoisier. „Teď už je to jasnější, to mi pomůže. Protože mně, abyste věděl, je jedno, jestli nasáváte. Ale ne v tuhle chvíli. Kde jste to víno našel? Pod postelí některého spolubydlícího?“

	Další záporný posunek, uražený.

	„Já zas tolik nepiju. Ale udělalo mi to dobře, rozproudí to krev.“

	„Tak vy tomu věříte? Z které višně jste spadl, člověče?“

	„Někdo mi to řekl.“

	„Kdo? Váš spoluvězeň? Ten s žaludečním vředem?“

	„Tomu bych nevěřil. Je to blbec.“

	„To je pravda, že je blbec,“ uznal Lavoisier. „Tak kdo?“

	„Bílý plášť.“

	„Vyloučeno.“

	„Bílý plášť s rouškou.“

	„Na tomhle poschodí lékaři roušky nenosí. Ani ošetřovatelé, ani zřízenci.“

	„Bílý plášť. Dal mi napít.“

	Lavoisier zaťal pěst, vzpomněl si na Adamsbergovo přísné nařízení.

	„No dobře, člověče,“ řekl a vstal. „Zavolám vašemu kamarádovi od policie.“

	„Ten polda…“ hlesl Émile a natáhl paži. „Kdybych zdechnul, neřekl jsem mu všechno.“

	„Chcete, abych mu něco vyřídil? Adamsbergovi?“

	„Jo.“

	„Tak povídejte. V klidu.“

	„Šifra. Je taky na jedný pohlednici. To samý.“

	„Dobře,“ řekl Lavoisier a zapsal si ta slova na kartičku s teplotou. „To je všechno?“

	„Bacha se psem.“

	„Na co?“

	„Je alergický na papriky.“

	„To je všechno?“

	„Jo.“

	„Netrapte se. Vyřídím mu to.“

	Jakmile byl Lavoisier na chodbě, zavolal si vysokého tmavovlasého Andrého i menšího Guillauma.

	„Od téhle chvíle budete bez přerušení hlídkovat před jeho dveřmi, budete se střídat. Nějaký grázl mu dal něco vypít s vínem. V bílém plášti a s rouškou. Jakoby nic. Okamžitě výplach žaludku, upozorněte anesteziologa a doktora Venieuxe, je to buď, anebo.“
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	Danglard požádal ostatní, aby je nechali s Adamsbergem v bistru samotné, a skládal noviny rozložené po stole. Některé si nebraly servítky a na první stránce otiskly fotografii vraha, tmavovlasého muže s hranatou tváří, huňatým srostlým obočím tvořícím čáru přes obličej, výrazným hřbetem nosu, ustupující bradou a velkýma očima bez záblesku. Monstrum, které rozsekalo tělo své oběti napadrť.

	„Proč jste mi to neřekli, hned jak jsem přišel?“ zeptal se Adamsberg. „O té DNA? O úniku informace do tisku?“

	„Čekali jsme do poslední chvíle,“ řekl Danglard s úšklebkem. „Doufali jsme, že ho třeba dopadneme a nebudeme vám muset ohlásit tuhle pohromu.“

	„Proč jste chtěl, aby ostatní odešli?“

	„Uniklo to z kriminálky, ale ne z laborky ani z rejstříku. Přečtěte si ten článek, jsou tam detaily, o nichž jsme věděli jenom my. Jediné, co nezveřejnili, je vrahova adresa, ale to je tak všechno.“

	„Kde bydlí?“

	„V Paříži, ulice Ordener 182, v 18. obvodu. Podařilo se ho lokalizovat teprve v jedenáct hodin, tým okamžitě vyrazil. Pochopitelně v bytě už nikdo nebyl.“

	Adamsberg nadzvedl obočí.

	„V čísle 182 přece bydlí Weill.“

	„Náš Weill? Divizní?“

	„Přesně ten.“

	„O čem přemýšlíte? Že to byla od vraha schválnost? Bavil se tím, že bydlí dva kroky od policajta?“

	„A dokonce hazarduje a s Weillem se stýká. Není nic jednoduššího, každou středu pořádá večeři s dveřmi otevřenými i pro nezvané, labužnickou a hojně navštěvovanou.“

	Weill možná není zrovna Adamsbergův kamarád, ale byl jedním z mála vlivných na nábřeží Zlatníků, který nad ním držel ruku. Pod záminkou bolestí zad, zhoršených nadváhou vyklidil pole, ve skutečnosti aby měl čas na to věnovat se umění plakátu 20. století, na něž byl světově uznávaným odborníkem. Adamsberg k němu chodil na večeři dvakrát třikrát do roka, buď aby s ním probral nějaký případ, nebo aby ho poslouchal, jak rozpráví vleže na odřeném kanapi, které patřívalo Lampemu, komorníkovi Immanuela Kanta. Weill mu vykládal, že když se Lampe chtěl oženit, Kant ho vykázal i s kanapem a na zeď si zavěsil nápis: „Na Lampeho jméno je třeba zapomenout.“ To Adamsberga zaskočilo, protože on by napsal: „Na Lampeho jméno se nesmí zapomenout.“

	Položil ruku s roztaženými prsty na fotku mladíka, jako kdyby ho chtěl zadržet.

	„V jeho bytě nic?“

	„Pochopitelně nic. Měl spoustu času se vypařit.“

	„Od ranních zpráv.“

	„Možná ještě dřív. Někdo mu mohl zavolat a říct mu, ať zmizí. Zveřejnění v tisku má jenom operaci krýt.“

	„Co si o tom myslíte? Že ten člověk má u nás bratra, bratrance, milenku? To je absurdní. Strýce? Že by další strýc?“

	„Není nutné zacházet tak daleko. Někdo z nás mluvil s někým, kdo mluvil s někým dalším. Garches je jak rána do vazu, člověk to ze sebe potřebuje setřepat.“

	„I kdyby to byla pravda, k čemu to ale je prozradit jeho jméno?“

	„Protože se jmenuje Louvois. Armel Guillaume François Louvois. To je opravdu zábavné.“

	„Co je na tom zábavného, Danglarde?“

	„No to jméno, François Louvois, jako markýz de Louvois.“

	„Jakou to má souvislost, Danglarde? To je nějaký vrah?“

	„To v každém případě, byl to velký reorganizátor vojsk Ludvíka XIV.“

	Danglard odložil noviny a jeho ochablé paže se roztančily v prostoru, poletovaly vzduchem vědomostí.

	„A taky hanebný a zkázonosný diplomat. Dragonády proti huguenotům byly jeho práce, a to není málo.“

	„Upřímně řečeno, Danglarde,“ zarazil ho Adamsberg tím, že mu položil ruku na paži, „překvapilo by mě, kdyby někdo z nás o tom Françoisi Louvoisovi vůbec něco věděl a navíc ho to mohlo pobavit.“

	Danglard přerušil taneček a ruka se mu zklamaně snesla zase na noviny.

	„Přečtěte si ten článek.“

	Po znepokojeném telefonátu zahradníka dorazil oddíl kriminálky, vedený Jeanem-Baptistem Adamsbergem, v neděli ráno do pokojného domku v Garches, kde nalezli strašlivě zohavené tělo jeho majitele Pierra Vaudela, osmasedmdesátiletého novináře na odpočinku. Šokovaní sousedé prohlásili, že nechápou důvod tak surové agrese, jejíž se onen muž stal obětí. Podle našich informací bylo tělo Pierra Vaudela zbaveno údů a posléze – jako vrchol vší hrůzy – rozdrceno a rozneseno po domě přeměněném v krvavou podívanou. Vyšetřovatelé brzy objevili stopy, které jim pomohly identifikovat maniakálního zločince a mezi něž patří papírový kapesník. Okamžitě provedené rozbory DNA poskytly jméno předpokládaného vraha. Je jím Armel Guillaume François Louvois, dvacet devět let, povoláním šperkař. Tento muž byl veden v policejních záznamech za kolektivní sexuální agresi, jíž se před dvanácti lety údajně dopustil s dalšími třemi spoluviníky na dvou nezletilých dívkách.

	Adamsberg přerušil četbu a vzal mobil.

	„Ano, Lavoisiere. Ano, taky vás rád slyším. Ne, mám toho moc. Už se sebral? Okamžik.“

	Adamsberg si dal mobil od ucha, aby Danglardovi předal informaci.

	„Nějaký grázl se pokusil Émila otrávit, má zánět a čtyřicítku horečku. Lavoisiere, dám pro kolegu hlasitý odposlech.“

	„Mrzí mě to, člověče, ale dostal se k němu někdo v bílém plášti a roušce. Nemůžeme být všude, fakultní nemocnice má sedmnáct oddělení a žádné peníze. Postavil jsem teď před jeho dveře na střídačku dva ošetřovatele. Émile se bojí, že umře, a nebudu vám skrývat, že to není vyloučené. Má pro vás dva vzkazy, máte si to čím poznamenat?“

	„Můžete,“ Adamsberg si přisunul cíp novin.

	„Za prvé, šifrované slovo je i na nějaké pohlednici. Víc nevím, nevyptával jsem se, je u konce sil.“

	„V kolik hodin byl otráven?“

	„Ráno bylo všechno v pořádku. Sestra mě vypípala pagerem někdy v půl třetí, horečka stoupla kolem poledního. Druhý vzkaz: Bacha se psem.“

	„Bacha na co?“

	„Je alergický na papriky. Doufám, že víte, o čem mluví, vypadalo to, že mu na tom hodně záleží. Nejspíš to bude zase něco zašifrovaného, protože nechápu, proč by někdo dával psovi papriky.“

	„O jaké šifrované slovo jde?“ zeptal se Danglard, když Adamsberg zavěsil.

	„Něco milostného, napsaného rusky, kiss love. Vaudel miloval jednu německou dámu.“

	„Proč by někdo psal kiss love rusky?“

	„Já nevím, Danglarde,“ odpověděl Adamsberg a vrátil se k článku.

	Soudce dospěl k závěru, že se Louvois znásilnění neúčastnil, přesto ho odsoudil na devět měsíců podmíněně za přihlížení násilí a neposkytnutí pomoci ohroženým osobám. Od té doby nebylo o Armelu Louvoisovi slyšet, nebo aspoň ne oficiálně. Očekává se že domnělý vrah bude v nejbližší době zatčen.

	„V nejbližší době?“ zopakoval Adamsberg a koukl na své dvoje hodinky. „Louvois už bude pěkně daleko. Přesto u něho budeme hlídkovat dál, ne každý sleduje zprávy.“

	Adamsberg vydal další pokyny ještě z bistra: Voisenet a Kernorkian půjdou na rodinu umělce, který pomaloval svou příznivkyni; Retancourtová, Mordent a Noël budou hlídat před Louvoisovým domem; předem ale mají upozornit divizního Weilla, má hrůzu z toho, že by mu policajti mohli proniknout do jeho soukromí, a byl by schopný všechno zmařit; Froissyová a Mercadet si vezmou na starost telefonní linky a Louvoisův internet; Justin a Lamarre jeho dopravní prostředek, pokud nějaký má; je třeba zburcovat policajty v Avignonu, ať ověří, že jsou Pierre mladší a jeho žena ve městě. Udržovat kontroly na nádražích a letištích, rozeslat portrét.

	Zatímco Adamsberg mluvil, viděl, jak na něho Danglard dělá rukou významné posunky, jimž nerozuměl. Nebyl totiž schopný provádět najednou dvě věci jako mluvit a dívat se, dívat se a poslouchat, poslouchat a psát. Kreslit byla jediná činnost, kterou mohl vykonávat souběžně, aniž narušil jiné úkony.

	„Máme vyslechnout sousedy v domě, kde Louvois bydlel?“ zeptal se Maurel.

	„Ano, ale máme tam na strategickém místě Weilla. Nejdřív se vyptejte jeho a soustřeďte se na hlídání. Třeba Louvois nic neví, může se vrátit. Zjistěte, kde pracuje. Dílna, obchod, co já vím.“

	Danglard napsal pět slov na noviny a napřáhl je komisaři před oči: Mordent ne. Místo něho Mercadet. Adamsberg pokrčil rameny.

	„Oprava,“ oznámil. „Mordent půjde s Froissyovou a hlídkovat bude Mercadet. Kdyby usnul, pořád ještě zbývají dva muži, z nichž jeden je Retancourtová, což dělá sedm.“

	„Proč jste chtěl, abych Mordenta vyměnil?“ zeptal se Adamsberg, když si zastrkoval mobil do kapsy.

	„Je nalomený, nemám v něj důvěru,“ odpověděl Danglard.

	„I nalomený člověk se dokáže soustředit na hlídání domu. A Louvois tam stejně už není.“

	„To je další věc. Došlo k úniku informací.“

	„Mluvte srozumitelně, majore, postavte se ke svým postranním myšlenkám čelem. Mordent u nás dělá sedmadvacet let, už viděl a zažil leccos, ani v Nice se nedal uplatit.“

	„Já vím.“

	„Tak to nechápu, Danglarde, vážně ne. Říkal jste, že se to vyneslo ven, protože se někdo prokecnul. Šlo o neopatrnost, ne o zradu.“

	„Vždycky říkám tu lepší variantu, ale ustavičně myslím na nejhorší. Včera ráno nerespektoval úřední postup a zavdal podnět k Émilovu útěku.“

	„Mordentova hlava putuje kilometry daleko odtud, zatímco jeho dcera mlátí tou svou do zdi ve Fresnes. Pochopitelně že dělá kiksy, že toho buď dělá moc, nebo moc málo, že cení zuby, nekontroluje se. Je potřeba na něj dohlídnout, to je celé.“

	„Zmařil možnost ověřit alibi v Avignonu.“

	„No a co, Danglarde?“

	„No a tím má už na triku dvě profesionální chyby, a nijak zanedbatelné: útěk podezřelého a začátečnické neprověření alibi. Odpovědnost před zákonem ovšem nesete vy. Za takového stavu věcí se dá říct, že se vám ani ne za dva dny podařilo zpackat začátek vyšetřování. S Brézillonem za krkem byste mohl vyletět za menší prohřešek. A teď ke všemu tahle pohroma, únik informací do tisku a vrah na útěku. Kdyby vás někdo chtěl dostat od válu, nešel by na to jinak.“

	„Počkejte, Danglarde. Mordent že maří vyšetřování? Mordent že mě chce vysypat? Ne. Proč by to dělal?“

	„Protože byste na to mohl přijít. A to by mohlo někomu vadit.“

	„Ale komu? Mordentovi?“

	„Ne. Nahoře.“

	Adamsberg pohlédl na Danglardův ukazovák směřující neomylně ke stropu, ke sféře mocných, kterou Danglard shrnul pod výraz „nahoře“, což zároveň znamená i „dole“, ve slojích.

	„Někdo nahoře,“ pokračoval Danglard s ukazovákem stále namířeným ke stropu, „nechce, aby se případ v Garches vyřešil. Ani abyste se tu vy dál vyskytoval.“

	„A Mordent mu pomáhá? Nesmysl.“

	„Naopak to dává smysl, a jaký, když jeho dcera je v rukou spravedlnosti. Tam nahoře se vražda snadno zamete. Mordent zařizuje všechno tak, aby vás vylili a on dostal dceru ven. Nezapomeňte, že za dva týdny jde před soud.“

	Adamsberg nesouhlasně mlaskl.

	„On není ten typ.“

	„Žádný typ neobstojí, jakmile má dítě v ohrožení. Je vidět, že nemáte děti.“

	„Nechte toho, Danglarde.“

	„Já mluvím o dítěti, o které se člověk doopravdy stará,“ opáčil suše Danglard a zaujal palebnou pozici, oživil tak těžký antagonismus, který je stavěl proti sobě. Danglard na jedné straně frontové linie chránící Camillu a její dítě před Adamsbergovým – velmi nenuceným – způsobem života. Na druhé straně linie Adamsberg, žijící si po svém a na majorův vkus vnášející bezmyšlenkovitě příliš mnoho pohrom do života jiných.

	„Já se o Toma starám,“ Adamsberg zaťal pěst. „Hlídám ho, beru ho na vycházky, vyprávím mu historky.“

	„Kde je teď?“

	„To není vaše věc a už mě otravujete. Je se svojí matkou na prázdninách.“

	„Ano, ale kde?“

	Ticho se rozhostilo nad oběma muži, neuklizeným stolem, prázdnými sklenkami, zmuchlanými novinami, tváří vraha. Adamsberg se snažil vzpomenout, kam asi tak mohla Camille vzít malého Toma. Někam do přírody, to jistě. Do Normadie nebo tam někam. Volá jim každé tři dny, mají se dobře.

	„V Normandii,“ nadhodil Adamsberg.

	„V Bretani,“ přebil ho Danglard, „v Cancale.“

	Kdyby Adamsberg byl v tu chvíli Émilem, bez váhání by mu jednu vrazil. Viděl tu scénu perfektně před sebou a líbila se mu. Místo toho jenom vstal.

	„To, co si myslíte o Mordentovi, majore, je ošklivé.“

	„Není ošklivé chtít zachránit dceru.“

	„Říkal jsem: Co si myslíte vy, je ošklivé. Co máte vy v hlavě, je ošklivé.“

	„Samozřejmě že je to ošklivé.“
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	Lamarre se přihnal k Hrací kostce jako vítr.

	„Je to naléhavé, komisaři. Chce vás Vídeň.“

	Adamsberg pohlédl nechápavě na Lamarra. Praporčíka svazovala ostýchavost, nevyjadřoval se zrovna lehce a bez poznámek se neopovažoval pustit ani do sebekratšího výkladu.

	„Kdo mě chce, Lamarre?“

	„Vídeň. Thalberg, končí to jako vy na berg, jako ten skladatel.“

	„Sigismund Thalberg,“ potvrdil Danglard, „rakouský hudební skladatel, 1812−1871.“

	„Není skladatel, říká. Je komisař.“

	„Komisař z Vídně?“ zeptal se Adamsberg. „To jste měl říct, Lamarre.“

	Adamsberg vstal, v závěsu za praporčíkem přešel ulici.

	„Co ten člověk z Vídně chce?“

	„Neptal jsem se, komisaři, ale chce s vámi mluvit. Promiňte,“ pokračoval Lamarre a ohlédl se dozadu, „proč se to bistro jmenuje U Hrací kostky, když tam nejsou ani hráči, ani kostka, ani hrací stůl?“

	„A proč se pivnice jmenuje U Filosofů, když tam jakživo žádný filosof není?“

	„Ale to nám nedává odpověď, to nám dává jenom další otázku.“

	„Tak už to bývá, praporčíku.“

	Komisař Thalberg si přál videokonferenci, a tak se Adamsberg usadil v technické místnosti a plně se spolehl na Froissyovou, že zajistí spojení. Justin, Estalère, Lamarre, Danglard se tísnili za jeho židlí. Možná že to bylo připomínkou rakouského romantického skladatele, ale Adamsbergovi připadalo, že muž, který se objevil na monitoru, si krásu přinesl z některého z minulých století, jeho tvář měla jemné rysy a byla jak z obrazu, poněkud neduživá, zvýrazněná zvednutým límečkem u košile a rámovaná plavými vlasy s dokonalými vlnami.

	„Mluvíte německy, Herr Kommissar?“ zeptal se pohledný Vídeňák a zapálil si dlouhatánskou cigaretu.

	„Ne, bohužel. Ale major Danglard mi to přeloží.“

	„To je od něho milé, ale já váš jazyk ovládám. Jsem rád, že vás poznávám, komisaři, a také mě těší, že budeme spolupracovat. Včera jsem se doslechl o vašem případu v Garches. Mohlo se to rychle vyřešit, kdyby ti Blödmänner z novin drželi ústa. Ten muž vám utekl?“

	„Co znamená Blödmänner, Danglarde?“ zeptal se Adamsberg tiše.

	„Pitomci,“ přeložil major.

	„Je to tak, utekl,“ potvrdil Adamsberg.

	„To je mi líto, komisaři, doufám, že vám případ nechali, nicht wahr?“

	„Prozatím ano.“

	„Tak to bych vám možná mohl pomoct, a vy mně taky.“

	„Vy máte něco ohledně Louvoise?“

	„Mám něco ohledně zločinu. Jsem si totiž téměř jistý, že my tady máme stejný, protože není zrovna obvyklý, že? Posílám vám snímky, sám uvidíte.“

	Blonďatá tvář zmizela a přenechala místo vesnickému domku obloženému dřevem se sedlovou střechou.

	„To je místo činu,“ pokračoval Thalbergův příjemný hlas. „Stalo se to v Pressbaumu, nedaleko Vídně, před pěti měsíci a dvaceti dny, v noci. Také muž, Konrad Plögener, mladší než ten váš, devětačtyřicet let, ženatý, tři děti. Žena s dětmi odjela na víkend do Grazu a Plögener byl zavražděn. Obchodoval s nábytkem. Zavražděn takhle,“ přešel k druhému snímku, místnosti plné krve, kde se nedalo rozeznat žádné tělo. „Nevím, jak u vás,“ pokračoval Thalberg, „ale v Pressbaumu bylo tělo tak rozsekáno, že nic většího nezbylo. Rozsekáno na kousíčky, rozdrceno dílek po dílku kamenem a rozneseno po celé místnosti do všech stran. Máte stejný modus?“

	„Na první pohled ano.“

	„Ukážu vám snímky zvětšené, Herr Kommissar.“

	Následovalo asi patnáct fotografií, které přesně připomínaly „krvavou podívanou“ v Garches. Konrad Plögener žil skromněji než Pierre Vaudel, žádné křídlo ani tapiserie.

	„Neměl jsem takové štěstí jako vy, tady po sobě Zerquetscher nenechal žádnou stopu.“

	„Rozmělňovač,“ přeložil Danglard a sevřel ruku názorně v pěst. „Drtič.“

	„Ja,“ souhlasil Thalberg. „Zdejší lidi mu říkají Zerquetscher, znáte to, vždycky vymyslí nějakou přezdívku. Našel jsem jenom stopy po horských botách. Myslím, že je klidně možné, že náš Zerquetscher je stejný jako váš, i když je to velká vzácnost, aby vrah nepůsobil jen ve své zemi.“

	„No právě. Oběť byl stoprocentní Rakušan? Nic francouzského?“

	„Před chvílí jsem to byl ověřit. Plögener byl zgruntu Rakušák, narodil se v Mautern ve Štýrsku. Mluvím ale jenom o něm, protože nikdo není na sto procent jen něco, moje babička pocházela z Rumunska, a tak je to s každým. A Vaudel byl Francouz? Nemáte tam něco jako Pfaudel nebo Waudel nebo nějak podobně?“

	„Ne,“ Adamsberg, opřený bradou o ruku, vypadal zaskočený tou novou kaší z Konrada Plögenera. „Už jsme ze tří čtvrtin probrali jeho osobní doklady, není tam žádná vazba na Rakousko. Okamžik, Thalbergu, přece jenom tu je jedna spojitost, alespoň s němčinou. Jistá Frau Abster v Kolíně, kterou zřejmě dlouho miloval.“

	„Píšu si, Abster. Podívám se do jeho soukromých písemností.“

	„Vaudel jí napsal německy dopis, který se měl odeslat po jeho smrti. Dejte mi minutku, najdu ten papír.“

	„Já si ten text pamatuju,“ řekla Froissyová. „Bewahre unser Reich, widerstehe, auf daß es unantastbar bleibe.“

	„Následuje slovo v ruštině, které znamená kiss love.“

	„Píšu si. Trochu nadnesené, řekl bych, na ja, ale Francouzi v lásce často tíhnou k věčnosti, na rozdíl od toho, co se říká. Máme tedy jistou Frau Abster, která rozřezává své bývalé milence. Samozřejmě žertuji.“

	Adamsberg dal znamení Estalèrovi, který hned odběhl. Jako největší specialista na kriminálce přes kávu zná Estalère do puntíku, jak ji má kdo rád, s cukrem nebo bez cukru, s mlékem nebo bez, malé nebo velké espreso. Ví, že Adamsberg si oblíbil šálek z tlustého porcelánu s vyobrazeným oranžovým ptáčkem. Voisenet – ornitolog – s opovržením prohlašuje, že se ten pták ničemu smysluplnému nepodobá. Zvyky se už zakořenily. V Estalèrově snaze zapamatovat si jednotlivé chutě není servilita, nýbrž zaujetí pro technické detaily, třebaže drobné a přečetné a možná právě to ho připravuje o schopnost syntézy. Vrátil se s perfektně přichystaným podnosem, zrovna když vídeňský komisař ukazoval anatomický model, na němž rakouští policisté vyznačili černě oblasti, které Zerquetscher nejvíc poničil. Adamsberg mu obratem poslal francouzský obrázek ze včerejška vybarvený červeně a zeleně.

	„Jsem přesvědčený, že musíme oba případy spojit, Herr Kommissar.“

	„Já jsem o tom taky přesvědčený,“ zamumlal Adamsberg.

	Upil doušek kávy a do paměti si uložil obrázek anatomického modelu s černými zónami, hlavou, krkem, klouby, chodidly, palci, srdcem, játry, víceméně odpovídající jejich nákresu. Znovu se objevila tvář komisaře.

	„Ta Frau Abster, pošlete mi její adresu, zařídím, aby ji v Kolíně navštívili.“

	„V tom případě byste jí mohl dát doručit dopis od jejího přítele Vaudela.“

	„Máte pravdu, to by bylo milé.“

	„Pošlu vám kopii. Oznamte jí jeho smrt šetrně. Myslím, že není potřeba poskytnout jí všechny detaily o činu.“

	„Já se chovám šetrně ke každému, Herr Kommissar.“

	„Tak Zerquetschor,“ zopakoval zamyšleně několikrát Adamsberg, když konference skončila. „Armel Louvois Zerquetschor.“

	„Zerquetscher“ opravil ho Danglard.

	„Jak na vás působí jeho tvář?“ zeptal se Adamsberg a vzal do ruky noviny, které Danglard odložil na stůl.

	„Na průkazových fotkách vypadá každý strnule,“ Froissyová dodržovala etiku zakazující jakkoli komentovat vzhled podezřelých.

	„To je pravda, Froissyová, působí strnulým, ztuhlým dojmem.“

	„Protože se do aparátu dívá bez pohnutí.“

	„Takže vypadá jako pitomec,“ podotkl Danglard.

	„A co ještě? Čiší z jeho rysů nebezpečí? Strach? Lamarre, líbilo by se vám potkat ho někde v chodbě?“

	„Ne, pane.“

	Estalère vzal noviny a soustředil se. Pak to vzdal a vrátil je Adamsbergovi.

	„Co je?“ zeptal se komisař.

	„Nic mě nenapadá. Zdá se mi normální.“

	Adamsberg se usmál a odložil šálek na podnos.

	„Zajdu za doktorem,“ řekl. „A za Vaudelovými imaginárními nepřáteli.“

	Adamsberg se podíval na své dvoje hodinky rozcházející se navzájem a z vypočítaného časového průměru vyplynulo, že má ještě trochu času. Zvedl Fešáka, který vypadal zvláštně, protože mu Kernorkian odstřihl chomáče chlupů, aby z nich odebral kobylinec, přešel velkou místnost a zamířil ke kocourovi na kopírce. Adamsberg je vzájemně představil, vysvětlil, že pes je tu jen dočasně, pokud jeho pán nezemře kvůli nějakému grázlovi, který mu otrávil krev. Kulička poněkud nadzvedl své obrovité kulaté tělo a obdařil jistou pozorností rozrušeného pejska olizujícího Adamsbergovy hodinky. Potom znovu položil velikou hlavu na teplý kryt kopírky, čímž dal najevo, že pokud ho dál budou nosit k jeho misce a ponechají mu jeho kopírku, je mu situace lhostejná. Pochopitelně pod podmínkou, že se Retancourtová do toho čokla nezfamfrní. Retancourtová je jeho a on ji miluje.
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	Před vchodem do činžáku si Adamsberg uvědomil, že si nezapamatoval jméno Vaudelova lékaře, a přitom ten člověk zachránil kotě a popíjeli spolu pod přístřeškem. Našel jeho ceduli přišroubovanou na zeď, Dr. Paul de Josselin Cressent, osteopat, a získal přesnější představu o jeho opovržení vůči poručíkům, kteří mu zahrazovali cestu obyčejnými pažemi.

	Vrátný se díval na televizi schoulený v kolečkovém křesle pod dekami, měl dlouhé šedivé vlasy a špinavý knír. Neodvrátil zrak, ne že by chtěl být nezdvořilý, ale zřejmě podobně jako Adamsberg nedokáže sledovat film a zároveň poslouchat návštěvníka.

	„Doktor odešel kvůli nějakýmu ischiasu,“ pronesl konečně. „Vrátí se za půl hodiny.“

	„Taky vás léčí?“

	„Jo. Má zlatý prsty.“

	„Staral se o vás v noci ze soboty na neděli?“

	„Je to důležitý?“

	„Prosím vás.“

	Vrátný požádal o pár minut, protože seriál končil, pak se otočil od obrazovky, ale nevypnul ji.

	„Upadnul jsem, když jsem si šel lehnout,“ ukázal na svoji nohu, „dovlekl jsem se ještě k telefonu.“

	„Ale pak jste mu znovu zavolal o dvě hodiny později.“

	„Už jsem se mu omluvil. Koleno mi nateklo jako konev. Už jsem se omluvil.“

	„Doktor říká, že se jmenujete Francisco.“

	„Přesně tak, Francisco.“

	„Ale já potřebuju celé vaše jméno.“

	„Ne že by mi to vadilo, ale proč vás to zajímá?“

	„Jeden z pacientů doktora Josselina byl zavražděn. Zjišťujeme všechno, prostě musíme.“

	„Jasně, práce.“

	„Je to tak. Jenom si poznamenám vaše jméno,“ řekl Adamsberg a vytáhl zápisník.

	„Francisco Delfino Vinicius Villalonga Franco da Silva.“

	„Dobře,“ řekl Adamsberg, který si to nestihl zapsat. „Lituju, ale neumím španělsky. Kde končí vaše křestní jméno a kde začíná příjmení?“

	„To není španělsky, je to portugalsky,“ řekl muž se skřípěním zubů. „Jsem Brazilec, moji rodiče byli deportovaný za diktatury těch zkurvysynů, Bůh je zatrať, a už je nikdy nikdo nenašel.“

	„To mě mrzí.“

	„Vy za to nemůžete. Jestli teda nejste zkurvysyn. Pokud jde o příjmení, tak to je Villalonga Franco da Silva. Pokud jde o doktora, je to v druhým patře. Na odpočívadle je čekárna s veškerým komfortem. Kdybych mohl, hned bych se tam nastěhoval.“

	Odpočívadlo v druhém poschodí bylo stejně rozlehlé jako nějaká vstupní hala. Doktor to tam vybavil nízkým stolkem a křesílky, časopisy a knihami, starobylou stojací lampou a automatem na vodu. Muž vybraného vkusu se sklonem k okázalosti. Adamsberg se usadil, aby vyčkal muže se zlatými prsty, postupně obtelefonoval nemocnici v Châteaudunu – s obavami –, tým Retancourtové – bez velkých nadějí – a tým Voiseneta, a zároveň odháněl ošklivé myšlenky majora Danglarda.

	Dr. Lavoisier už byl trochu optimističtější – „drží se“ –, horečka o stupeň klesla, žaludek snesl výplach, pacient se ptá, jestli komisař našel pohlednici s oním slovem – „zdá se, člověče, že se k tomu hodně upnul“. „Řekněte mu, že tu pohlednici hledáme,“ odpověděl Adamsberg, „že se psem všechno klape, že byly odebrány kobylince, že všechno pokračuje, jak má.“

	Nejspíš šifrovaná zpráva, pomyslel si Dr. Lavoisier, který si vše zaznamenal slovo od slova, předá ji, jeho se netýká, policajti mají svoje metody. Při tom zánětu musí žaludek vydržet, a ještě není vyhráno.

	Retancourtová byla uvolněná, skoro veselá, třebaže vše nasvědčovalo tomu, že Armel Louvois už domů nevkročí a že upláchnul už někdy v šest ráno. Domovnice ho viděla odcházet s batohem. Místo aby s ní jako každý den prohodil pár milých slov, prošel ten mladík kolem ní a jen jí letmo pokynul rukou. Pravděpodobně spěchal na vlak. Weill to nemůže potvrdit, protože vstává v důstojný čas o polednách. Má svého mladého souseda rád a zpráva o zločinu ho zaskočila, skoro trucovitě se zavřel doma a podává pouze nepotřebné informace. Kupodivu Retancourtovou ty špatné zprávy netrápily. Je možné, že Weill, proslulý znalec vín, přišel hlídkující policisty rozptýlit a přinesl jim víno s letopočtem v broušených sklenicích. U Weilla, který si dával šít obleky na míru, protože je movitý, snob a má neobvyklé tělo ve tvaru káči, se musí počítat se vším, včetně toho, že svede hlídkující tým na scestí, což by mu paradoxně udělalo radost. Retancourtová jako by si nebyla plně vědoma toho, že je na číhané u bytu šílence, Zerquetschera, který z jednoho starce nadělal kaši, jako by snad Weillova shovívavost vůči sousedovi nahlodala její bdělost. „Upozorněte Weilla,“ řekl Adamsberg, „že rozšmelcoval dalšího člověka v Rakousku.“

	Dvojice Voisenet−Kernorkian byla na cestě zpátky a ti toho naopak měli dost. Raymondu Réalovi, malířovu otci, trvalo deset minut, než se uvolil odložit flintu a pustil je do svého suterénního dva plus jedna v Survilliers. Ano, slyšel o tom, ano, blahořečí mstiteli, který odrovnal toho starého šmejda Vaudela, a Bože chraň, aby ho policajti někdy dopadli. Noviny vyšly právě včas, aby jim unikl pod rukama, a to je požehnání. Vaudel měl na svědomí nejméně dva mrtvé, jeho syna a jeho ženu, na to ať se nezapomíná. Jestli ví, kdo Vaudela zabil? Jestli ví, kde jsou jeho dva synové? To si snad policie myslí, že jí poskytne sebemenší informaci, aby jí pomohl? Kde si poldové myslí, že jsou? No kde? Kernorkian zamručel „v průseru“, a tohle doznání muže poněkud uklidnilo.

	„Po pravdě řečeno,“ vysvětloval Voisenet, „nedal nám čas cokoliv říct. Chápejte, puška ležela na stole, sice křáp, ale připravená vystřelit. Je obrovský, má tři psy a jeho brloh – jiným slovem se to nedá nazvat – je plný motorů, baterií a fotek z lovu.“

	„O těch dvou dalších synech jste se nic nedozvěděli?“

	„Odpověděl doslova: Starší je v legiích a mladší je tirák, Mnichov−Amsterdam−Rungis, poraďte si sami. Pak požadoval, ať okamžitě odejdeme, protože tady leda smrdíte. V tom měl ale pravdu,“ dodal Voisenet, „protože Kernorkian stříhal psovi chlupy.“

	Adamsberg natáhl ruku pod skleněným stolkem, aby zvedl nějakou cetku, kterou tu ztratil někdo z pacientů Dr. Josselina, malé srdíčko z pěnové gumy potažené červeným hedvábím, které se mačká v dlani, aby se člověk uklidnil. Když volal Gardonovi, cvrnkl do něj na stole a díval se, jak se otáčí. Při třetím pokusu se mu podařilo roztočit ho na čtyři vteřiny. Usmyslel si, že musí dosáhnout toho, aby písmena vytištěná navrchu – Love – skončila ve chvíli, kdy se zastaví, nasměrovaná k němu. Podařilo se mu to při šestém pokusu, zrovna když žádal Gardona, aby dal z věcí starého Vaudela stranou všechny pohlednice. Praporčík mu přečetl hlášení od avignonské policie: Pierre Vaudel byl dnes odpoledne u soudu, chystal se na obhajovací řeč. Neověřená informace. Domů se vrátil v 19:12. Prominent, kolem něhož se chodí po špičkách, usoudil Adamsberg. Zavěsil, cvrnkl do pěnového srdíčka na stole a počítal otáčky. Zerquetscher je na cestě, ale kam, ke komu?

	„Utekl vám, nemám pravdu?“

	Adamsberg pomalu, unaveně vstal a stiskl lékaři ruku. 

	„Neslyšel jsem vás přicházet.“

	„To nevadí,“ odpověděl Josselin a otevřel dveře. „Jak se daří malému Amuletkovi? Tomu kotěti, co nesálo,“ dodal, protože mu došlo, že Adamsberg si jméno nezařazuje.

	„Snad dobře. Od včerejška jsem nebyl doma.“

	„Chápu, když novináři vyvolali takové pozdvižení. Ale jestli můžete, zjistěte mi, jak na tom je.“

	„Teď?“

	„Je důležité sledovat pacienta tři dny po terapeutickém zásahu. Nebudete považovat za nezdvořilé, když vás požádám, abyste mě následoval do kuchyně? Nečekal jsem vás a potřebuji se posilnit. Možná jste nevečeřel ani vy? Určitě ne, nemám pravdu? V tom případě bychom si snad mohli dát něco jednoduchého společně? Nemám pravdu?“

	Odmítnout nepřichází v úvahu, pomyslel si Adamsberg, který hledal vhodný tón, aby Paulovi de Josselin odpověděl. Lidi, kteří neustále opakují „nemám pravdu?“, ho odjakživa při prvním setkání vyvádějí z konceptu. Zatímco lékař odkládal sako a bral si starou vestu, brnknul Adamsberg narychlo Luciovi, který byl velmi překvapený, že po něm chce vědět, jak se daří Amuletovi. Má se dobře, nabírá síly, vyřídil Adamsberg a Josselin spokojeně luskl prsty.

	Zdání klame, jak praví přísloví. Adamsberg byl jen málokdy přijat neznámým člověkem tak spontánně a přátelsky. Doktor odhodil své nejednoznačné opovržení, asi jako pověsil sako na věšák, ledabyle prostřel, vidličky napravo, nože nalevo, zamíchal salát s hoblinkami sýru a vlašskými ořechy, nakrájel plátky uzeného, naběračkou na zmrzlinu, hbitě vymaštěnou bříškem ukazováku, nandal na talíře dva kopečky rýže a jeden kopeček fíkového pyré. Adamsberg fascinovaně pozoroval, jak se pohybuje, jak coby bruslař klouže od skřínky ke stolu, s jakým šarmem užívá svých obrovitých rukou, byla to podívaná na zručnost, jemnost, přesnost. Komisař by ho klidně ještě dlouho sledoval se otáčet, jako když vám učaruje tanečník, který umí něco, co vy nedokážete. Ale Josselinovi netrvalo ani deset minut, než vše připravil. Potom se kritickým okem zahleděl na otevřenou láhev vína na kuchyňské desce.

	„Ne,“ řekl a znovu ji postavil, „mám tak zřídkakdy spolustolovníky, že by to byla škoda.“

	Zanořil se pod výlevku, prozkoumal zásoby, čile se zvedl a ukázal svému hostu etiketu nové láhve.

	„Mnohem lepší, nemám pravdu? Ale pít to sám, jako kdyby člověk pořádal sám pro sebe oslavu, to je trochu trapné, nemám pravdu? Chuť dobrého vína se projeví ve společnosti jiných. Dáte si se mnou?“

	Se spokojeným povzdechem se usadil a bez okolků si zastrčil ubrousek do výstřihu košile, jako nějaký Émile. O deset minut později byl hovor stejně uvolněný jako jeho pohyby praktického lékaře.

	„Vrátný vás má za kouzelníka,“ řekl Adamsberg. „Léčitele, muže se zlatými prsty.“

	„Ale kdepak,“ řekl Josselin s plnými ústy. „Francisco rád věří v něco, co ho přesahuje, což je pochopitelné, uvážíme-li, že jeho rodiče byli za diktatury deportováni.“

	„Těmi zkurvysyny, Bůh je zatrať.“

	„Přesně tak. Trávím spoustu času tím, abych to trauma zmenšil, ale pojistky mu neustále vyskakují.“

	„On má pojistky?“

	„Každý je má, dokonce několik. U něho vyskakuje pé trojka. Je to takový jistič, jako u elektrického rozvodu. Všechno je to jenom technická záležitost, komisaři. Schéma, uspořádání, sítě, okruhy, propojení. Kosti, orgány, spojující prvky tělo běží jako stroj, rozumíte.“

	„Ne.“

	„Vezměte si tenhle ohřívač vody,“ ukázal Josselin na zařízení na zdi. „Ohřívač vody není jen souhrn jednotlivých součástí, jako jsou nádrž, přívod vody, čerpadlo, těsnění, hořák, bezpečnostní záklopka. Ne, je to synergický celek. Když se čerpadlo zanese, vyskočí záklopka a hořák zhasne. Chápete? Všechno je propojené, funkce každé součástky závisí na funkci jiné. Když si zvrtnete kotník, druhá noha se zkroutí, záda se zbortí, zareaguje krk, bolí hlava, žaludek se stáhne, chuť k jídlu je ta tam, činnost se zpomalí, objeví se tíseň, vyletí pojistky. Podávám to zjednodušeně.“

	„Proč vyskakuje Franciscova pojistka?“

	„Zablokované místo,“ řekl lékař a namířil prstem k zadní části své lebky. „Tam, kde má svého otce. Ta přihrádka je zavřená, bazální část týlní kosti je zkrátka blokovaná. Nedáte si ještě salát?“

	Lékař nepočkal na jeho odpověď, nandal ho Adamsbergovi na talíř a dolil mu sklenku.

	„A Émile?“

	„Matka,“ řekl lékař za hlasitého chroustání a ukázal prstem na druhou stranu hlavy. „Naléhavý pocit nespravedlnosti. A tak kolem sebe mlátí. Ale teď už skoro ne.“

	„A Vaudel?“

	„A jsme u toho.“

	„Ano.“

	„Když teď noviny přinesly detaily, už policejní tajemství neplatí. Informujte mě. Vaudel byl strašlivým způsobem rozkouskován, jak se dalo vyrozumět. Ale jak, proč, o co vrahovi šlo? Nalezli jste v tom nějakou logiku, nějaký rituál?“

	„Ne, jen neskonalý strach, neutuchající zuřivost. Nějaký systém v tom určitě bude, ale my ho neznáme.“

	Adamsberg vytáhl zápisník a nakreslil do něj tělo a místa, na něž se vrah zaměřil.

	„Moc pěkné,“ pronesl lékař. „Já neumím namalovat ani kachnu.“

	„Kachna je těžká.“

	„Tak mi ji nakreslete. Ale nemyslete si, já pořád o tom systému přemýšlím.“

	„Jak chcete tu kachnu? Letící, odpočívající, s hlavou pod vodou?“

	„Počkejte,“ lékař vstal, „dojdu pro lepší papír.“

	Odstrčil talíře a před Adamsberga položil několik bílých listů.

	„Letící kachnu.“

	„Kačera? Kachnu?“

	„Oba, jestli můžete.“

	Potom Josselin požadoval postupně skalnaté pobřeží, zamyšlenou ženu a taky Giacomettiho, jestli to jde. Mával hotovými výkresy, aby na nich oschl inkoust, držel je nakloněné pod lampou.

	„Tohle jsou, komisaři, zlaté prsty. Musím říct, že bych vás rád prohlédl. Jenže vy nechcete. Všichni máme zavřené pokoje, kam nechceme, aby měl někdo přístup, nemám pravdu? Nicméně zachovejte klid, nejsem jasnovidec, jsem jen pozitivista bez představivosti. Kdežto vy, to je jiná.“

	Lékař opatrně položil kresby na okenní parapet a sklenice a láhev odnesl do obýváku spolu s nákresy Vaudelova těla.

	„Co jste z toho vyvodil?“ zeptal se a položil svou mohutnou ruku na obrázek tak, že ukazovala k loktům, kotníkům, kolenům, hlavě.

	„Že vrah zničil to, pomocí čeho tělo funguje, klouby, nohy. Ale to nás daleko nedovede.“

	„Mozek, játra, srdce, sleduje i myšlenku šíření duší. Nemám pravdu?“

	„To si myslí i můj zástupce. Je to víc než vrah, je to vyhlazovatel, Zerquetscher, jak říká rakouský komisař. Vyřídil takhle jednoho muže nedaleko Vídně.“

	„Z Vaudelovy rodiny?“

	„Proč?“

	Josselin zaváhal, všiml si, že už došlo víno, a vytáhl ze skřínky velikou zelenou láhev.

	„Hruškovice, dáte si, nemám pravdu?“

	Ne, nejradši by si nedal, měl za sebou příliš dlouhý den. Ale nechat Josselina s hruškovicí samotného by mohlo narušit porozumění. Adamsberg ho pozoroval, jak nalévá dvě malé sklenky.

	„Ve Vaudelově hlavě jsem nenašel jen obyčejné zablokované místo, bylo to mnohem horší.“

	Lékař se odmlčel, zdálo se, že stále ještě váhá, jestli má právo mluvit, pozvedl sklenku, zase ji odložil.

	„Co bylo, doktore, ve Vaudelově hlavě?“ naléhal Adamsberg.

	„Neprodyšná klec, strašidelný pokoj, temná kobka. Žil utkvělou představou toho, co bylo v ní.“

	„Co?“

	„On sám. I s celou svojí rodinou a jejich tajemstvím. Všichni tam byli uzavření, mlčící a daleko od světa.“

	„Já myslel, že ho tam někdo zavřel?“

	„Ne, vy mi nerozumíte. Vaudel se uzavřel sám, dobrovolně se schovával, ukrýval se před očima druhých. Chránil ty, co přebývali v kobce.“

	„Před smrtí?“

	„Před vyhubením. Pak ještě byly u něho patrné tři další jevy. Vášnivé lpění na svém jménu, na svém příjmení. Nerozhodný, rozervaný postoj k synovi, kolísající od hrdosti k odmítání. Miloval Pierra, ale nechtěl, aby existoval.“

	„Nic mu neodkázal, závěť sepsal ve prospěch zahradníka.“

	„To je logické. Když mu nic neodkáže, znamená to, že syna nemá.“

	„Nemyslím si, že to Pierre takhle pochopil.“

	„To jistě ne. Zkrátka ve Vaudelovi byla bezmezná pýcha, tak naprostá, že vygenerovala pocit nepřemožitelnosti. Nikdy jsem se s něčím takovým nesetkal. To je asi tak všechno, co se můžete dozvědět od lékaře, a jistě chápete, že mi na tom pacientovi velmi záleželo. Ale Vaudel byl silný, mé péči urputně odolával. Strpěl, abych mu napravil ústřel nebo vyvrtnutí. Dokonce mě pochválil, když jsem ho zbavil závratí a počínající hluchoty. Tady,“ odbočil lékař a poklepal si na ucho. „Kůstky středního ucha zablokované jako ve svěráku. Ale nenáviděl mě, jakmile jsem se přiblížil k temné kobce a nepřátelům, kteří ji obklíčili.“

	„Co to bylo za nepřátele?“

	„Všichni ti, kteří hodlali zničit jeho moc.“

	„Bál se jich?“

	„Na jedné straně dost na to, že nechtěl mít děti, aby je nevystavoval nebezpečí. Na druhé straně vůbec ne, díky onomu pocitu nadřazenosti, o němž jsem vám říkal. Ten pocit už měl velmi vyvinutý, když se zabýval spravedlností, když vykonával právo nad životem a smrtí druhých. Pozor, komisaři, to, co vám popisuji, není realita jako taková, nýbrž ta jeho.“

	„Blázen?“

	„Naprostý, pokud považujeme za blázna toho, kdo žije podle logiky jistého svého světa, která však není logikou světa našeho. Ovšem ani trochu v tom smyslu, že byl ve svém duchovním světě naprosto přesný a důsledný a že ho dokázal spojit alespoň s minimálními pravidly všeobecného společenského řádu.“

	„Identifikoval své nepřátele?“

	„Vše, co byl ochoten o nich sdělit, připomínalo primitivní boj mezi tlupami, jakousi nekonečnou vendettu. Za účelem finálního získání moci.“

	„Znal jejich jména?“

	„Jistě. Ti nepřátelé se neměnili, nebyli to prchaví démoni, kteří se mohou vynořit odkudkoliv a odnikud. Jejich místo se v jeho hlavě nikdy neposouvalo. Vaudel byl paranoik, už jenom tím, jak si byl jistý svou mocí a jak se čím dál víc izoloval. Ale v té jeho válce bylo všechno racionální a realistické a ti, proti nimž bojoval, měli pro něj určitě jména a tváře.“

	„Válka je skrytá a nepřáteli jsou přeludy. Nicméně realita jednoho večera vstoupí na jeho jeviště a on je zavražděn.“

	„Ano. Vyhrožoval nakonec svým nepřátelům? Mluvil s nimi, napadal je? Jistě tu formulku znáte, nemám pravdu? Paranoik nakonec ony nenávisti, které kolem sebe tušil, vytvoří. Jeho výmysl se zhmotní.“

	Josselin nabídl další sklenku pálenky, ale Adamsberg odmítl. Lékař lehkým krokem poodešel ke skřínce, pečlivě láhev uložil.

	„Teoreticky bychom se už neměli vidět, komisaři, protože moje vědomosti o Vaudelovi tímto končí. Asi bych chtěl příliš, kdybych vás požádal, abyste někdy zašel, nemám pravdu?“

	„Abyste se podíval, co mám v hlavě?“

	„Zajisté. Pokud nenajdeme jiný důvod, který tak nenahání strach. Nebolí vás třeba záda? Nemáte ztuhlé klouby? Tlak na prsou? Potíže s vyměšováním? Co chlad, horko? Nějaká neuralgie? Zánět dutin? Ne, nic z toho, nemám pravdu?“

	Adamsberg s úsměvem zavrtěl hlavou. Lékař sklopil zrak.

	„Co šelesty?“ nadhodil tak trochu jako kupec nabízející zboží.

	„To ano,“ řekl Adamsberg. „Jak jste to poznal?“

	„Podle toho, jak si přikládáte malíček k uchu.“

	„Už mě vyšetřovali. Nedá se s tím nic dělat, člověk si musí zvyknout a zapomenout na to. Docela to zvládám.“

	„Nenucenost, netečnost, nemám pravdu?“ řekl lékař, když vyprovázel Adamsberga ke dveřím. „Ale šelesty se nerozplynou jako vzpomínka. Mohl bych vás jich zbavit. Pokud chcete. Nač se vláčet se svými balvany?“
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	Adamsberg se od Dr. Josselina vracel pěšky a v dlani mačkal na dně kapsy pěnové srdce s nápisem Love. Zastavil se pod portikem kostela Saint-Frangois-Xavier, aby zavolal Danglardovi.

	„To nefunguje, majore. Ten vzkaz s láskou je nesmysl.“

	„Jaký vzkaz, jaká láska?“ zeptal se obezřetně Danglard.

	„Ten od starého Vaudela, jeho kiss love oné postarší německé dámě. To není možné. Vaudel je starý, odříznutý od světa, tradicionalista, popíjí višňovici na křesle ve stylu Ludvíka XIII., ten do dopisu žádné kiss love nenapíše. Ne, Danglarde, natož do posmrtného dopisu. To je pro něj moc laciné. Příliš zavánějící modernismem, jímž opovrhuje. Nebude přece opisovat z kdekterého srdíčka z pěnové gumy.“

	„Jaké srdíčko z pěnové gumy?“

	„Na tom nezáleží, Danglarde.“

	„Fantazie může sednout na každého, komisaři. Vaudel měl své vrtochy.“

	„Fantazie v azbuce?“

	„Když si potrpí na tajemno, proč ne?“

	„Tahle abeceda se, majore, užívá jenom v Rusku?“

	„Ne, i v jiných slovanských jazycích u pravoslavných národů. Pochází víceméně ze středověké řečtiny.“

	„Mě nezajímá z čeho pochází, mě zajímá jenom, jestli se používá v Srbsku.“

	„Ano, jistě.“

	„A neříkal jste, že váš strýc byl Srb? A že tedy ty uříznuté nohy byly srbské?“

	„Nejsem si jistý, že to byly strýcovy nohy. Na to mě navedla vaše historka s medvědem. Třeba jsou to nohy někoho jiného.“

	„A koho teda?“

	„Některého bratrance možná, někoho z vesnice.“

	„Ale ze srbské vesnice, viďte, Danglarde?“

	Adamsberg zaslechl, jak Danglard prudce odložil sklenici na stůl.

	„Srbský vzkaz, srbské nohy, takhle to vidíte?“ zeptal se major.

	„Ano. Dvě srbské stopy v řádu několika dní, to se často nestává.“

	„To s tím přece nesouvisí. A vy jste přece nechtěl, abychom se zabývali nohama z Highgate.“

	„Vítr se obrací, co můžu dělat, majore? A dneska večer fouká od východu. Zkuste zjistit, co může znamenat srbsky to kiss love. Začněte pátrat kolem nohou vašeho strýčka.“

	„Můj strýc znal ve Francii jen málo lidí a rozhodně ne zámožné žurnalisty z Garches.“

	„Nekřičte, Danglarde, mám v uchu šelesty a vadí mi to.“

	„Od kdy?“

	„Od Québecu.“

	„To jste mi nikdy neřekl.“

	„Protože předtím mi to bylo jedno. A dneska večer není. Odfaxuju vám ten Vaudelův dopis. Hledejte, Danglarde, něco, co začíná na kiss. Cokoliv. Ale srbsky.“

	„Dneska večer?“

	„Jde přece o vašeho strýce, majore. Nemůžeme ho jen tak nechat v medvědově břiše.“
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	Adamsberg s nohama položenýma na cihlách krbu podřimoval před vyhaslým ohněm, ukazovák zastrčený do ucha. Nebylo to k ničemu, ten zvuk je uvnitř, hučí to jak drát vysokého napětí. Určitě mu to narušuje od přírody nepozorné naslouchání a je možné, že skončí v izolaci jako netopýr bez radaru, který už ničemu na světě nerozumí. Čekal, že se Danglard pustí do práce. V tuhle hodinu je major určitě převlečený do večerního, proletářského oděvu, jaký nosil jeho otec horník a který je přesným opakem jeho denní elegance. Adamsberg si ho představoval, jak sedí v tílku nakloněný nad psací stůl a proklíná ho.

	Danglard zkoumal slovo napsané azbukou ve Vaudelově dopisu, nadával na komisaře, že se nezajímal o nohy, když jemu dělaly starosti. A teď, když se rozhodl nechat je být, vydá se najednou Adamsberg po jejich stopě. Bez dalšího vysvětlení, svým mlhavě živelným způsobem, který jemu vždycky rozhodí bezpečnostní zařízení. A podkope ho v základech, pokud se ukáže, že má Adamsberg pravdu.

	Což není nemožné, připustil Danglard, když rozkládal po stole to málo, co mu zbylo z lejster po strýčkovi Slavku Moldovanovi. Uznává, že nelze jen tak nechat toho muže v medvědím žaludku a nic nepodniknout. Danglard podrážděně zavrtěl hlavou jako pokaždé, když se mu do slovníku vloudily Adamsbergovy výrazy. Měl rád strýčka Slavka, který si jak je den dlouhý dokázal vymýšlet historky a kladl si prst na rty, aby zpečetil tajemství, prst vonící dýmkovým tabákem. Danglard byl přesvědčený, že strýc byl stvořen pro něj, jen a jen pro jeho potřeby. Slavka Moldovana nikdy neomrzelo, nebo to nedával najevo, předávat mu veselé i hrůzostrašné útržky života s nepřeberným množstvím tajemství a vědomostí. Otevřel mu okna, ukázal obzory. Když byl u nich na návštěvě, chodil mladičký Adrien Danglard neúnavně všude za ním a za jeho mokasíny s červenými střapci a zlatou výšivkou, které si strýc někdy večer opravoval blyštivou nití. Bylo třeba o ně pečovat, nosily se o svátcích, jak kázal vesnický zvyk. Adrien mu pomáhal, uhlazoval zlatou nit, navlékal mu ji do jehly. To se ví, že znal ty boty, jejichž střapce viděl potupně zamíchané mezi ostatními v bezbožné haldě v Highgate. Střapce ovšem mohly patřit komukoli jinému z vesnice, a to bylo Danglardovo vroucí přání. Superintendant Radstock pokročil v pátrání. Zdálo se nepochybné, že se sběrateli podařilo proklouznout do márnic nebo chladicích komor pohřebních služeb, kde těla odpočívají. Odřízl nohy jako fetiš a rakev znovu uzavřel. Nohy byly omyté a měly ostříhané nehty. Ale pokud byl Uřezávač nohou Angličan nebo Francouz, proč a jak se u všech ďasů dostal k nohám nějakého Srba? A jak to, že si ho ve vesnici nevšimli? Že by byl místní?

	Vesnici mu Slavko vylíčil ve všech ročních obdobích jako úžasné místo oplývající vílami a démony, přičemž strýc se těšil přízni prvních, zatímco proti druhým bojoval. Hlavně proti jednomu velkému démonu, který se skrývá v útrobách země a potuluje se po okraji lesa, říkal tišeji a přikládal si přitom prst na rty. Danglardova matka Slavkovy historky zavrhovala a otec z nich měl legraci. Proč mu vykládáš takové horory? Jak chceš, aby pak usnul? To jsou jen hlouposti, odpovídal Slavko. Nás to s klukem baví.

	A pak ho teta opustila kvůli tomu pitomci Rogerovi a Slavko odjel tam k nim. Tam k nim. Do Kisiljeva.

	Danglard se nadechl, nalil si sklenku a zavolal Adamsbergovi, který telefon hned zvedl.

	„Neznamená to kiss love, že ne, Danglarde?“

	„Ne. Znamená to Kisiljevo a je to ves mého strýce.“

	Adamsberg se zamračil, odkopl polínko.

	„Kisiljevo? To není ono. Tak to Estalère nevyslovil. Říkal Kislov.“

	„To je totéž. U nás se místo Kisiljevo říká Kislova. Jako se francouzsky neříká Beograd, ale Belgrad.“

	Adamsberg vytáhl ukazovák z ucha.

	„Kisiljevo,“ opakoval. „Pozoruhodné, Danglarde. To je to pouto mezi Higegat a Garches, to je ten černý tunel.“

	„Ne,“ namítl Danglard v posledním vzepětí odporu. „Tam u nich začíná spousta jmen na K. A je tu jistá překážka. Vy ji nevidíte?“

	„Já nevidím nic, mám šelesty.“

	„Budu mluvit nahlas. Překážkou je ta neuvěřitelná shoda okolností, která má spojovat boty mého strýce s čvachtanicí v Garches. A která nás dva, vás a mě, má napojit na dva případy. A vy přece víte, co si myslím o shodách okolností.“

	„Přesně tak. Je tedy jisté, že nás k hromadě bot v Higegat někdo hezky dovedl.“

	„Kdo?“

	„Lord Fox. Nebo lépe řečeno jeho kubánský přítel, který se pak zničehonic vypařil. Věděl, kam Stock chodívá a že je Stock s námi.“

	„A proč nás tam hezky dovedl?“

	„Protože případ v Garches vzhledem k svému tragickému rozsahu musel nutně připadnout naší kriminálce. Vrah to věděl. A nabral sice jiný kurs, když se vzdal sbírky – možná začala být příliš nebezpečná –, ale nemohl ji jen tak odložit nazdařbůh, nemít jistotu a zajištěný ohlas. Musel naznačit spojitost mezi svým dílem z mládí a dílem z dospělosti. Bylo třeba, aby se o tom vědělo. Abychom měli Higegat pořád ještě v paměti, až přijde na scénu Garches. Uřezávač nohou a Zerquetscher patří do jednoho příběhu. Vzpomeňte si, jak se vrah vyřádil na nohách Vaudela i Plögenera. Kde leží to vaše Kisslove?“

	„Kislova nebo Kisiljevo. Na pravém břehu Dunaje, jen kousek od rumunské hranice.“

	„Je to městys nebo vesnice?“

	„Vesnice, nanejvýš osm set duší.“

	„Jestli šel Uřezávač nohou po nějaké mrtvole až tam, je možné, že si ho všimli.“

	„Po dvaceti letech je malá šance, že si na to někdo vzpomene.“

	„Nevykládal vám strýc, že by nějaká rodina ve vsi byla obětí třeba vendetty, války klanů, něčeho na ten způsob? Lékař tvrdí, že Vaudel s takovouhle utkvělou představou žil.“

	„Nikdy,“ řekl Danglard po chvilce přemýšlení. „Tam se to odjakživa hemžilo nepřátelskými bytostmi, různými přízraky a ďáblicemi, obry, a samozřejmě tam byl nejvyšší démon, co se potuluje po okraji lesa. Ale žádná pomstychtivá rodina. Ovšem, komisaři, jestli máte pravdu, tak nás Zerquetscher určitě sleduje.“

	„Ano, už od Londýna.“

	„A nepustí nás do tunelu v Kisiljevu, ať už se tam skrývá cokoliv. Radím vám, abyste byl opatrný, myslím, že na tohle jsme krátcí.“

	„To nepochybně,“ Adamsbergovi se vybavil zkrvavený klavír.

	„Máte zbraň?“

	„Dole.“

	„Tak si ji vezměte nahoru do ložnice.“
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	Stupně starého schodiště z cihel a dřeva studily, ale Adamsberg toho nedbal. Bylo čtvrt na sedm ráno a on po nich pokojně scházel jako každý den, už úplně zapomněl na nějaké šelesty, na Kisiljevo a na svět, jako by ho spánek vrátil do absurdního a negramotného přírodního stavu, kdy se jeho klíčící myšlenky upínají k pití, jídlu, mytí. Zastavil se na předposledním schodu, protože v kuchyni uviděl nějakého muže, sedícího k němu zády ve čtverci ranního slunce, ovinutého cigaretovým dýmem. Muž štíhlé postavy, s tmavými vlasy vlnícími se mu na ramenech, nepochybně mladý, na sobě měl nové černé tričko s bílým obrysem hrudního koše, z jehož žeber kane krev.

	Neznal tu siluetu a v prázdném mozku se mu spustilo poplašné zařízení. Muž měl statné paže a očekával ho s jasnou myšlenkou v hlavě. A byl oblečený, zatímco on stál na schodišti nahý, bez plánu a beze zbraně. Ta zbraň, kterou mu Danglard doporučil, aby si vzal s sebou nahoru do ložnice, ležela na stole, neznámému muži na dosah. Kdyby se Adamsbergovi podařilo tiše zabočit doleva, dostal by se ke svým svrškům v koupelně a k pistoli P 38, kterou měl jako vždycky zastrčenou mezi splachovadlo a stěnu.

	„Mazej pro vohoz, ty blbečku,“ řekl muž, aniž se obrátil. „A bouchačku nehledej, mám ji já.“

	Celkem jemný hlas s posměšným přídechem, až příliš posměšným, neskrývaně ohlašujícím nebezpečí. Chlápek si vzadu nadzvedl tričko a na snědých zádech ukázal pažbu P 38 zastrčené za džínsy.

	Přes koupelnu se ven dostat nedá, přes pracovnu taky ne. A příchod k venkovním dveřím blokuje ten chlap. Adamsberg se oblékl, vyndal z holicího strojku žiletku a zastrčil si ji do kapsy. Co dál? Velké kleštičky na nehty do druhé kapsy. Bylo to k smíchu, ten člověk má dvě bouchačky. A pokud se nemýlí, má před sebou Zerquetschera. Husté vlasy, trochu krátký krk. Cesta toho červnového dne skončila. Neřídil se radami úzkostlivého Danglarda a teď je tu rozbřesk, naplněný tělem Zerquetschera pod tím odpudivým tričkem. Zrovna když ranní světlo venku krásně vykrajuje každé stéblo trávy, každý kousek kůry na stromech se vzrušující a všední přesností. Včera bylo stejné světlo. Ale dneska ráno ho vnímal víc.

	Adamsberg nebyl bojácný, asi z nedostatku citového vnímání nebo z neschopnosti předvídat nebo tím, že měl vždy náruč otevřenou náhodám života. Vstoupil do kuchyně, obešel stůl. Jak to, že v tu chvíli může myslet na kávu, mít chuť si ji uvařit a vypít?

	Zerquetscher. Do háje, tak mladý, byla jeho první myšlenka. Mladý, ale tvář má výraznou, samou prohlubeň a hranu, kostnatou a křivou. Mladý, ale s rysy už poznamenanými volbou, z níž není cesty zpět. Zakrýval svou zlobu posměšným úsměvem, takovým tím chvástavým úsměvem kluka, který dělá ramena. Který se kasá i na smrt, v tom přezíravém boji, kvůli němuž má sinalou pleť a surový, hloupý výraz. Na smrt ostentativně předváděnou na tričku – obrázek hrudního koše zpředu. Nápis pod sternem napodobuje encyklopedický styl: 1. Smrt – stav po ukončení života, vyznačující se ztrátou dechu a rozkladem těla. 2. Mrtvý – člověk, který skončil, není ničím. Ten chlap je mrtvý a ostatní strhává s sebou.

	„Uvařím kafe,“ řekl Adamsberg.

	„Nehraj si na chytráka,“odpověděl mladík, potáhl z cigarety a druhou ruku položil na zbraň. „Neříkej, že nevíš, kdo jsem.“

	„Samozřejmě že vím. Jsi Zerquetscher.“

	„Cože?“

	„Drtič. Nejbestiálnější vrah století, které sotva začalo.“

	Muž se spokojeně usmál.

	„Chci kafe,“ řekl Adamsberg. „Jestli mě odpráskneš teď nebo potom, jaký je v tom rozdíl? Máš zbraně, blokuješ dveře.“

	„Jo,“ řekl muž a přitáhl revolver na kraj stolu. „Ty bys mě rozesmál.“

	Adamsberg vložil papírový filtr do držáku, naplnil ho třemi vrchovatými lžičkami mleté kávy, odměřil dva hrnky vody, kterou vlil do kastrůlku. Něco dělat musel.

	„Ty nemáš kávovar?“

	„Takhle je káva lepší. Snídal jsi? Jak myslíš,“ dodal Adamsberg do ticha. „Já rozhodně něco sním.“

	„Budeš jíst, když budu já chtít.“

	„Dokud se nenajím, nepochopím, co mi říkáš. Předpokládám, že jsi mi přišel něco říct.“

	„Machruješ, co?“ řekl ten chlap, zatímco se kuchyň naplňovala vůní kávy.

	„Ne. Připravuju si poslední snídani. Vadí ti to?“

	„Jo.“

	„Tak střílej.“

	Adamsberg postavil na stůl dva hrnky, cukr, pečivo, máslo, zavařeninu a mléko. Neměl nejmenší chuť zdechnout pod kulkami toho temného, zablokovaného chlapa, jak by řekl Josselin. Ani ho poznat. Ale mluvit a přimět k mluvení, to se člověk naučí dřív než střílet. „Slovo,“ říkal instruktor, „je nejsmrtelnější ze všech kulek, pokud se jím umíte trefit rovnou do hlavy.“ Dodával, že je těžké zamířit slovy na střed hlavy a že když mineme, vypálí nepřítel hned vzápětí.

	Adamsberg nalil kávu do dvou hrnků, přisunul cukr a pečivo k protivníkovi, jehož oči hleděly nehybně, strnule pod linkou tmavých řas.

	„Aspoň mi řekni, jestli ti to chutná,“ řekl Adamsberg. „Prý umíš vařit.“

	„Jak to víš?“

	„Od Weilla z přízemí. Je to přítel. Má tě rád, tebe, Zerquetschera. Já to zkracuju na Zerquetsch. Bez urážky.“

	„Já vím, o co ti jde, ty blbečku. Chceš mě jako správnej starej polda přinutit, abych mluvil, vykládal ti o svém životě a podobných hovadinách. Tím mě popleteš a přiskřípneš mi koule.“

	„Já na tvůj život kašlu.“

	„Jo? Fakt?“

	„Jo,“ řekl Adamsberg upřímně, a zalitoval toho.

	„Myslím, že děláš chybu,“ mladík stiskl zuby.

	„Určitě. Ale to jsem celý já. Kašlu na všechno.“

	„Na mě taky?“

	„Na tebe taky.“

	„Tak co tě teda zajímá, ty blbečku?“

	„Nic. Asi mi v určitou chvíli ujel vlak. Vidíš tu žárovku u stropu?“

	„Nesnaž se, stejně hlavu nezvednu.“

	„Už je celé měsíce prasklá. Nevyměnil jsem ji, dělám všechno v šeru.“

	„Přesně to jsem si o tobě myslel. Nejsi k ničemu a jsi hajzl.“

	„Aby člověk byl hajzl, musí něco chtít, ne?“

	„Jo,“ připustil mladík po chvilce.

	„A já nechci nic. V ostatním s tebou souhlasím.“

	„Jsi zbabělec. Připomínáš mi jednoho dědka, intrikána a hazardního hráče, který si o sobě myslí, že je nejlepší.“

	„Co se dá dělat.“

	„Jednou večer se na něj v baru sesypalo šest maníků. Víš, co udělal?“

	„Ne.“

	„Lehnul si zbaběle na zem a povídá: Tak do toho, chlapi. A chlapi na něj, ať vstane. Ale dědek zůstal ležet, prsty propletený na břiše jako nějaká ubohá ženská. Chlapi na něj: Doprdele, tak vstaň, zveme té na skleničku. A víš, co jim ten dědek řekl?“

	„Jo.“

	„Fakt?“

	„Řekl: Na skleničku čeho? Kvůli beaujolais vstávat nebudu.“

	„Jo, je to tak,“ odpověděl mladík vyvedený z míry.

	„No a těch šest chlapů mělo respekt,“ pokračoval Adamsberg a namáčel si krajíček v kávě. „Zvedli dědka, a že kamarádi až za hrob. Já tomu neříkám zbabělost. Já tvrdím, že to chce kuráž. Ale takový je Weill. Ten dědek, to byl přece Weill, ne?“

	„Jo.“

	„Prostě to umí. Já ne.“

	„Je schopnější než ty, co? Jako polda?“

	„Jsi zklamaný? Chceš jiného protivníka?“

	„Ne. Říká se, že jako polda jsi nejlepší.“

	„Tak to jsme byli stvořeni k tomu se poznat.“

	„Víc než si myslíš, ty blbečku,“ mladý muž se zlomyslně usmál a upil první doušek kávy.

	„Nemohl bys mi říkat jinak?“

	„Jo, můžu ti říkat fízl.“

	Adamsberg dojedl chleba a dopil kávu, nastala chvíle, kdy obvykle odchází na kriminálku, půlhodina pěší chůze. Cítil se unavený, otrávený z toho hovoru, zhnusený tím druhým i sám sebou.

	„Sedm hodin,“ řekl, když pohlédl z okna. „To je doba, kdy soused močívá u stromu. Močí každou hodinu a půl, ve dne v noci. Stromu to dobře nedělá, ale mně to určuje čas.“

	Chlápek sevřel zbraň v ruce a podíval se přes sklo na Lucia.

	„Proč močí každou hodinu a půl?“

	„Asi kvůli prostatě.“

	„Ať jde do háje,“ řekl mladý muž vztekle. „To já mám tuberu, svrab a prašivinu, zánět střev a jen jednu ledvinu.“

	Adamsberg odklidil hrnky.

	„Chápu, že vraždíš.“

	„Jo. Do roka je po mně.“

	Adamsberg pokynul směrem k balíčku Zerquetscherových cigaret.

	„Chceš říct, že by sis jednu dal?“

	„Ano.“

	Balíček přesvištěl stůl.

	„To je zvyk. Jen si zakuř, odbouchnu tě potom. Co ještě chceš? Něco vědět? Pochopit? Nic se nedozvíš. Ať děláš co děláš.“

	Adamsberg vytáhl jednu cigaretu, prsty naznačil, že potřebuje oheň.

	„To ani nemáš bobky?“ zeptal se muž.

	„Jen trochu.“

	Adamsberg nasál kouř z cigarety a zatočila se mu hlava.

	„Proč jsi sem vlastně přišel?“ zeptal se. „Vrhnout se do jámy lvové? Vykládat mi o svém mizerném životě? Chtít rozhřešení? Poměřit si protivníka?“

	„Jasně,“ řekl mladík, aniž bylo jasné, na co odpovídá. „Chtěl jsem vidět, co jsi zač, než odejdu. Ne, tak to není. Přišel jsem ti zničit život.“

	Přes rameno si navlékal pouzdro na zbraň a zapletly se mu řemínky.

	„Takhle se to nenosí, máš to opačně. Tenhle řemen patří na druhou paži.“

	Mladík se do toho pustil nanovo, Adamsberg ho bez hnutí pozoroval. Zaslechli úpěnlivé zamňoukání, škrabání drápů na dveře.

	„Co to je?“

	„Kočka.“

	„Ty máš zvířata? Taková ubohost, to je dobrý leda pro debily. Patří tobě?“

	„Ne. Patří zahradě.“

	„Máš děti?“

	„Ne,“ odpověděl Adamsberg obezřetně.

	„To má jeden snadný, když říká pořád ne, že jo? To má snadný, když mu na ničem nezáleží. Vypaří se někam nahoru a ostatní dole ať makaj.“

	„Kam nahoru?“

	„Nahoru, přehrabovat se v oblacích.“

	„Jsi dobře informovaný.“

	„To jo. Na netu je o tobě všechno. Tvůj ksicht i tvoje činy. Jako když jsi honil v Lorientu toho chlapa, co skočil v přístavu do vody.“

	„Neutopil se.“

	Místností se rozlehlo další zamňoukání, vyděšené a naléhavé.

	„Doprdele, co je jí?“

	„Určitě má nějaký problém. Měla nedávno mladé, poprvé, moc to s nimi neumí. Třeba některé z koťat někam zapadlo. Kašli na to.“

	„Ty na to kašleš, protože jsi hajzl, protože se nikdy o nikoho nestaráš.“

	„Tak se běž podívat, Zerquetschi.“

	„To víš, že jo, ty blbečku. A ty se zatím zdejchneš.“

	„Zamkni mě v pracovně, na okně jsou mříže. Seber bouchačky a jdi to omrknout. Když jsi lepší než já. Dokaž to.“

	Mladý muž, se zbraní neustále namířenou na Adamsberga si prohlédl pracovnu.

	„Neopovaž se odsud pohnout.“

	„Jestli najdeš kotě, chyť ho pod břichem nebo za kůži na krku, na hlavu mu nesahej.“

	„Adamsberg…“ pochechtával se muž. „Adamsberg útlocitný jako ženská.“

	Zasmál se hlasitěji a zamkl dveře. Adamsberg natáhl uši k zahradě, slyšel hluk přenášených lísek a do toho pak Lucia.

	„Ty lísky shodil vítr,“ říkal Lucio, „a pod nima zůstalo uvězněný kotě. Tak pohněte, hombre, sám vidíte, že mám jen jednu ruku. Kdo jste? Co znamenaj ty bouchačky?“

	Luciův velitelský hlas prozkoumával terén železným rypadlem.

	„Jsem příbuzný. Komisař mě trénuje ve střelbě.“

	To si nevymyslel špatně, ocenil Adamsberg. Pro Lucia je rodina posvátná. Bylo slyšet přesouvání lísek, potom slabounké zamňoukání.

	„Vidíte ho?“ zeptal se Lucio. „Není poraněné? Nesnáším krev.“

	„To já ji mám rád.“

	„Kdybyste viděl břicho svého dědečka, jak se z něho pod zásahy kulek všechno řine, a svoji ruku, jak z ní crčí jako z okapu, mluvil byste jinak. Jak vás to matka vychovala? Podejte mi to kotě, nevěřím vám.“

	Pomalu, Lucio, pomalu, mumlal Adamsberg přes sevřené rty. Je to hrome Zerquetscher, nevidíš, že se tomu chlapovi může vznítit koudel u zadku? Že může kotě rozdrtit vysokou botou a tvoje tělo rozházet pod přístřeškem? Sklapni, seber kotě a padej pryč.

	Vstupní dveře bouchly, mladý muž se těžkým krokem vrátil do pracovny.

	„Zašprajcovalo se, pitomeček, pod hromadou lísek,“ řekl, „nemělo na to, dostat se odtamtud. Jako ty,“ dodal, když usedl proti Adamsbergovi. „S tím sousedem není moc zábava. To už mám radši Weilla.“

	„Budu muset jít ven, Zerquetschi. Znervózňuje mě, když moc dlouho sedím. Dokonce je to jediná věc, která mě znervózňuje. Ale znervózňuje mě doopravdy.“

	„To snad ne,“ posmíval se mladý muž mířící na něj zbraní. „Tak polda mě má plný zuby, polda chce jít ven.“

	„Pochopil jsi. Vidíš tuhle ampuli?“

	Adamsberg držel v prstech malou skleněnou trubičku plnou nahnědlé tekutiny, o nic větší než vzorek parfému.

	„Na tvém místě bych se zbraně nedotkl dřív, než mě vyslechneš. Vidíš tu zátku? Když ji vytáhnu, je po tobě. Ani ne do vteřiny. Za sedmdesát čtyři celých tři setiny vteřiny, abychom byli přesní.“

	„Hajzle,“ zamručel mladý muž. „Proto sis hrál na chytráka, co? Proto jsi neměl strach?“

	„Ještě jsem neskončil s výkladem. Než stačíš zbraň odjistit, 65 setin vteřiny, než stiskneš kohoutek, 59 setin. Než kulka dolétne, 32 setin. Celkem vteřina 56 setin. Výsledek: Je po tobě, než mě kulka zasáhne.“

	„Co to je za svinstvo?“

	Mladík vstal a ucouvl, s paží nataženou k Adamsbergovi.

	„Kyselina nitro-citraminová. V kontaktu se vzduchem se okamžitě mění ve smrtící plyn.“

	„Jenže ty, blbečku, pojdeš se mnou.“

	„Ještě jsem neskončil s výkladem. Všichni poldové na kriminálce prodělali dvouměsíční intradermální kúru na získání imunity, a věř mi, nebyla to legrace. Když vytáhnu zátku, je po tobě – srdce dilatuje, až pukne –, zatímco já se budu tři týdny horem dolem vyprazdňovat, osypu se a vypadají mi vlasy. Ale pak se z. toho dostanu a budu čerstvý jako rybička.“

	„To neuděláš.“

	„Tobě, Zerquetschere, bez nejmenšího problému.“

	„Ty sráči.“

	„Ano.“

	„Nemůžeš někoho jen tak zabít.“

	„Můžu.“

	„Co chceš?“

	„Abys odhodil zbraně, otevřel zásuvku příborníku, vyndal odtamtud dvoje pouta. Jedny si nasadíš na nohy a druhé na zápěstí. A koukej sebou hodit, říkal jsem ti, že snadno ztratím trpělivost.“

	„Zasranej poldo.“

	„Jo, ale stejně si pospěš. Možná se nahoře přehrabuju v oblacích, ale jak sejdu dolů, bývám hbitý.“

	Mladý muž jedním rozmachem shodil všechno ze stolu, rozházel zbytečně papíry po místnosti a pouzdro mrsknul na zem. Potom si sáhl rukou za záda.

	„S P 38 si dávej majzla. Když si zastrkáváš bouchačku za kalhoty, neměl bys ji zasouvat tak hluboko. Hlavně ne u tak těsných džínsů. Jak si nedáš pozor, uděláš si díru do zadku.“

	„Máš mě za pitomce?“

	„Jo. Za pitomce, malého kluka a lítou šelmu. Ale ne za idiota.“

	„Kdybych ti neřekl, ať se oblíkneš, tu ampuli bys neměl.“

	„Přesně tak.“

	„Jenže mě se nechtělo vidět tě nahého.“

	„To chápu. Vaudela jsi taky nechtěl vidět nahého.“

	Mladý muž vytáhl opatrně zbraň zpoza opasku a odhodil ji na zem. Otevřel příborník, vyndal pouta a pak se prudce obrátil s výbuchem nepřirozeného smíchu, stejně iritujícího jako mňoukání kočky před chvílí.

	„Tak ty jsi to nepochopil, Adamsbergu? Pořád ještě ti to nedošlo? Myslíš si, že bych riskoval zatčení? Jen pro to potěšení, abych tě viděl? Copak nechápeš, že jsem tady právě proto, že mě zatknout nemůžeš? Ani dneska, ani zítra, ani nikdy jindy? Vzpomínáš si, proč jsem přišel?“

	„Abys mi zničil život.“

	„To je ono.“

	Adamsberg taky vstal, ampuli před sebou, jako by si ho s ní držel na distanc, nehet zasunutý pod zátku. Muži kolem sebe obcházeli jako dva psi hledající to pravé místo, kam se zahryznout.

	„Nech to plavat,“ řekl mladík. „Nejsem syn ledaskoho. Nemůžeš mě ani zabít, ani zabásnout, ani mě dál pronásledovat.“

	„Jsi snad nedotknutelný? Tvůj otec je ministr? Nebo papež? Bůh?“

	„Ne. Jsi to ty, blbečku.“
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	Adamsberg se zarazil v pohybu, spustil paže, ampulka se odkutálela po červených dlaždicích.

	„Doprdele, ta ampule!“ zařval mladík.

	Adamsberg ji automatickým pohybem zvedl. Hledal výraz pro „člověka, který si vymýšlí a věří tomu“, ale nemohl si na něj vzpomenout. Pro týpky bez otce, co tvrdili, že jsou dětmi krále, Elvise nebo potomky Caesara. Jistý únosce z parčíků na náměstí měl osmnáct otců, mezi nimi i Jeana Jaurèse, a neustále je střídal. Mýtoman, to je to slovo. A říká se, že se nemá dopustit, aby mýtomanova bublina praskla, že je to stejně riskantní jako zatřást s náměsíčníkem.

	„Když už si hledáš otce,“ řekl, „mohl sis vybrat lepšího, než jsem já. To není zajímavé být synem policisty.“

	„Adamsberg,“ pochechtával se mladý muž, jako kdyby ho neslyšel, „otec Zerquetschera. Pěkně blbý, co? Ale je to tak, fízle. Jednoho dne se opuštěný syn vrátí, jednoho dne syn otce zašlape, jednoho dne ho připraví o trůn. Snad znáš ten příběh, ne? A otec v rozervaných hadrech odchází.“

	„Jak chceš,“ řekl Adamsberg.

	„Půjdu uvařit kafe,“ opičil se po něm mladík. „Vezmi tu svou pitomou ampulku a pojď za mnou.“

	Když ho viděl, jak přelévá vodu přes filtr a cigareta mu visí ze spodního rtu, jak se prsty drbe v tmavých vlasech, ucítil Adamsberg, že se mu obrací žaludek, že mu vzhůru stoupá kyselina žíravější než to příšerné víno Froissyové, které mu obnažilo zubní krčky. Otcové jedli nezralé hrozny a synům trnou zuby. Ten mladý hrdlořez v soustředěném postoji se podobá jeho vlastnímu otci, když podmračeně dohlížel na vaření zelňačky. Po pravdě řečeno se podobá polovině mladých Béarňanů, nebo dvěma třetinám z údolí řeky Pau s hustými zvlněnými vlasy, ustupující bradou, pěkně vykreslenými rty, pevným tělem. Louvois, takové jméno si u nich v údolí nevybavuje. Ale mohl by klidně být z protějšího údolí, například z toho, odkud pochází kolega Veyrenc. Nebo z Lilie, z Remeše, z Mentonu. Určitě ne z Londýna.

	Muž vzal oba hrnky a naplnil je. Ovzduší se od chvíle, kdy se mladík vytasil se svým odhalením, změnilo. Nedbale si zase zastrčil P 38 do zadní kapsy, pouzdro položil poblíž své židle. Fáze střetu odezněla, jako když nad mořem náhle utichne vítr. Ani jeden z nich nevěděl, co dělat, míchali si cukr v kávě. Zerquetscher si s hlavou skloněnou zastrkoval dlouhé vlasy za ucho. Znovu mu spadly, znovu je zastrčil.

	„Je klidně možné, že jsi Béarňan,“ řekl Adamsberg. „Ale najdi si někoho jiného, Zerquetschi. Já syna nemám a žádného nechci. Kde ses narodil?“

	„V Pau. Matka odjela porodit do města a schovat se tam.“

	„Jak se jmenuje tvoje matka?“

	„Gisele Louvoisová.“

	„To mi nic neříká. A přitom v těch třech údolích znám každého.“

	„Vyspal ses s ní jednou v noci u lávky přes Jaussène.“

	„K té lávce chodily všechny páry.“

	„Potom ti napsala a žádala tě o pomoc. Ale tys jí nikdy neodpověděl, protože ti to bylo fuk, protože jsi posera.“

	„Ten dopis jsem nikdy nedostal.“

	„Tak by sis aspoň mohl pamatovat jména holek, se kterými jsi spal.“

	„Jednak si jejich jména pamatuju, ale hlavně v té době, o které mluvíš, jsem na ně neměl kliku. Byl jsem nemotorný a neměl jsem moped. To takoví jako Matt, Pierrot, Manu, Loulou, ti jo, o těch se můžeš dohadovat, jestli někdo z nich není tvůj otec. Ti utrhli každou. Ale dívky se tím moc nechlubily. Byla to pro ně hanba. Jak můžeš vědět, že ti matka nezalhala?“

	Mladý muž hrábl do kapsy, čára obočí mu klesla níž, a vytáhl malý igelitový sáček, kterým pohupoval Adamsbergovi před očima, než ho odhodil na stůl. Adamsberg z něho vytáhl fotku, jejíž staré barvy zfialověly. Byl na ní mladík opřený o veliký platan.

	„Kdo je to?“ zeptal se mladý muž.

	„Já nebo můj bratr. No a?“

	„Jsi to ty. Podívej se dozadu.“

	Jeho jméno, J.−B. Adamsberg, tam bylo napsáno tužkou drobnými okrouhlými písmenky.

	„Já bych řekl, že je to spíš můj bratr Raphaël. Nepamatuju se na tuhle košili. To jen dokazuje, že nás tvoje máma špatně znala a že ti napovídala báchorky.“

	„Sklapni, ty mámu neznáš, ta báchorky nevykládá. A když mi řekla, že jsi můj otec, tak je to pravda. Proč by si vymýšlela, no ne? Není nad čím jásat.“

	„To je pravda. Ale ve vesnici bylo lepší rozhlásit, že jsem to byl já než Matt nebo Loulou, kterým se říkalo syčáci, krysy nebo chcáči. V noci, když bylo teplo, močili z otevřených oken. Jednou to schytala hokynářka – kterou neměl nikdo rád – rovnou do ksichtu. A to nemluvím o Lucienově partě. Zkrátka i když to nebylo žádné terno, bylo lepší uvést moje jméno než třeba Matta chcáče. Nejsem tvůj otec, nikdy jsem nepoznal žádnou Gisèle ani v naší vsi, ani v jiných v okolí, a ona mi nikdy nenapsala. Když mi poprvé napsala nějaká dívka, bylo mi třiadvacet.“

	„Lžeš.“

	Muž skřípal zuby, podstavec jistoty se pod ním začal kymácet, znenadání se v něm objevily trhliny. Jeho domnělý otec a odvěký nepřítel, jeho terč mu chce uniknout mezi prsty.

	„Ať už lžu já, nebo ona, co s námi, Zerquetschi, bude dál? To tu budeme popíjet kávu do skonání světa?“

	„Já věděl předem, jak tohle skončí. Necháš mě, ať si jdu, volný jako pták. A ty zůstaneš tady se svými podělanými kočkami a nebudeš moct nic dělat. Moje jméno si přečteš v novinách, to ti garantuju. Ještě k lecčemu dojde. A ty budeš ve svojí pitomý kanceláři a budeš vyřízený. A podáš výpověď, protože ani polda nenapaří svýmu synovi doživotí. Jak je ve hře dítě, přestanou platit zákony, přestanou platit pravidla. A nebude se ti chtít vykládat, že jsi otec Zerquetsche, že ne? A že je jen tvojí vinou, že Zerquetsch ztratil hlavu. Protože ses na něj vykašlal.“

	„Já se na tebe nevykašlal, já tě ani nezplodil.“

	„Ale jistý si tím nejsi, co? Viděl jsi svůj ksicht? A viděl jsi ten můj?“

	„Ksichty Béarňanů, nic víc. Ale existuje jeden radikální způsob, jak to zjistit, Zerquetschi. Způsob, jak tě z toho snu probrat. Máme tvou DNA a máme moji. Porovnáme je.“

	Zerquetscher vstal, odložil P 38 na stůl a pokojně se usmál.

	„Zkus to, jestli si troufáš,“ řekl.

	Adamsberg ho pozoroval, jak jde beze spěchu ke dveřím, otevírá je a odchází pryč. Volný jako pták. Přišel jsem ti zničit život.

	Natáhl ruku přes stůl, vzal ampulku a dlouze se na ni zahleděl. Kyselina nitro-citraminová. Přeložil si ruce přes sebe, opřel o ně čelo a zavřel oči. Samozřejmě že není imunní. Nehtem vypáčil z ampulky zátku.
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	Když Adamsberg vstoupil do lékařovy ordinace, uvědomil si, že těžce páchne parfémem a že si toho doktor Josselin překvapeně všiml.

	„Vylil se na mě vzorek,“ vysvětlil. „Kyseliny nitro-citraminové.“

	„Tu neznám.“

	„Název jsem si vymyslel, zní to dobře.“

	Byl to hezký okamžik, když mu to Zerquetsch zbaštil. Když uvěřil, že má kyselinu nitro-citraminovou, když uvěřil v ampulku a v součet setin vteřiny. V tu chvíli byl přesvědčený, že ho má v hrsti, jenže on měl ještě tajnou zbraň, s mnohem dramatičtějšími účinky než kyselina nitro-citraminová. Další vějička, další iluze, ale zafungovalo to. A polda Adamsberg nechal Zerquetsche odejít, ani prstem nehnul. A přitom revolver ležel na stole a on se ho mohl třemi skoky zmocnit. Nebo dát do pěti minut uzavřít prostor. Ne, komisař neudělal nic. „Komisař Adamsberg pustil monstrum na svobodu“, viděl titulní stránku novin jasně před sebou. A v Rakousku taky. Něco, co bude začínat na „Kommissar Adamsberg“. Palcový titulek, z něhož kane krev jako z žeber na Zerquetscherově tričku. Pak bude proces, ječící davy, provaz přehozený přes strom. Předstoupí Zerquetscher s rudými zuby a bude napřahovat paži a řvát s ostatními „Syn otce zašlape!“ Písmena v novinách se rozpíjejí v černé a zelené skvrny.

	Hlt hruškovice mu proudil přes zuby, hlava mu klinkala ze strany na stranu. Otevřel oči, zaostřil na tvář Josselina naklánějícího se nad ním.

	„Omdlel jste. Stává se vám to často?“

	„Poprvé v životě.“

	„Proč jste za mnou přišel. Kvůli Vaudelovi?“

	„Ne, necítil jsem se dobře. Na odchodu z domova mě napadlo zajít za vámi.“

	„A co vám bylo?“

	„Špatně od žaludku, byl jsem otupělý, unavený.“

	„Stává se vám to často?“ zopakoval lékař a pomohl Adamsbergovi vstát.

	„Nikdy. Vlastně ano, jednou v Québecu. Ale nebyl to ten samý pocit a pil jsem tenkrát jako duha.“

	„Položte se sem,“ popleskal doktor vyšetřovací lůžko. „Lehněte si na záda, jenom si zujte boty. Třeba je to jen začínající chřipka, ale stejně vás prohlédnu.“

	Když sem Adamsberg šel, neměl v úmyslu natáhnout se na koženkou polstrované lehátko, ani nechat lékaře, aby mu položil své mohutné prsty na hlavu. Nohy ho vedly pryč od kriminálky a namířily si to k Josselinovi. Chtělo se mu jen mluvit. Ty mdloby byly vážným varováním. Ve snu by ho nenapadlo někomu prozradit, že Zerquetsch se vydává za jeho syna. Ve snu by ho nenapadlo říct, že ho nechal jít, ani prstem nehnul. Že je volný jako pták. Na cestě k další řeži, s furiantským úsměvem na rtech a v smrtícím oblečení. Zerk, to se vyslovuje ještě jednodušeji než Zerquetsch a zní to zvukomalebně, připomíná to zvracení, hnus. Zerk, syn Matta nebo Louloua, syn chcáče. Fakt ale je, že hokynářky nikdo nelitoval.

	Lékař mu položil dlaň na obličej, dva prsty přitiskl lehce na spánky. Obrovitá ruka bez problému obsáhla vzdálenost mezi ušima. Druhou rukou mu vzal do dlaně spodek lebky. V přítmí oné poněkud navoněné ruky se Adamsbergovi zavřely oči.

	„Nic si z toho nedělejte, jenom vnímám RKSP.“

	„Ano,“ řekl Adamsberg s náznakem otázky v hlase.

	„Respirační kranio-sakrální pohyb symfýzy a lebečních švů. Jen základní vyšetření.“

	Lékařovy prsty se dál přemisťovaly, jako pozorní motýli se pozastavovaly na chřípí nosu, čelistních kostech, lehce přejely přes čelo, vsunuly se do uší.

	„Dobře,“ prohlásil po pěti minutách, „máme tu fibrilaci spojenou s jistou událostí, která překrývá to zásadní. Nějaká zcela nedávná událost u vás vyvolala obavu ze smrti, z níž vzniklo celkové přetížení organismu. Nevím, co se vám stalo, ale nelíbilo se vám to. Nějaký velký psychoemoční šok. Tím ztuhla část temenní kosti, zadní část kosti klínové se zablokovala při nádechu, a vyhodilo vám to tři pojistky. Velký stres, nedivím se, že jste se cítil všelijak. To byla příčina vašich mdlob. Nejdříve odstraníme tohle, abychom viděli víc.“

	Lékař naškrábal pár řádků, pak požádal Adamsberga, aby se obrátil na břicho. Vyhrnul mu košili a přiložil prst na kost křížovou.

	„Říkal jste, že je to v hlavě.“

	„K hlavě se dostaneme přes kost křížovou.“

	Adamsberg už nic nenamítal a nechal lékařovy prsty stoupat po obratlích jako malé skřítky cupitající po jeho kostře. Oči držel otevřené dokořán, aby neusnul.

	„Zůstaňte vzhůru, komisaři, obraťte se zase na záda. Budu vám muset uvolnit fascii mediastiana, je úplně zablokovaná. Máte na pravém boku mezižeberní bolesti? Tady?“

	„Ano.“

	„Výborně,“ řekl Josselin a přiložil roztažené prsty pod šíji a dlaní druhé ruky začal jezdit naplocho po žebrech, jako kdyby uhlazoval pomačkané prádlo.

	Adamsberg se probudil ochablý a s nepříjemným pocitem, že uplynula spousta času. Jedenáct pryč, jak viděl na nástěnných hodinách, Josselin ho nechal spát. Seskočil z lehátka, nazul si boty a našel lékaře v kuchyni u stolu.

	„Posaďte se, obědvám brzy, za půl hodiny mám pacienta.“

	Vyndal talíř a příbor, přisunul k němu jídlo.

	„Vy jste mě uspal?“

	„Ne, usnul jste sám. Po terapii a ve vašem stavu to bylo nejlepší řešení. Všechno je zase na místě,“ dodal jako instalatér, který komentuje svou fakturu. „Byl jste ve studni, naprostý útlum činnosti, neschopnost postupovat vpřed. Ale to se rozchodí. Pokud budete dneska odpoledne pociťovat malátnost a zítra občas melancholii a vysílení, nic si z toho nedělejte. Za tři dny na tom budete jako obvykle, a určitě lépe. Když už jsem byl u toho, postaral jsem se vám o šelesty, je možné, že ta jedna návštěva bude stačit. Musíte se najíst,“ řekl a ukázal na mísu s kuskusem a zeleninou.

	Adamsberg uposlechl, cítil se trošku omámeně, ale dobře a lehce, a měl hlad. To byla jiná než ráno, kdy se mu udělalo nevolno a na nohou vláčel kila litiny. Zvedl hlavu a uviděl, jak na něj lékař přátelsky mrknul.

	„Kromě toho,“ řekl, „jsem viděl, co jsem potřeboval. Vaše založení.“

	„No a?“ zeptal se Adamsberg, který se před Josselinem cítil v poněkud oslabeném postavení.

	„Je to víceméně, jak jsem doufal. Něco takového jsem viděl jen jednou v životě, u jedné staré ženy.“

	„Co tím myslíte?“

	„Téměř naprostá absence úzkosti. To je dost vzácný stav. Na druhou stranu je tu pochopitelně malá emotivita, slabá touha po čemkoli, fatalismus, sklony k dezerci, problémy s okolím, němá prázdná místa. Člověk nemůže mít všechno. Ještě zajímavější věc, nenucený přechod mezi vědomím a nevědomím. Dalo by se říci, že plavební komora mezi nimi není dobře seřízená, že občas zapomínáte pořádně uzavřít vrata. Dávejte si ale na to pozor, komisaři. Mohou z toho vznikat geniální myšlenky, které jako by přicházely odjinud – intuice, jak se pro zjednodušení nesprávně říká –, obrovské haldy vzpomínek a obrazů, ale také mohou na povrch vyplavat toxické látky, které by rozhodně měly zůstat v hlubinách. Rozumíte mi?“

	„Docela ano. A když ty toxické látky vyplavou, co se stane?“

	Doktor Josselin si u hlavy zakroužil prstem dokolečka.

	„Pak přestanete rozlišovat mezi pravým a falešným, fantazií a skutečností, možným a nemožným, zkrátka smícháte ledek, síru a uhlí.“

	„Exploze,“ uzavřel Adamsberg.

	„Přesně tak,“ lékař si spokojeně otíral ruce ubrouskem. „Pokud zůstanete nohama na zemi, nemáte se čeho bát. Uchovejte si smysl pro odpovědnost, mluvte s ostatními, příliš se neizolujte. Máte děti?“

	„Jedno, ale maličké.“

	„Tak mu vysvětlete, jak to na světě chodí, berte ho na vycházky, přilněte k němu. Budete zatížen několika kotvami a v přístavu bude muset svítit maják. Na ženy se vás neptám, viděl jsem. Nedostatek důvěry.“

	„U nich?“

	„U vás. Jen jedno drobné znepokojení, pokud se to tak dá nazvat. Musím jít, komisaři, přibouchněte pořádně za sebou.“

	Ale co? Vrata plavební komory, nebo dveře bytu?
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	Komisař se už nebál jít na kriminálku, naopak. Muž se zlatými prsty ho postavil na nohy, rozfoukal dým z ranní nepříjemnosti, z „psychoemočního šoku“, který mu dnes ráno zablokoval schopnost vidět. Nezapomněl, že nechal Zerka jít, to zas ne. Však on ho dostihne, po svém a v příhodný čas, jako dostihl Émila.

	A Émile se z toho dostává – „drží se, člověče“ –, přečetl si mezi zprávami na stole. Lavoisier zařídil převoz, ale neprozradil kam, jak se dohodli. Adamsberg přečetl zprávu o Émilovi Fešákovi. Někdo psa vykoupal – někdo ochotný nebo někdo, komu došla trpělivost –, měl hebké chlupy vonící šamponem. Fešák se mu uvelebil na kolenou, Adamsberg mu přejížděl rukou po hřbetě. Vstoupil Danglard a svalil se na židli jako žok.

	„Vypadáte dobře,“ poznamenal.

	„Byl jsem u Josselina. Spravil mě, jako se seřizuje kotel topení. Ten chlap je mistr nad mistry.“

	„Nemíváte ve zvyku nechat se léčit.“

	„Chtěl jsem si s ním jenom promluvit, ale skácel jsem se mu v ordinaci. Zažil jsem dneska ráno dvě vysilující hodiny. Dostal se ke mně lupič a ohrožoval mě mými dvěma bouchačkami.“

	„Hrome, říkal jsem vám přece, ať si je vezmete k sobě.“

	„Jenže já si je nevzal. A měl je lupič.“

	„No a dál?“

	„Když zjistil, že nemám peníze, sebral se a šel. A já se pak cítil vyčerpaný.“

	Danglard pozvedl nevěřícné zrak.

	„Kdo vykoupal psa?“ zarazil ho Adamsberg. „Estalère?“

	„Voisenet. Už to nemohl vydržet.“

	„Četl jsem hlášení laborky. Fešákův kobylinec je totožný s Émilovým. Oba tedy pocházejí ze statku.“

	„To uvolňuje sevření kolem Émila, ale neočisťuje ho to. Ani Pierra mladšího, který hodně sází a chodí i na dostihy a do jízdáren, kde bývají kobylince. Dokonce se poohlíží po koni, kterého by si koupil.“

	„To mně tedy neřekl. Odkdy to víte?“

	Mezi řečí se Adamsberg probíral hromádkou pohlednic, které mu dal Gardon stranou z věcí, co se našly u starého Vaudela. Většinou šlo o obvyklé pozdravy od syna z různých dovolených.

	„Poldové v Avignonu se to dozvěděli včera a já dneska ráno. Ale na dostihy chodí spousta lidí. Ve Francii je řada velkých závodišť, stovky jízdáren a desetitisíce fanoušků. To dělá obrovské množství kobylinců po celé zemi. Mnohem běžnější věc než co jiného.“

	Danglard ukázal prstem na podlahu pod Adamsbergovým psacím stolem.

	„Běžnější než ořezky z tužky nebo prášek z tuhy. Kdyby se tohle našlo na místě činu, bylo by to cennější než nějaký kobylinec. Zvlášť když si kreslíři nevybírají tužky jen tak náhodně. Vy taky ne. Jaké tužky používáte?“

	„Cargo 401-B a Séril H s tvrdou tuhou.“

	„Tohle jsou tedy ořezky z tužek Cargo 401-B a Séril H? A prášek z tuhy?“

	„Už to tak bude, Danglarde.“

	„Něco takového na místě činu by bylo nepoměrně lepší. Nepoměrně přesnější než nějaký pitomý kobylinec, ne?“

	„Danglarde,“ Adamsberg se ovíval jednou z pohlednic, „přejděte rovnou k věci.“

	„Moc se mi do toho nechce. Ale jestli se nám to má zřítit na hlavu, měli bychom být rychlejší, než to na nás spadne. Jako v kriketu, skočit po míči, než se dotkne země.“

	„Skočte po něm, Danglarde. Poslouchám vás.“

	„Jeden tým prohledal terén, jestli se nenajdou nábojnice v místě, kde se střílelo po Émilovi.“

	„Ano, to patřilo mezi priority.“

	„Našly se tři.“

	„Na čtyři vystřelené rány to je dobrý úlovek.“

	„Našla se i čtvrtá,“ Danglard vstal a zastrčil prsty do zadních kapes.

	„Kde?“ zeptal se Adamsberg, který se přestal ovívat.

	„U Pierrova syna Pierra. Zakutálela se pod ledničku. Chlapi ji odtamtud vydolovali. Ale revolver nenašli.“

	„Jací chlapi? Kdo si vyžádal prohlídku?“

	„Brézillon. Kvůli spojitosti mezi Pierrem a koňmi.“

	„Kdo na ni divizního upozornil?“

	Danglard rozhodil paže na znamení, že netuší.

	„Kdo prohledával terén kvůli nábojnicím?“

	„Maurel a Mordent.“

	„Já myslel, že Mordent hlídkuje u Louvoise.“

	„Nehlídkuje. Chtěl jet s Maurelem.“

	Rozhostilo se ticho, do něhož Adamsberg ostentativně ořezával jednu ze svých tužek nad odpadkovým košem, kam padaly ořezky ze Séril H, potom foukl na tuhu a na stehno si položil list papíru.

	„Co to má znamenat?“ řekl tiše a začal kreslit. „Pierre vystřílí čtyři kulky, ale odnese si jen jednu nábojnici?“

	„Domnívají se, že se možná zasekla v bubínku.“

	„Kdo se domnívá?“

	„Kriminálka z Avignonu.“

	„A to jim to nevrtá hlavou? Pierre se zbaví revolveru, ale nejdřív z něho vyklepe zaseklou nábojnici? A potom si tu milou nábojnici schová? Dokud ji lehkomyslně neztratí v kuchyni a ona se nezakutálí pod ledničku? A proč tam hledali tak zevrubně? Že dokonce odsunuli ledničku? Věděli, že pod ní něco je?“

	„Třeba jim něco řekla manželka.“

	„To bych se divil, Danglarde. Ta žena podrazí svého manžela, jedině až Fešák přestane mít rád Émila.“

	„To jim právě vrtalo hlavou. Jejich šéf není nijak zvlášť pohotový, ale napadlo ho, že tam někdo mohl nábojnici podstrčit. Tím spíš, že se Pierre brání zuby nehty. A tak nasadili velkou soupravu, vysavač, síto, odběry mikroskopických vzorků. A našli tohle,“ Danglard ukázal na podlahu.

	„Co tohle?“

	„Prášek z tuhy a ořezky z tužky, které pravděpodobně spadly z bot. Jenomže Pierre tužku nepoužívá. Ta zpráva právě přišla.“

	Danglard si urovnal límeček košile, zašel do své kanceláře a vrátil se se sklenkou vína. Vypadal nešťastně. Adamsberg neměl námitky.

	„Poslali to do laborky, doufají, že výsledky budou do dvou tří dnů. Zjistí se složení tuhy, identifikuje se značka tužky. Což není tak snadné. Pochopitelně by to šlo rychleji, kdyby měli vzorek na porovnání. Myslím, že brzy budou vědět, kde ho hledat.“

	„Sakra, Danglarde, na co myslíte?“

	„Na nejhorší, už jsem vám to říkal. Myslím na to, co z toho asi vyvodí. Že jste tam byl a schoval nábojnici pod ledničku Pierra Vaudela. Pochopitelně je třeba to dokázat. Než budou hotové rozbory ořezků, než identifikují tužku, než to porovnají se vzorkem – to nám ponechává čtyři dny, pak budete obviněn. Máme čtyři dny na to chytit míč, než se dotkne země.“

	„Pokračujme, Danglarde,“ řekl Adamsberg se strnulým úsměvem. „Proč bych chtěl zkompromitovat mladého Vaudela?“

	„Abyste zachránil Émila.“

	„A proč chci zachránit Émila?“

	„Protože bude dědit obrovské jmění a aby to přirozený dědic nemohl zpochybnit.“

	„A proč by to měl zpochybnit?“

	„Protože je závěť třeba falešná.“

	„Émile? Émile že by byl schopný zfalšovat závěť?“

	„Mohl to udělat komplic. Komplic, který je zručný písař. Komplic, který dostane padesát procent.“

	Danglard naráz vypil sklenku bílého.

	„Sakra,“ pronesl nečekaně hlasitě. „To přece není žádná věda! Potřebujete to mít černé na bílém? Émile a jeho komplic – říkejme mu Adamsberg – sepíšou falešnou závěť. Émile nechá uniknout info před synem – starý se chystá sepsat závěť proti vám –, a tím Pierra Vaudela zneklidní. Émile starého zabije, roznese všude kobylince, aby to shodil na Pierra, zinscenuje vraždu provedenou šílencem, aby se zapomnělo na záležitost s penězi. Kouřová clona, aby se zastřela jednoduchá intrika. Adamsberg pak podle dohodnutého scénáře vypálí dvě kulky na Émila. Dost vážně ho poraní, aby to bylo věrohodné. Hned nato ho odveze do nemocnice. Na místě nechá tři nábojnice a jednu podstrčí k Pierru Vaudelovi, který je zatčen pro pokus o vraždu Émila. Na detektoru lži se zjistí, že Pierre věděl o závěti. Émile posléze prohlásí, že viděl Pierra mladšího vycházet v noci z vilky. Pierre jako otcovrah už nemůže dědit. Jeho díl připadne podle závěti Émilovi. Podělí se s Adamsbergem a nezapomenou ani na své matky. Konec scénáře.“

	Adamsberg hleděl ohromeně na Danglarda, který vypadal, že má slzy na krajíčku. Zašátral v kapse, našel tam cigarety po Zerkovi a jednu si zapálil.

	„Jenomže,“ pokračoval Danglard, „se začne pátrat, nashromáždí se různé rozporuplné poznatky, soukolí Émile−Adamsberg se zadře. Především starý Vaudel, který nemá nikoho rád, a přitom sepíše závěť ve prospěch Émila. To je první anomálie. Nedlouho potom Vaudel zemře. Druhá anomálie. Na místě činu je příliš mnoho kobylinců, třetí anomálie. V neděli, po Mordentově varování, umožní Adamsberg Émilovi utéct. Čtvrtá anomálie. A konečně ještě ten samý večer Adamsberg, aniž by někoho upozornil, ví, kde hledat Émila. Pátá anomálie.“

	„Jdete mi s těmi anomáliemi na nervy.“

	„Adamsberg se přižene právě včas, aby ho zachránil, těsně po tom, co na něj někdo střílel. Šestá anomálie. Jedna nábojnice se najde u Pierra Vaudela. Sedmá anomálie, a obrovská. Policisti začínají mít podezření, že je někdo vodí za nos, a pustí se do důkladné prohlídky. Naleznou ořezky z tužky. Kdo má ze zločinu užitek? Émile. Je Émile schopný zfalšovat dokument? Není. Má přítele nadaného na kresbu a kaligrafii? Má. Adamsberga, který o něj pečuje v nemocnici a který ho nechá převézt mimo dosah policie, pod tajnou ochranou, osmá anomálie. Ořezává si Adamsberg tužky? Ano. A tak se odeberou vzorky, porovnají se, a trefa do černého. Kdy mohl Adamsberg zajet do Avignonu, aby tam nastražil nábojnici? No přece například dneska v noci. Komisař včera večer zmizel, na kriminálku se dostavil dnes až ve dvanáct třicet. Jeho alibi? Včera: byl u lékaře. Dnes dopoledne: byl u lékaře. Omdlel, zrovna on, jemuž se něco takového nikdy nestává. Lékař je tedy komparzista. Ti tři, Émile, Adamsberg, Josselin, si výborně rozumějí. Až příliš dobře na chlapy, kteří se údajně znají teprve tři dny. Devátá anomálie. Výsledek: Émile vyfasuje třicet let nebo doživotí za vraždu Vaudela staršího a podvod s dědictvím. Adamsberg spadne ze svého piedestalu a odkroutí si trest za falšování dokladu, spoluúčast na vraždě a manipulaci s důkazy. Dvacet let. Tím to končí. Adamsberg má čtyři dny na to, aby zachránil vlastní kůži.“

	Adamsberg si špačkem předešlé cigarety zapálil další. Ještě štěstí, že mu Josselin ráno seřídil kotel, jinak byl zralý na definitivní emoční zhroucení. Zerk a teď Danglard, oba na vrcholu fantazírování.

	„Kdo tomu věří, Danglarde?“ zeptal se a típl vajgla.

	„Vy už zase kouříte?“

	„Od chvíle, kdy jste začal mluvit.“

	„Radši byste neměl. Je to známka změny v chování.“

	„Kdo tomu věří, Danglarde?“ zopakoval Adamsberg o něco hlasitěji.

	„Zatím nikdo. Ale za čtyři dny, nebo možná za tři, tomu uvěří Brézillon a poldové z Avignonu taky. A potom všichni. Už teď mají pochyby. Protože nábojnice sem nábojnice tam, Pierre Vaudel není ani v cele předběžného zadržení.“

	„Proč tomu uvěří?“

	„No protože to tak bylo nastraženo. Sakra, vždyť to bije do očí.“

	Danglard najednou pohlédl na Adamsberga pobouřeně.

	„Snad nevěříte, že tomu věřím?“ zamotal se poněkud do svého slovesného vyjádření, což se mu stává málokdy.

	„Nemám ponětí, majore. Při svém výkladu scénáře jste byl naprosto přesvědčivý. Já sám tomu věřím.“

	Danglard vyšel z místnosti a vrátil se s plnou sklenkou.

	„Jsem přesvědčivý,“ zdůrazňoval jednotlivá slova, „protože vás chci přesvědčit o tom, čemu uvěří ti, kterým to bude předloženo k uvěření.“

	„Mluvte francouzsky, Danglarde.“

	„Říkal jsem vám to včera. Někdo vás chce definitivně odstavit. Někdo, kdo za žádnou cenu nechce, abyste dopadl vraha z Garches. Někdo, komu by to zničilo život. Někdo, kdo má dlouhé prsty, někdo nahoře. A kdo má určitě k vrahovi blízko. Vy máte vypadnout a někdo jiný to má slíznout namísto Zerquetschera. Je to celkem jednoduché, ne? První pochybení nastražená proti vám na vyhození ze sedla nestačila. A tak se do toho šláplo, Zerquetscherovo jméno se dalo tisku, nechal se utéct, podstrčila se nábojnice k Pierrovi mladšímu spolu s vašimi ořezky z tužky. Tím spadla klec. Automaticky. Ale na to, aby to všechno řádně klapalo, potřebuje dotyčný nahoře komplice, hlavně z našich řad. Kdo má přístup k ořezkům z tužky? Kdokoli z kriminálky. Kdo měl přístup k nábojnicím? Mordent a Maurel. Kdo není od dnešního rána k mání – deprese, pracovní neschopnost, zákaz návštěv? Mordent. Varoval jsem vás už v bistru a vy jste mi odpověděl, že moje myšlenky jsou ošklivé. Řekl jsem vám, že jeho dcera bude za dva týdny stát před soudem. Vyjde odtamtud volná, uvidíte, a tím líp pro ni i pro něj. Ale vy budete v tu dobu už sedět.“

	Adamsberg vyfoukl dým hlučněji, než bylo třeba.

	„Věříte mi?“ zeptal se Danglard. „Chápete ten systém?“

	„Ano.“

	„Kriket,“ zopakoval Danglard, který není ani trochu sportovec. „Chytit míč dřív. Tři až čtyři dny, víc ne.“

	

		XXVII



	„To znamená najít dřív Zerka,“ řekl Adamsberg.

	„Zerka?“

	„Zerquetschera. Poslal nám Thalberg svůj spis?“

	„Tady je,“ odpověděl Danglard, pozvedl sklenku s vínem a ukázal růžové desky poskvrněné vlhkým kroužkem. „To kolečko mě mrzí.“

	„Kdyby bylo jen to kolečko, Danglarde, byl by život krásný. Kouřili bychom si a popíjeli při rybaření někde na jezeře vašeho přítele Stocka, dnem skleniček bychom dělali kolečka na molu, jezdili loďkou s vašimi dětmi a s malým Tomem a rozhazovali peníze starého Vaudela s Émilem a jeho psem.“

	Adamsbergovi se po tváři rozlil upřímný úsměv, ten úsměv, který Danglarda vždycky uklidní, ať se děje co se děje, vzápětí se ale zamračil.

	„A co řeknou na tu rakouskou vraždu? Co řekne ten dotyčný nahoře, co má dlouhé prsty? Že ji taky spáchal Émile? To neprojde.“

	„Řeknou, že to s tím nemá nic společného. Řeknou, že Émile z nedostatku fantazie napodobil modus operandi rakouského případu.“

	Adamsberg napřáhl ruku a upil doušek z Danglardovy skleničky. Bez Danglarda a jeho logiky vybroušené jako krystal by si sám nevšiml, co se na něj chystá.

	„Odjíždím do Londýna,“ oznámil mu Danglard. „Můžeme ho dostat přes boty.“

	„Vy nikam nepojedete, majore. Odjedu já. A potřebuju, aby si někdo vzal kriminálku na starost. Vyřiďte si své záležitosti se Stockem telefonicky a přes video.“

	„Ne. Pověřte tím Retancourtovou.“

	„To nemůžu, nemá na to hodnost. Už takhle máme dost průšvihů.“

	„Kam pojedete?“

	„Sám jste to řekl: Můžeme ho dostat přes boty.“

	Adamsberg mu podal jednu pohlednici. Pěkná pestrobarevná vesnice vyjímající se na pozadí kopců a modrého nebe. Pak ji obrátil na rubovou stranu. Nahoře vlevo stálo tiskacími písmeny: KISIQEVO.

	„Do Kisiljeva, do vesnice démona, který se potuloval po okraji lesa. Tohle KISIQEVO je přece naše Kislova, ne?“

	„Ano, takhle se to správně píše. Ale o tom jsme už mluvili. Po dvaceti letech si tam nikdo nebude na nějakého Uřezávače nohou pamatovat.“

	„V to ani nedoufám. Jedu hledat černý tunel prokopaný mezi Vaudelem a touhle vesnicí. Je potřeba ho najít, Danglarde, vlézt do něho, vytáhnout odtamtud ten příběh, vyrvat ho z kořenů.“

	„Kdy odjíždíte?“

	„Za čtyři hodiny. V přímém letadle už nebylo místo, letím teda do Benátek a pak jedu nočním vlakem do Bělehradu. Rezervoval jsem dvě místa, ambasáda mi shání tlumočníka.“

	Danglard nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	„Jste moc na ráně. Jedu s vámi.“

	„Vyloučeno. Není tu jen problém kriminálky. Jestli mě chtějí potopit a vy budete se mnou, vezete se taky. A pokud mě strčí za mříže, budu mít jen vás, abyste mě z toho dostal. Potrvá vám to deset let, musíte to přečkat. Ale zatím se ode mě držte dál, držte se mimo. Nechci nakazit ani vás, ani nikoho jiného z kriminálky.“

	„Pokud jde o tlumočníka, mohl by to zvládnout Slavkův vnuk Vladislav Moldovan. Dělá tlumočníka pro různé výzkumné ústavy. Taky taková šťastná povaha jako jeho děda. Když mu řeknu, že je to pro Slavka, zařídí si to, aby se uvolnil. V kolik hodin odjíždí vlak Benátky−Bělehrad?“

	„Ve dvacet jedna třicet dva. Stavím se doma pro batoh a pro hodinky. Vadí mi, když nevím, kolik je.“

	„Co vám na tom záleží? Ani jedny vaše hodinky nejdou načas.“

	„Protože je řídím podle Lucia. Chodí močit ke stromu vždycky přibližně v půl. Ale pochopitelně to nemůže sedět na minutu.“

	„Měl byste to dělat opačně. Řídit si hodinky podle nástěnných hodin, čímž byste získal přesný čas Luciova močení.“

	Adamsberg na něj pohlédl s lehkým překvapením.

	„Já nechci vědět, v kolik hodin Lucio močí. K čemu by mi to podle vás asi bylo?“

	Danglard mávl rukou na znamení „nechme to být“ a podal komisaři další desky, tentokrát jablkově zelené barvy.

	„To je poslední hlášení od Radstocka. Budete mít čas si to všechno pročíst ve vlaku. Rozšířené o výslech lorda Clyda-Foxe a o nesouvislé informace o jeho kubánském příteli, pokud to byl přítel. Byly provedeny důkladnější rozbory. Boty jsou vesměs francouzské, kromě bot mého strýce.“

	„Nebo bratrance vašeho strýce, nějakého Kisslovera, Kisloviena.“

	„Kisiljevana.“

	„Jak se ty boty dostaly přes La Manche?“

	„Podloudně nějakou lodí, jiný způsob není.“

	„To muselo být dost složité.“

	„Ale stálo to za to. Highgate je výsostné místo. Některé z těch bot, nejméně čtyři páry, nejsou prý starší než dvanáct let, ale Radstockovi dělá starosti určit stáří těch ostatních. Dvanáct let by odpovídalo době, kdy mohl Zerquetscher aktivně působit, za předpokladu, že se sbírkou začal v sedmnácti. Což je dost záhy na to vpašovat se do pohřebních služeb a odřezávat tam nohy. Časově to docela odpovídá, v té době se rozšířilo gotické hnutí v umění, heavy metal, krajky a horor, Antikrist a flitry, nemrtví ve večerních žaketech. To mohlo mít svůj vliv.“

	„Prosím?“

	„Gotické hnutí,“ opakoval Danglard. „Nikdy jste o tom neslyšel?“

	„Gotické ze středověku?“

	„Gotické od roku 1990 do dneška. Neznáte? Mladí, co nosí trička zdobená lebkou nebo zkrvavenou kostrou.“

	„Už vím,“ řekl Adamsberg, jemuž se Zerkovo oblečení pevně uchytilo na jedné z hvězd v jeho paměti. „Stock má problémy s ostatními páry bot?“

	„Ano,“ řekl Danglard a poškrabal se na bradě, dobře oholené z jedné strany a špatně z druhé.

	„Proč se teď holíte jen z jedné strany?“ odbočil Adamsberg.

	Danglard ztuhl, pak popošel k oknu, aby se prohlédl ve skle.

	„V koupelně praskla žárovka, v levém koutě není vidět. Měl bych ji vyměnit.“

	Abstrakta, pomyslel si Adamsberg. Danglard ji očekává.

	„Nemáme tady nějaké? Šedesátky s bajonetovou paticí?“

	„Dojděte se podívat do skladu, majore. Čas běží,“ upozornil Adamsberg a poklepal si na zápěstí.

	„To vy mě přerušujete. Některé nohy jsou ale starší než dvanáct let. Dvoje patří ženám s nalakovanými nehty, což bylo v módě před rokem 1990. Složení laku by spíš napovídalo období 1972−1976.“

	„Je si tím Stock jistý?“

	„Téměř, dělají se další rozbory. Jeden pánský pár bot je z pštrosí kůže, vzácné a drahé, vyrobený v době, kdy Zerquetscherovi nebylo ani deset. To by ovšem znamenalo, že chlapec byl náramně předčasně vyspělý. Ale to není všechno, některé páry by mohly být staré pětadvacet nebo i třicet let. Vím, co mi na to řeknete,“ zarazil ho Danglard a pozvedl sklenku jako štít. „V té vaší pitomé vesnici v Caldhezu dělaly děti už v kolébce z ropuch ohňostroj. Ale jsou jisté meze.“

	„Ne, já nechtěl mluvit o ropuchách.“

	Vzpomínka na ropuchy, které vybuchly a krev a vnitřnosti se jim odporně rozprskly do všech stran, když se jim dalo potáhnout z cigarety, přivedla Adamsbergovu ruku k Zerkově krabičce.

	„Vy jste doopravdy začal znovu,“ podotkl Danglard, když ho viděl zapalovat si třetí cigaretu.

	„To kvůli těm vašim ropuchám.“

	„Vždycky je to kvůli něčemu. To já přestávám pít bílé. Konec. Tohle je moje poslední sklenička.“

	Adamsberg oněměl překvapením. Dobře, Danglard je zamilovaný, doufejme, že je to opětované, ale že by ho to odvedlo od bílého, tomu nechtěl věřit.

	„Přecházím na červené,“ pokračoval major. „Je to lidovější, ale méně kyselé. Bílé mi ničí žaludek.“

	„Dobrý nápad,“ schválil mu to Adamsberg, kupodivu ho uklidnilo, že se na zemi vezdejší nic nemění, alespoň ne u Danglarda.

	Už tak prožívali dost bouřlivé období.

	„To vy jste si koupil ten balíček?“ ukázal Danglard na cigarety. „Anglické? Rafinovaná volba.“

	„Nechal je u mě lupič z dnešního rána. Takže buď byl Zerk natolik předčasně vyspělý, že uměl uřezávat nohy ve dvou letech. Nebo ho nějaký učitel a rádce brával na své morbidní výpravy, v nichž Zerk posléze pokračoval. Třeba pod jeho vlivem jedná už od dětství.“

	„Zmanipulovaný.“

	„Proč ne? Za tím vším se může klidně skrývat působení nějakého vůdce, nějaké otcovské postavy, která mu možná chyběla.“

	„To by šlo. Jeho otec je neznámý.“

	„Musíme víc zapracovat na jeho okolí, zjistit, s kým je ve spojení, s kým se stýká. Byt přímo vycídil, ten mizera nezanechal sebemenší stopu.“

	„To mi připadá přirozené. Přece jste nedoufal, že nás navštíví?“

	„Co jeho matka? Našli jste ji?“

	„Zatím ne. Máme adresu v Pau, která platila ještě před čtyřmi lety, a dál se neví.“

	„Rodina matky?“

	„Prozatím se v kraji žádný Louvois nenašel. Ale jsou to teprve dva dny, komisaři, a nás není tisíc.“

	„Jak je daleko Froissyová s telefony?“

	„Nijak. Louvois neměl pevnou linku. Weill tvrdí, že měl mobil, ale žádný přístroj na jeho jméno se nezjistil. Buď mu ho někdo dal, nebo ho ukradl. Froissyová bude muset pročesat oblast sítě kolem bytu a víte, že to nějakou chvíli zabere.“

	Adamsberg prudce vyskočil, možná z nedočkavosti.

	„Danglarde, pamatujete si, kdo dělá na avignonské kriminálce?“

	Danglard si pamatoval – kdoví vlastně proč? – víceméně všechny policejní jednotky v zemi a svou kartotéku aktualizoval o veškeré odchody a nová jmenování.

	„Případ Pierra Vaudela mladšího vede Calmet. Nevím, jestli to je jeho příjmením, které napovídá klid, ale je to pokojný komisař, co nevyhledává zbytečné nepříjemnosti. Ale jak jsem říkal, není zrovna čilý. Proto sázím spíš na čtyři dny než na tři. Maurel se taky zmiňoval o poručíkovi a praporčíkovi, Noiselotovi a Drumontovi. Pokud jde o zbytek týmu, nevím.“

	„Sežeňte mi kompletní seznam, Danglarde.“

	„Koho tam hledáte?“

	„Jednoho Vietnamce, který mi dělával parťáka v Messilly. Byla to ospalá malá díra, ale v životě jsem se v práci tak nebavil, pokud se nám vůbec podařilo pracovat. Kouřil nosem, levitoval několik centimetrů nad zemí – aspoň mi to tak připadalo –, hrál hudební skladby na sklenice, napodoboval všemožná zvířata světa.“

	O dvacet minut později si Adamsberg procházel jména z jednotky komisaře Calmeta.

	„Sehnal jsem Slavkova vnuka,“ řekl Danglard. „Okamžitě vyráží z Marseille, v devět večer bude na nádraží Santa Lucia v Benátkách u vozu č. 17 vlaku do Bělehradu. Má radost, že si zajede do vsi. Vladislav má pořád z něčeho radost.“

	„Jak ho poznám?“

	„To je jednoduché. Je hubený a zarostlý. Má dlouhé vlasy, které mu spadají až na chlupatá záda, všechno inkoustově černé barvy.“

	„Poručík Dinh Thien Mai,“ ukázal Adamsberg prstem na seznam. „Naposledy mi psal loni v prosinci. Věděl jsem, že mi Avignon něco připomíná. Občas mi pošle pozdrav z dovolené s asijskými moudry. Nemáš-li chéb, nesněz si ruku.“

	„To je blbost.“

	„Jistě, vymýšlí si je.“

	„Odpovídáte mu na to?“

	„Já neumím vymýšlet věty,“ řekl Adamsberg, když vyťukával číslo poručíka Dinha.

	„Mai? Tady Jean-Baptiste. Děkuju za pohled z prosince.“

	„Teď je červen. Ale ty jsi byl vždycky pomalý. A pomalý muž jde pomaleji než rychlý muž. Všiml sis, že oba děláme na jednom případu? Na Vaudelovi?“

	„Ta roztomilá nábojnice pod ledničkou?“

	„Ano. A blbec, co ji tam nastražil, šlapal po koberci s ořezky z tužky na podrážkách. Neboj, nechali jsme Vaudela na svobodě a toho kreslíře ti brzy dodáme.“

	„Dinhu, byl bych radši, kdybyste se s tím moc nehonili. Řekněme spíš jen průměrnou rychlostí. Nebo se radši loudejte.“

	„Proč?“

	„To ti nemůžu říct.“

	„Aha. Hlupákům moudrý nic nepředá. To asi nepůjde, Jeane-Baptiste. Počkej chvilku, půjdu ven z místnosti. Co po mně chceš?“ pokračoval Dinh po pár minutách.

	„Zpomalenou reakci.“

	„To se nedělá.“

	„Ne, nedělá. Dinhu, představ si, že mě nějaký grázl hodil oblečeného do jezera plného sraček.“

	„To se stává.“

	„A že já se v něm utápím. Vidíš tu scénu před sebou?“

	„Jako kdybych byl u toho.“

	„Skvěle. Abys věděl, ty u toho právě jsi. Bloumáš a levituješ na břehu toho jezera. A představ si, že mi podáš ruku.“

	„To znamená, že ponořím vlastní ruku do sraček, abych tě vytáhl, a přitom nevím proč.“

	„Přesně tak.“

	„Vyjádři se jasněji.“

	„Ty ořezky z tužky. Kdy půjdou do laboratoře?“

	„Tak do hodiny. Zrovna balíme ostatní vzorky.“

	„Tak teda zařiď, aby neodešly. Dej jim dvoudenní handicap.“

	„A jak?“

	„Jak je ten vzorek velký?“

	„Asi jako pouzdro od rtěnky.“

	„Kdo doprovází řidiče do laborky?“

	„Praporčík Kerouan.“

	„Jeď místo praporčíka Kerouana ty.“

	„Vůbec se jeden druhému nepodobáme, je to Bretonec.“

	„Svěř Bretonci nějaký úkol a jeď s řidičem ty. Jelikož ti na tom pouzdru od rtěnky hrozně záleží, strčíš si ho pro větší bezpečí do kapsy.“

	„A dál?“

	„Cestou se ti udělá zle. Horečka, závratě, přijde to na tebe znenadání. Odevzdáš všechno, až na to pouzdro, pak oznámíš na komisařství, že jedeš domů. Dva dny zůstaneš v posteli, prášky na nočním stolku, nejíš, na nic nemáš ani pomyšlení. Pro návštěvy. Jinak vstávat smíš.“

	„To ti děkuju.“

	„V záchvatu horečky jsi zapomněl na pouzdro v kapse. Třetí den jsi fit, všechno se ti vybaví. Vzorek, laborka, kapsa u bundy. Můžou nastat dvě možnosti: buď nějaký přičinlivý poručík zjistí, že pouzdro do laborky nedoputovalo, anebo si nikdo ničeho nevšimne. V obou případech pouzdro odevzdáš, vysvětlíš, jak to bylo, omluvíš se, že jsi měl horečku. Tím získáme jeden a půl až dva a půl dne.“

	„To získáš ty, Jeane-Baptiste. A co já? Moudrý je muž, jenž hledá své dobro na zemi.“

	„Ty získáš dva dny volna. Čtvrtek, pátek plus víkend. A výhodu oplátky.“

	„Jako například?“

	„Jako například až se najde chomáček tvých rovných černých vlasů někde na místě činu.“

	„Chápu.“

	„Díky, Dinhu.“

	Během toho hovoru si Danglard přenesl láhev přímo na Adamsbergův psací stůl.

	„Takhle je to férovější,“ ukázal Adamsberg na láhev.

	„Musím ji dopít, protože budu přecházet na červené.“

	„Lucio by s vámi souhlasil. Dopít, nebo vůbec nenačít.“

	„Jste blázen, že něco takového po Dinhovi žádáte. Pokud se to provalí, definitivně vás to pohřbí.“

	„Už pohřbený jsem. A neprovalí se to, protože Orientálec není upovídaný jako vrabčák na střeše. Jednou mi to napsal.“

	„Dobře,“ řekl Danglard, „to nám dává pět až šest dní. Kde budete v Kisiljevu spát?“

	„Je tam malý hostinec, kde pronajímají pokoje.“

	„Nelíbí se mi to. Že jedete sám.“

	„Jedu s vaším nevlastním bratrancem.“

	„Vladislav není žádný velký rváč. Nelíbí se mi to,“ opakoval Danglard. „Kisiljevo, ten černý tunel.“

	„A okraj lesa,“ dodal Adamsberg s úsměvem, „který vám pořád ještě nahání strach. Víc než Zerquetscher.“

	Danglard pokrčil rameny.

	„Ten se potlouká bůhví kde,“ dodal Adamsberg tlumeným hlasem. „Volný jako pták.“

	„Za to vy nemůžete. Co uděláme s Mordentem? Vytáhneme ho z té jeho pitomé skrýše? Pořádně s ním zatřeseme? Ať se přizná, že je zrádce?“

	Adamsberg vstal, přes zelené a růžové desky přetáhl velkou gumičku, zapálil si cigaretu a nechal ji svěšenou z dolního rtu, oči mhouřil kvůli dýmu. Jako jeho otec a jako Zerk.

	„Co uděláme s Mordentem?“ opakoval zvolna Adamsberg. „Nejdřív ho necháme, ať dostane dceru ven.“
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	Batoh byl sbalený, přední kapsu nafukovaly tři spisy, francouzský, anglický a rakouský. Jak se ocitl v kuchyni, vybavily se mu na přeskáčku obrazy Zerka z rána, z jejich dlouhého střetnutí, z toho, jak ho nechal jít. Běž si, Zerku, běž. Jen si běž zabíjet, klidně zabíjej, komisař nehnul prstem, aby ti v tom zabránil. „Útlum činnosti“, řekl Josselin. Možná se projevil už v neděli, když ustoupil stranou, aby dal Émilovi možnost utéct, pokud to doopravdy udělal. Ale s útlumem činnosti je přece konec, muž se zlatými prsty ho zrušil. Sestoupit do tunelu v Kisiljevu, zahrabat se v té vesnici střežící své tajemství. Dostal dobré zprávy o Émilovi, horečka opadla. Nandal si dvoje hodinky, zvedl batoh.

	„Máš návštěvu,“ hlásil mu Lucio ťukající na okenní tabulku.

	Do místnosti vešel klidným krokem Weill a břichem mu zatarasil cestu ven. Bylo zvykem, že se chodilo navštěvovat Weilla, nikdy ne naopak. Byl to obsedantně domácký člověk a přejet Paříž musela být pro něj pořádná fuška.

	„Málem jsem vás propásl,“ řekl, když se usazoval.

	„Já ale nemám čas,“ Adamsberg mu nešikovně stiskl ruku, protože Weill měl sklon podávat ji měkce, jako k rukypolíbení. „Letí mi letadlo.“

	„Ani na jedno pivo?“

	„Nanejvýš.“

	„Bude nám to muset stačit. Posaďte se, příteli,“ dodal oním poněkud přezíravým tónem, na který si potrpěl, a ukázal na židli. Jako by mu to patřilo všude, kde se nachází. „Chystáte se odjet z vlasti? To se zdá rozumné. Směr?“

	„Kisiljevo. To je malá srbská vesnice na břehu Dunaje.“

	„Pořád ten případ v Garches?“

	„Pořád.“

	„Vy kouříte?“ zeptal se Weill, když mu připaloval cigaretu.

	„Dneska jsem zase začal.“

	„To bude starostmi,“ prohlásil Weill.

	„Nejspíš.“

	„Určitě. Proto s vámi potřebuji mluvit.“

	„Proč jste nezavolal?“

	„To brzy pochopíte. Bouře soustředila blesky na vaši hlavu, neměl byste spát pod stromem a chodit nekrytý s kopím v ruce. Držte se v přítmí a utečte.“

	„Potřebuju toho vědět víc, Weille, řekněte mi, o co jde.“

	„Nemám důkazy, příteli.“

	„Tak aspoň, jaký máte motiv.“

	„Vrah z Garches má ochránce.“

	„Někde nahoře?“

	„Nepochybně. Těžký kalibr, který si nepřipouští problémy. Není žádoucí, abyste případ dotáhl do konce. Naopak si někdo přeje, abyste uvolnil místo. Byl proti vám založen poměrně chatrný spis týkající se vaší pomoci při útěku podezřelého – Émila Feuillanta – a pochybení při ověřování alibi. Objevila se žádost, abyste byl dočasné zproštěn funkce. Uvažovalo se o tom, postavit do čela pátrání Prévala.“

	„Préval je zkorumpovaný.“

	„Notoricky. Nechal jsem váš spis zmizet.“

	„Díky.“

	„Oni udeří silněji, a s tím už můj chabý vliv nic nesvede. Máte něco v plánu? Kromě odletu?“

	„Být rychlejší než oni, chytit jejich míč, než dopadne na zem.“

	„Jinými slovy popadnout vraha za flígr a předložit důkazy? Směšné, příteli. Vy si opravdu myslíte, že neumějí důkazy zamést pod stůl?“

	„Nemyslím.“

	„Výborně. Tak svůj plán ztrojnásobte. Plán A, pátrejte po vrahovi, to je v pořádku. Na tom se shodneme, ale není to priorita, protože pravda vás ještě nemusí dostat z pasti ven, zvlášť když ta pravda není žádoucí. Plán B, pátrejte po tom, kdo se vás nahoře snaží sestřelit, a připravte se na protiofenzivu. Plán C, počítejte s exilem. Možná přes Jadran.“

	„S vámi není žádná legrace, Weille.“

	„To s nimi není legrace. Nikdy.“

	„Nemám žádnou možnost identifikovat toho nahoře. Dostanu se k němu blíž jedině tak, že dopadnu vraha.“

	„To není jisté. Co se děje nahoře, je prostému lidu skryto. Vyjděte tedy zdola. Ti nahoře totiž vždycky využívají těch dole, kteří by se rádi dostali nahoru. Potom stoupejte po žebříku. Kdo je nejníž? Na první příčli?“

	„Major Mordent. Využili ho za příslib, že dcera bude zproštěna viny. Za necelé dva týdny jde před soud za dealování.“

	„Nebo za vraždu. Když odpráskli Stubbyho Downa, byla ta dívka grogy. Její přítel Sběratel kostí jí mohl dát do ruky zbraň a stisknout jí ukazovák.“

	„A stalo se to tak, Weille? Ano?“

	„Ano. Technicky zabíjela ona. Mordent tedy musí za tenhle obchod zaplatit hodně. Kdo podle vás stojí na druhé příčli žebříku?“

	„Brézillon. Řídí Mordenta. Ale nemyslím si, že se toho čachru účastní.“

	„Bezvýznamné. Na třetí příčli žebříku je soudce, který předem kývl na propuštění mladé Mordentové. Kdo to je a co tím získá? To je potřeba zjistit, Adamsbergu. Kdo po něm to propuštění žádal, pro koho pracuje?“

	„Je mi líto,“ řekl Adamsberg a dopil pivo, „ale neměl jsem čas se o tyhle věci starat. Přišel na to Danglard. Byly tu ty uřezané nohy, peklo v Garches, zraněný Émile, rakouská vražda, srbský strýc, mně vyletěla pojistka, kočka měla mladé. Bohužel. Vůbec mě to nenapadlo, ani jsem neměl čas všímat si žebříku a lidí na něm.“

	„Zato oni měli spoustu času zabývat se vámi. Máte veliké zpoždění.“

	„O tom není pochyb. Ořezky z mých tužek mají už poldové v Avignonu, sebrali je u Pierra Vaudela. Jenom jsem oddálil výbuch. Zbývá mi pět nebo šest dní, než se na mě vrhnou.“

	„Ne že by mě tak lákala práce,“ pronesl Weill unyle, „ale nemám ty lidi rád. Jsou pro mého ducha asi jako mizerná kuchyně pro můj žaludek. Když tedy musíte odjet, mohl bych pár příčli prozkoumat místo vás.“

	„Kolem soudce?“

	„Doufám, že výš. Zavolám vám. Ne na vaše obvyklé číslo, ani ze svého čísla.“

	Weill položil na stůl dva nové mobily, jeden přisunul k Adamsbergovi.

	„Jeden pro vás, druhý pro mě. Zapněte ho, teprve až budete za hranicemi, ale nikdy ne, když bude v chodu váš druhý mobil. Máte v tom svém starém GPS?“

	„Mám. Chci, aby mě Danglard mohl najít, kdyby mě mobil nechal na holičkách. Představte si, že se třeba ocitnu sám na okraji lesa.“

	„No a?“

	„Nic,“ řekl Adamsberg s úsměvem, „jde o jistého démona, který se tam potuluje, tam v Kisiljevu. A ještě je tu Zerk, který taky někde bloumá.“

	„Kdo je Zerk?“

	„Zerquetscher. To jméno mu dali Vídeňáci. Drtič. Před Vaudelem rozšmelcoval jednoho člověka v Pressbaumu.“

	„Ten po vás nejde.“

	„Proč ne?“

	„Dejte tu GPS pryč, Adamsbergu, je to neopatrné. Nesmíte jim poskytnout prostředky, aby věděli, kde vás zadržet nebo, co já vím, jak na vás nastražit nehodu. Opakuji vám: Hledáte vraha a oni za žádnou cenu nechtějí, abyste ho našel. Vypínejte si svůj starý mobil co nejčastěji.“

	„Je to bez rizika. Jedině Danglard má signál GPS.“

	„Nevěřte nikomu, protože ti nahoře vysílají své pokušitele a handlíře.“

	„Danglarda vylučuju.“

	„Nevylučujte nikoho. Každý má svou touhu nebo svou posedlost, každý má pod postelí bombu. A to tvoří na zeměkouli dlouhý řetěz mužů s přiskřípnutými koulemi. Vyloučíme Danglarda, pokud si to přejete, ale nikoli existenci člověka, který sleduje každý Danglardův pohyb.“

	„A vy, Weille? Po čem prahnete vy?“

	„Víte, já mám to štěstí, že se mám velmi rád. To snižuje mou nenasytnost a mé nároky vůči světu. Nicméně bych si přál žít na vysoké noze, ve velkém paláci z 18. století, se zástupem kuchařů, osobním krejčím, dvěma předoucími kočkami, vlastními hudebníky, parkem, patiem, kašnou, milenkami a služtičkami a také právem urážet, koho se mi zlíbí. Nezdá se však, že by se někdo hrnul do toho, splnit mé touhy. Nikdo se mě nesnaží koupit. Jsem příliš komplikovaný a opravdu hodně drahý.“

	„Já bych vám mohl věnovat kočku. Týdenní kotě, jemňoučké jak chmýří. Hladové, drahocenné a delikátní, výborně by se do vašeho paláce hodilo.“

	„V tom paláci mi nepatří ani cihla.“

	„Byl by to začátek, první příčel žebříku.“

	„To zní zajímavě. Odstraňte tu GPS, Adamsbergu.“

	„To bych vám ovšem musel důvěřovat.“

	„Muži, kteří sní o někdejší okázalosti, nebývají většinou zrádci.“

	Adamsberg mu podal mobil a dopil pivo. Weill vyjmul baterii a rázně vyhodil lokalizační čip.

	„Kvůli tomuhle jsem za vámi přišel,“ řekl, když mu vracel přístroj.
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	Ve voze č. 17 do Bělehradu ho čekalo luxusní kupé se dvěma lůžky povlečenými bílými prostěradly a s červenými přikrývkami, vybavené nočními lampičkami, lesklými stolky, umyvadlem a ručníky. Adamsberg nikdy v takových podmínkách necestoval, a tak si zkontroloval jízdenky. Místo číslo 22 a číslo 24, bylo to správně. Cestovní oddělení vydalo chybný příkaz, účetní si budou rvát vlasy. Adamsberg se posadil na lehátko, spokojený jako zloděj, který padl na poklad. Zabydlel se tam jako v hotelu, rozložil spisy po lůžku, prostudoval si večeři „à la franséz“, kterou jim budou podávat ve dvaadvacet hodin, chřestová krémová polévka, platýs à la Plogoff, auvergneský modrý sýr, zmrzlina tartufo, káva, to vše provázeno vínem valpolicella. Pocítil stejnou radost jako tenkrát v Châteaudunu, když po odchodu z nemocnice našel ve svém smrdutém voze netušené zásoby potravin od Froissyové. Ono totiž platí, pomyslel si, že čiré potěšení nevyvolává kvalita jídla, nýbrž nečekané blaho, ať už ho vytváří cokoliv.

	Vystoupil na peron vykouřit si jednu ze Zerkových cigaret. I zapalovač toho mladého muže byl černý, zdobený červenými klikyháky, které připomínaly mozkové závity. Bez potíží poznal vnuka strýce Slavka, podle stejně rovných a černých vlasů, jako má Dinh, ale svázaných do ohonu, a téměř žlutých očí v úzkých štěrbinách nad slovansky vysokými a širokými lícními kostmi.

	„Vladislav Moldovan,“ představil se asi třicetiletý mladík a úsměv se mu rozlil po celé líci. „Můžete mi říkat Vlad.“

	„Jean-Baptiste Adamsberg, díky, že jedete se mnou.“

	„Neděkujte, to je skvělé. Dedo mě vzal do Kisiljeva jen dvakrát, naposledy když mi bylo čtrnáct.“

	„Dedo?“

	„Dědeček. Zajdu mu na hrob, budu mu vyprávět příběhy, jako to dělal on. Tohle je naše kupé?“ zeptal se váhavě.

	„Cestovní oddělení si mě spletlo s nějakým pohlavárem.“

	„Skvělé,“ zopakoval Vladislav, „ještě jsem nikdy nespal jako pohlavár. Tím by člověk asi měl být, když se hodlá postavit démonům v Kisiljevu. Znám spoustu důležitých lidí, kteří by radši zůstali zalezlí někde v brlohu.“

	Upovídaný, pomyslel si Adamsberg, což se nepochybně dalo čekat u tlumočníka a překladatele, který si pohrává se slovy. Vladislav překládá z devíti jazyků a pro Adamsberga, který si nedokáže zapamatovat celé Stockovo jméno, byl takový mozek stejně nepochopitelný jako Danglardova obrovská suma znalostí. Jenom se obával, aby ten mladý muž se šťastnou povahou nevedl hovory bez konce.

	Počkali, až vlak vyjede, teprve pak otevřeli šampaňské. Vladislava dokázalo všechno pobavit, lesklé dřevo, mejdlíčka, malá holítka a dokonce opravdové skleněné skleničky.

	„Adrien Danglard neboli Adrianus, jak mu říkal dedo, mi neprozradil, proč vlastně jedete do Kisiljeva. Když se to tak vezme, do Kisiljeva nejezdí nikdo.“

	„Protože je to zapadákov, nebo kvůli démonům?“

	„Poznal jste dobře nějakou vesničku?“

	„Caldhez v Pyrenejích, ten je velký asi jako špendlíková hlavička.“

	„Jsou v Caldhezu démoni?“

	„Dva. Jeden hašteřivý duch kdesi ve sklepě a jeden zpívající strom.“

	„Skvělé. Po čem jdete v Kisiljevu?“

	„Hledám kořeny jedné historie.“

	„Pokud jde o kořeny, tak to je správné místo.“

	„Slyšel jste o vraždě v Garches?“

	„Ten stařec rozsekaný napadrť?“

	„Ano. Našel se vzkaz psaný jeho rukou, kde cyrilicí stálo jméno Kislova.“

	„A co to má společného s dedem? Adrianus říkal, že jde o deda.“

	Adamsberg se podíval z okna, jestli ho náhodou něco nenapadne, ale nebyla to zrovna jeho silná stránka. Měl si vymyslet předem nějaké přijatelné vysvětlení. Nechtělo se mu říct tomu mladíkovi, že jistý Zerk odřízl nohy jeho deda. Takové věci by třeba nahlodaly duši vnuka natolik, že by mohlo být po jeho šťastné povaze.

	„Danglard,“ řekl, „slyšel od Slavka spousty příběhů. A Danglard hromadí znalosti jako veverka oříšky, nasbírá jich mnohem víc, než kolik může spotřebovat za dvacet zim. A vzpomíná si matně, že jistý Vaudel – tak se jmenovala ta oběť – žil kdysi v Kisiljevu a že o něm Slavko vyprávěl. Něco v tom smyslu, že Vaudel utekl do Kisiljeva před nějakými nepřáteli.“

	Jako historka to za moc nestálo, ale prošlo mu to, taky protože zrovna zazvonil zvonek ohlašující večeři, kterou se rozhodli pojíst coby pohlaváři v kupé. Vladislav chtěl vědět, co obnáší „platýs à la Plogoff“. Po bretonsku, vysvětlil mu číšník italsky, podávaný s omáčkou s mušličkami speciálně přivezenými z Plogoffu na mysu Raz. Poznamenal si objednávku a zřejmě usoudil, že ten muž v tričku a s černými chlupatými pažemi vypadající exoticky není žádný pohlavár, stejně jako jeho společník.

	„Jak je člověk chlupatější,“ prohlásil Vladislav po číšníkově odchodu, „nechali by ho nejradši cestovat v dobytčáku. Mám to po matce,“ dodal se steskem a tahal se za chlupy na paži, pak se zčistajasna rozesmál, stejně nenadále, jako když se rozbije váza.

	Vladislavův smích byl nakažlivý, dokázal se smát bez příčiny a bez cizí pomoci.

	Po platýsech à la Plogoff, valpolicelle a moučnících se Adamsberg se spisy v ruce natáhl na lůžko. Všechno to pročíst zase znovu od začátku, to byla pro něj nejkrušnější část práce. Zápisy, hlášení, úřední zprávy, z nichž neprosakují žádné hmatatelné vjemy.

	„Jak je možné, že si vy a Adrianus rozumíte?“ přerušil ho Vladislav, zatímco se Adamsberg trápil nad německým fasciklem, svědomitě pročítal záznam týkající se Frau Abster, bytem v Kolíně nad Rýnem, věk sedmdesát šest let. „A víte, že vás uctívá,“ pokračoval, „ale že mu zároveň cucháte nervy?“

	„Danglardovi cuchá nervy všechno. V tom je přeborník.“

	„Říká, že vás nedokáže pochopit.“

	„To je jako s vodou a ohněm a vzduchem a zemí. Jediné, co vím, je, že bez Danglarda by kriminálku už dávno unášely vichry, až by někde narazila na útes.“

	„Například na mys Raz. Na Plogoff. To by bylo něco. A tam byste vy a Adrianus, celí zpřerážení našli jako cenu útěchy platýse z vlaku Benátky-Bělehrad.“

	Adamsberg se ve spisech nehýbal z místa, pořád ještě byl na řádku pět záznamu o Frau Abster, narozené v Kolíně nad Rýnem, otec Franz Abster, matka Erika Plogersteinová. Danglard ho nevaroval před Vladislavovou nezadržitelnou upovídaností, která ho připravovala i o tu špetku soustředění, co měl.

	„Musím číst vestoje,“ řekl Adamsberg a vstal.

	„Skvělé.“

	„Nechám vás tu, budu se procházet po chodbičce.“

	„Klidně, jen si choďte a čtěte. Nebude vám vadit, když si zakouřím? Potom tady vyvětrám.“

	„Vůbec ne.“

	„Jsem sice chlupatý, ale nechrápu. Jako moje matka. Co vy?“

	„Já občas.“

	„Co se dá dělat,“ řekl Vladislav a vytáhl cigaretové papírky a ostatní náčiní.

	Adamsberg vyšel ven. Při troše štěstí najde Vladislava vznášejícího se v kupé uprostřed výparů marihuany, ale mlčícího. Bloumal chodbičkou se svým růžovým a zeleným spisem, dokud světlo skoro o dvě hodiny později nezhaslo. Vladislav spal s úsměvem na rtech, nahou hrudí, černým kožichem jako noční kocour.

	Adamsberg měl dojem, že usnul rychle, ale mělce, s rukou položenou na břiše, možná nemohl strávit tu rybu se vším kolem ní. Nebo těch pět až šest dní, co mu zbývá. Usnul na pár minut, znovu se probral, ztrápený útržky snů o jídle à la Plogoff, které jako by mu chtělo provrtat díru do hlavy a celou noc ho štvát. Záznam o Frau Abster překryl večerní menu, pomíchal se mezi platýse, vyjímal se, vyvedený stejnými písmeny, Frau Abster, narozena v Plogoffu, otec Franz Abster, matka Erika Plogersteinová. Nitky se hloupě zašmodrchaly, Adamsberg se otočil na bok, aby se jich zbavil. Možná že ne hloupě. Otevřel oči, uměl rozpoznat ten poplašný signál, který se pokaždé rozdrnčí ještě dřív, než vůbec tuší, oč běží.

	Jde o jméno Frau Abster, otec Franz Abster, matka Erika Plogersteinová, pomyslel si a rozsvítil noční lampičku. V tom jméně něco je. A hlavně ve jméně její matky – Plogersteinová –, ve kterém rezonoval platýs à la Plogoff. Ale proč?

	Ve chvíli, kdy seděl a prohraboval se tiše v batohu, aby z něho vytáhl spisy, se k té změti Plogerstein−Plogoff přidalo jméno rakouské oběti. Konrad Plögener. Adamsberg vytáhl záznam o muži zavražděném v Pressbaumu a vzal si ho pod lampičku. Konrad Plögener, bytem v Pressbaumu, narozen 9. března 1961, otec Mark Plögener, matka Marika Schüsslerová.

	Plogersteinová, Plögener. Adamsberg odložil neurovnaný růžový spis na lůžko a vytáhl bílé desky, francouzské. Pierre Vaudel, otec Jules Vaudel, matka Margueritte Nemessonová.

	Tak nic. Adamsberg zatřásl ramenem huňatého kocoura, který spal vedle něho v elegantní poloze jako střižené na luxusní kupé.

	„Vlade, potřebuju se na něco zeptat.“

	Mladík otevřel překvapeně oči. Měl rozvázaný ohon a rovné vlasy mu spadaly až na ramena.

	„Kde to jsem?“ zeptal se jako dítě, které nemůže poznat svůj pokoj.

	„Ve vlaku Benátky−Bělehrad. Jste tu s poldou a jedeme do Kisiljeva, do vesnice vašeho deda.“

	„Ano,“ pronesl Vladislav rázně, když si dal souvislosti dohromady.

	„Probudil jsem vás, protože se potřebuju na něco zeptat.“

	„Ano,“ zopakoval Vladislav a Adamsberg si říkal, jestli se náhodou ještě nevznáší.

	„Váš dedo. Jak se jmenovali jeho rodiče? Nezačínalo to na plog?“

	Vladislav se rozesmál do noci, protřel si oči.

	„Plog?“ řekl a posadil se. „Ne, žádný Plog.“

	„Jeho otec? Váš pradědeček? Jak se jmenoval?“

	„Milorad Moldovan.“

	„A jeho matka? Vaše pradeda?“

	„Žádna deda, Adamsbergu. Baba.“

	Vladislav se znovu krátce zasmál.

	„Baba se jmenovala Natalija Arsinijevičová.“

	„A kolem deda? Jeho přátelé? Jeho blízcí? Nikde žádný Plog?“

	„Zasmejavaš me, teda, vy byste mě rozesmál, komisaři, mám vás rád.“

	A Vladislav si zase lehl a otočil se k němu zády, ještě se pochechtával do vlasů.

	„Ba jo,“ řekl a posadil se, „jeden Plog by tu byl. Byl to profesor historie, kterou do nás neustále vtloukal, Mihai Plogodrescu. Rumunský bratranec, který přijel učit do Bělehradu, potom žil v Novém Sadu a pak na důchod v Kisiljevu. Byli nerozluční, byli jako bratři, i když byl mezi nimi rozdíl patnácti let. Neuvěřitelné je, že umřeli den po sobě.“

	„Díky, Vlade, spěte dál.“

	Adamsberg se vytratil do chodbičky, bosýma nohama šlapal po temně modrém koberci a pozoroval stránku ve svém zápisníku: Plogersteinová, Plögener, Plogoff, Plogodrescu. Úžasná sbírka, z níž se samozřejmě musí odejmout platýs, který s tím nemá nic společného. I když je to nevděk, pomyslel si Adamsberg a nerad škrtl bretonské jméno, protože bez něho by k ničemu nedospěl. Jeho dvoje hodinky ukazovaly mezi čtvrt na tři a tři čtvrtě na čtyři ráno. Probudil Danglarda, u něhož se takhle uprostřed noci většinou nedalo mluvit o nějaké šťastné povaze.

	„Problém?“ zabručel major.

	„Danglarde, nezlobte se. Váš synovec se neustále směje a v tom vlaku se nedá usnout.“

	„Už jako malý byl takový. Má šťastnou povahu.“

	„Ano, to jste mi už říkal. Danglarde, sežeňte mi urychleně jména Vaudelových prarodičů z obou stran, případně jděte ještě dál, tak daleko, jak bude třeba, až padnete na nějakého Ploga.“

	„Jak to myslíte, ploga?“

	„Na příjmení, které začíná na Plog. Jako Plogersteinová, Plögener, Plogoff, Plogodrescu. Jméno Frau Abster za svobodna je Plogersteinová, Konrad zavražděný v Pressbaumu se jmenoval Plögener a bratranec vašeho strýce Slavka se jmenoval Plogodrescu. To jeho nohy jsou v Highgate, ne vašeho strýce. Aspoň nějaká útěcha.“

	„A Plogoff?“

	„To je platýs, kterého jsme měli s Vladem k večeři.“

	„Dobře,“ Danglard to vzdal. „Zřejmě to spěchá. Na co máte políčeno?“

	„Na jednu rodinu. Vzpomínáte si? Jak se Vaudel bál vendetty?“

	„Vendetty proti rodině Plogových? Proč teda ti Plogové nemají všichni stejné příjmení?“

	„Diaspora nebo tajení jména z nutnosti.“

	Adamsberg, jakmile se toho zbavil, usnul na dobré dvě hodiny, než mu zavolal Danglard.

	„Mám toho Ploga,“ řekl. „Jde o dědečka z otcovy strany, který přišel z Maďarska.“

	„Jeho jméno, Danglarde?“

	„Už jsem vám ho řekl: Plog, András Plog.“
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	Vladislav s nosem přilepeným na sklo okna komentoval jízdu k blížícímu se Bělehradu, jako kdyby šlo o nějakou dobrodružnou výpravu, čas od čas vyřkl slovo „plog“ a bavil se tím. Tlumočníkova nálada dodávala cestě nádech veselého povyražení, zatímco v Adamsbergově mysli nabírala čím dál temnějších barev, jak se blížili k tajemnému Kisiljevu.

	„Bělehrad – bílé město,“ hlásil Vladislav, když vlak brzdil na nádraží. „Moc krásné, ale my nebudeme mít čas si ho prohlédnout, protože nám za půl hodiny jede autobus. Často budíte lidi uprostřed noci otázkou, jestli nemají v rodině ploga?“

	„Policajti vždycky budí lidi uprostřed noci. A ostatní budí zase je. Stálo to za to, jeden plog se našel.“

	„Plog,“ opakoval Vladislav, který si zkoušel ten nový zvuk, jako kdyby vypouštěl vzduchovou bublinu. „Plog. Proč jste to vlastně potřeboval vědět?“

	„Plogersteinová, Plögener, Plogoff, Plogodrescu a jenom Plog,“ odříkával Adamsberg. „Když škrtneme Plogoff, jsou ta čtyři jména spojena s vraždou v Garches. Dvě patří obětem, třetí přítelkyni jedné z obětí.“

	„A jakou to má souvislost s mým dedem? Jeho bratranec Plogodrescu byl také oběť?“

	„Ano, částečně. Mrkněte se do chodbičky, žena v béžovém kostýmu mezi čtyřicítkou a padesátkou, na tváři má pupínek, vypadá nepřítomně. Jela ve vedlejším kupé. Pozorujte ji, až budeme vystupovat.“

	Vladislav byl na nástupišti první a napřáhl svou chlupatou kočičí paži k ženě v kostýmu, aby jí pomohl s kufrem. Poděkovala mu bez velkého nadšení a odešla.

	„Elegantní, zámožná, pěkné tělo, ale nehezký obličej,“ okomentoval ji Vladislav, když za ní hleděl, jak se vzdaluje. „Plog. Do té bych teda nešel.“

	„V noci jste byl na záchodě.“

	„Vy taky, komisaři.“

	„Nechala si pootevřené dveře svého kupé, bylo ji vidět, jak si čte. Je to ona, ne?“

	„Je.“

	„To je zvláštní, že se samotná žena v nočním vlaku nezavře v kupé.“

	„Plog,“ řekl Vladislav, který zřejmě toto nové zvukomalebné slovo začal používat namísto „jasně“ nebo „samozřejmě“ nebo „pochopitelně“. Tak nějak. Zdálo se, že si mladík to neznámé slůvko vychutnává jako nový bonbon, jichž sní člověk ze začátku vždycky spoustu.

	„Možná někoho čekala,“ navrhl Vladislav.

	„Nebo se snažila někoho zaslechnout. Například nás. Mám dojem, že se mnou letěla na lince Paříž−Benátky.“

	Oba muži nastoupili do autobusu, „směr Kaluderica, Smederovo, Kostolac, Kličevac a Kisiljevo“, ohlásil řidič a ta jména vyvolala u Adamsberga pocit, že je naprosto ztracený, což se mu zamlouvalo. Vladislav se rozhlédl po ostatních cestujících.

	„Není tu,“ řekl.

	„Jestli mě sleduje, nemůže tu být, to by bylo v autobuse příliš nápadné. Pojede příštím.“

	„A jak zjistí, kde budeme vystupovat?“

	„Mluvili jsme se při večeři o Kisiljevu?“

	„Předtím,“ Vladislav si svazoval ohon, gumičku držel v zubech. „Při šampaňském.“

	„Měli jsme dveře otevřené?“

	„Ano, kvůli kouření. Nicméně osamělá žena má právo jet do Bělehradu.“

	„Kdo vám v tomhle autobuse nepřipadá jako Slovan?“

	Vladislav prošel vozem po celé jeho délce, předstíral, že něco ztratil a hledá to, potom usedl vedle Adamsberga.

	„Obchodník, nejspíš Švýcar nebo Francouz. Trekker, zřejmě Němec ze severu; párek Francouzů z jihu nebo Italů. Párku bude dobře padesát a drží se za ruce, což je neobvyklé u starých manželů ve starém srbském autobuse. A časy v Srbsku zrovna turistice nepřejí.“

	Adamsberg udělal nezřetelný posunek a neodpověděl. Nemluvit o válce. Danglard mu to třikrát kladl na srdce.

	Na malé zastávce v Kisiljevu s nimi nikdo nevystoupil. Když byli venku, pozvedl Adamsberg rychle zrak k oknu a zdálo se mu, že muž z neobvyklého páru se za nimi dívá.

	„Sami,“ řekl Vladislav a protáhl hubené paže k čistému nebi. „Kisiljevo,“ dodal a ukázal pyšně na vesnici s barevnými zdmi a střechami těsně u sebe, bílou zvonicí, ležící uprostřed kopců, s Dunajem třpytícím se jí u nohou.

	Adamsberg vytáhl cestovní příkaz a ukázal mu jméno osoby, u které budou bydlet, Krchma.

	„To není vlastní jméno,“ podotkl Vladislav, „to znamená hostinec. Je to přepsané po francouzsku. Hostinská, pokud je to pořád ta samá, Danica, mi tam dala napít první lok piva,“ dodal.

	„Jak se to vyslovuje?“

	„Krčma.“

	„Kručma.“

	„To by ušlo.“

	Adamsberg šel za Vladislavem do kručmy, vysokého domu s barevným trámovím, zdobeným ornamenty. Jakmile vstoupili, hovory ustaly a podezíravé tváře, které se k nim otočily, připomněly Adamsbergovi ve všem všudy tváře Normanďanů z hospody v Haroncourtu nebo Béarňanů z bistra v Caldhezu. Vladislav se ohlásil hostinské, zapsal se do knihy a pak vysvětlil, že je vnuk Slavka Moldovana.

	„Vladislav Moldovan!“ zvolala Danica a podle jejích gest Adamsberg pochopil, že pořádně vyrostl, naposledy že byl takhle mrňavý.

	Atmosféra se okamžitě změnila, všichni šli Vladislavovi stisknout ruku, začali se chovat přívětivě a Danica, která působila stejně mile jako její jméno, je hned usadila, aby se najedli, bylo půl jedné. Dneska máme burek s masem, hlásila, když na stůl kladla džbánek bílého vína.

	„Smederevka, neznámá, ale slavná,“ řekl Vladislav a nalil do sklenic. „Jak to chcete udělat, abyste našel stopu po tom svém Vaudelovi? Ukazovat všude jeho fotku? To by nedopadlo dobře. Tady, podobně asi jako jinde, nemají v lásce čmuchaly, fízly, novináře a průzkumníky. Bude potřeba něco vymyslet. Jenže tady nemají rádi ani historiky, filmaře, sociology, antropology, fotografy, spisovatele, blázny a etnology.“

	„To je teda dost lidí. Proč tu nechtějí čmuchaly? Kvůli válce?“

	„Ne. Protože čmuchalové se vyptávají a oni o žádné otázky nestojí. Chtějí si žít po svém. Až na tohohle,“ ukázal na starého muže, který právě vstoupil. „Ten jediný si troufá foukat do uhlíků.“

	Vladislav se šťastným výrazem ve tváři přešel lokál a chytil nového příchozího za ramena.

	„Aranđeli!“ zvolal mocným hlasem. „To som ja. Unuk Slavko! Zar me ne poznaješ?“

	Maličký, hubený a trochu zanedbaný stařík ustoupil, aby si ho prohlédl, potom Vladislava objal, posunky naznačil, že hodně vyrostl, že naposledy byl takhle mrňavý.

	„Vidí, že mám tady přítele cizince, a nechce rušit,“ vysvětlil Vladislav, když znovu usedl, tváře rozpálené. „Aranđel byl velký kamarád mého deda. Ti dva měli pro strach uděláno.“

	„Půjdu se trochu projít,“ oznámil Adamsberg, když dojedl moučník, jakési sladké kuličky, jejichž složení nedokázal identifikovat.

	„Nejdřív si ale dejte kávu, nebo Danicu urazíte. Kam se chcete vydat?“

	„K lesu.“

	„Ne, to se jim nebude líbit. Jděte raději podél řeky, to je přirozenější. Budou se mě na vás vyptávat. Co jim řeknu? Nemůžu jim oznámit, že jste od policie, to by vás tady vyřídilo.“

	„To mě vyřídí vždycky všude. Řekněte jim, že jsem prodělal psychoemoční šok a že mi doporučili nějaké klidné místo.“

	„A proto jste přijel až sem? Do Srbska?“

	„Tak třeba že moje baba znala vašeho deda.“

	Vlad pokrčil rameny, Adamsberga čekala kafa, kterou vyzunkl naráz, a vytáhl z kapsy propisku.

	„Vlade, jak se řekne dobrý den, děkuju, Francouz?“

	„Dobar dan, hvala, Francuz.“

	Adamsberg ho to nechal zopakovat a zapsal si slova po svém na hřbet ruky.

	„K lesu ne,“ zopakoval Vladislav.

	„Rozumím.“

	Mladík za ním hleděl, jak odchází, pak pokynul Aranđelovi na znamení, že cesta je volná.

	„Prodělal psychoemoční šok a potřebuje se procházet podél Dunaje. Je to přítel dedova přítele.“

	Aranđel přistrčil před Vladislava malou sklenku rakije. Danica trochu znepokojeně hleděla za cizincem, jak odchází sám.
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	Adamsberg nejdřív třikrát obešel vesnici, oči dokořán, aby do sebe nasál nová místa, nechával se vést svým instinktivním orientačním smyslem a brzy věděl, kde je která ulice a ulička, náves, nový hřbitov, kamenné schody, kašna, tržnice. Byly tu neznámé ozdobné motivy, nápisy cyrilicí, červeno-bílé patníky. Barvy byly jiné, stejně jako tvar střech, struktura kamenů, polní traviny, ale on se tu v tom zapadlém koutě snadno orientoval. Odhadl cesty vedoucí k sousedním vesnicím, do polí táhnoucích se do nedohledna, k lesu, k Dunaji, ke starým loďkám na břehu. Na druhé straně bylo modré předhůří Karpat svažujících se rovnou k řece.

	Zapálil si jednu z posledních Zerkových cigaret jeho černo-červeným zapalovačem a vydal se k západu, směrem k lesu. Potkal nějakou vesničanku, která táhla kárku, a když ji míjel, zachvěl se při vzpomínce na ženu z vlaku. Neměly nic společného, tahle byla už trochu vrásčitá a v obyčejné šedivé sukni. Ale na tváři měla pupínek. Podíval se na hřbet ruky.

	„Dobar dan,“ řekl. „Francuz.“

	Žena neodpověděla, ale ani nepokračovala ve své cestě. Rozeběhla se za ním zadýchaně i s kárkou, chytla ho za paži. Univerzálním jazykem skládajícím se z „ano“ a „ne“ mu vysvětlila, že tam chodit nemá, a Adamsberg ji ujistil, že tam ale jít chce. Naléhala a nakonec ho tak nějak ztrápeně pustila.

	Komisař pokračoval v cestě, vstoupil do řídkého lesa, přešel přes dvě mýtiny, kde stály pobořené chatrče, a po dvou kilometrech narazil na hustší řadu stromů. Tam, na posledním palouku cesta končila. Adamsberg se trochu upocený posadil na pařez, naslouchal větru vanoucímu od východu, zapálil si předposlední cigaretu. Vytrhlo ho zašustění. Ta žena byla tady, bez kárky, hleděla na něj se směsicí zoufalství a zlosti.

	„Ne idi tuda!“

	„Francuz,“ řekl Adamsberg.

	„On te je privukao! Vrati se! On te je privukao!“

	Ukázala někam ke stromům na konci malé mýtiny, potom bezmocně pokrčila rameny, jako kdyby už víc dělat nemohla a všechno bylo ztracené. Adamsberg za ní hleděl, jak odchází, skoro utíká. Vladovy rady a umíněnost té ženy ho hnaly opačným směrem, a tak upřel pohled na konec mýtiny. Na obvodu lesa, v místě, kam žena ukázala, zahlédl malou vyvýšeninu pokrytou kamením a kulatinou, podle všeho to mohly být rozvaliny pastevecké chýše. Tam zřejmě žil démon, o němž strýc Slavko vyprávěl malému Danglardovi.

	Cigaretu nechal viset ze rtu, jako to dělával jeho otec, a šel k malému pahorku. Na zemi částečně zarostlé trávou leželo v řadě asi třicet pořádných klád, pokrývajících plochu dlouhého obdélníku. Celá ta neopracovaná kulatina byla pokryta velkými balvany, jako kdyby hrozilo, že klády uletí. Na konci obdélníku se tyčil veliký šedivý kámen, nahrubo otesaný a zubatý, s nápisem vyrytým po celé ploše. Kdepak rozvaliny, tohle byl hrob, a podle neústupnosti té ženy zřejmě hrob zapovězený. Tady je pochován někdo posvátný, kdo je tabu, aby byl daleko ode všech, mimo hřbitov, nějaká svobodná matka, která zemřela při porodu, komediant, který se znelíbil, nepožehnané dítě. Kolem dokola hrobu byly usekány výhonky stromů a tvořily nehezký rámec mladého tlejícího porostu.

	Adamsberg se posadil do teplé trávy a trpělivě odstraňoval mech, jímž byl šedivý náhrobní kámen porostlý, pomáhal si kousky kůry a klacíky. Na hodinu se příjemně zabral do té práce, nehty jemně oškrabával kámen, tenounkým proutkem čistil prohlubně písmen. Jak postupně nápis odkrýval, došlo mu, že písmena nezná, že je ta dlouhá věta napsána cyrilicí. Jenom poslední čtyři slova byla latinkou. Vstal, naposledy otřel kámen rukou a ustoupil o krok, aby si to přečetl.

	Plog, řekl by Vladislav, a v tomto případě by to znamenalo „trefa“, „bingo“ nebo „mám to“. Tak jako tak by to objevil. Dnes nebo zítra by ho kroky zavedly sem a posadil by se tu před tenhle kámen, kde má Kisiljevo svůj kořen. Dlouhý srbský epitaf nemohl rozluštit, ale ta čtyři slova latinkou byla zcela srozumitelná a bohatě mu stačila: Petar Blagojevič – Peter Plogojowitz. Následovala data narození a smrti, 1663 – 1725. Bez kříže.

	Plog.

	Plogojowitz jako Plogersteinová, Plögener, Plog a Plogodrescu. Tady odpočívá prazáklad pronásledované rodiny. Původní příjmení: Plogojowitz neboli Blagojevič. Posléze se jméno upravovalo nebo adaptovalo podle zemí, kam se potomci, rozptýlení po světě, dostali. Tady leží kořen celého příběhu a první z obětí, zapuzený předek, jemuž jsou odepřeny návštěvy a dary, vyhnaný na okraj lesa. Určitě byl také zavražděn, jenže v roce 1725. Kým? Smrtící hon neskončil a Pierre Vaudel, potomek Petera Plogojowitze, z něho měl stále ještě strach. Dokonce varoval i jinou z nebožtíkova potomstva, Frau Abster−Plogersteinovou, oním KISLOVA vypuštěným jako výstražný signál. Střež naši říši, odolávej, aby nedotčena zůstala Kislova.

	To se ví, že to nemělo nic společného s vyznáním lásky. Byla to naléhavá výzva, prosba, ať každý drží nad Plogojowitzovými ochrannou ruku a bdí nad nimi. Dozvěděl se Vaudel o vraždě Konrada Plögenera? Určitě. Věděl tedy, že vendetta znovu začala, pokud vůbec kdy přestala. Starý muž se obával, že bude také zavražděn, závěť sepsal po té řeži v Pressbaumu a syna tím vyškrtl ze svého potomstva. Josselin se v jednom mýlil, Vaudelovi nepřátelé nebyli ani trochu imaginární. Naopak, měli tvář a jméno. I oni museli zapustit kořeny v tomto místě, někdy v prvních dvou desetiletích 18. století. To znamená téměř před třemi sty lety.

	Adamsberg ohromeně usedl na klády, zabořil si ruce do vlasů. Ještě i po třech stech letech pokračuje válka klanů a vede k vrcholům krutosti. Kvůli čemu, z jakého důvodu? Ukrytý poklad, odpovědělo by dítě. Moc, vliv, peníze, řekl by dospělý, což je v podstatě totéž. Co jsi spáchal, Petere Blagojeviči−Plogojowitzi, že jsi svým potomkům odkázal takový osud? A co kdo udělal tobě? Adamsberg položil prsty na sluncem rozehřátý kámen, mumlal si své otázky, a vtom si uvědomil, že když mu slunce svítí do tváře a do kamene praží zezadu, znamená to, že kámen není otočený k východu, k Jeruzalému. Je zasazený opačně, k západu. Vrah? Povraždil jsi obyvatele vesnice, Petere Plogojowitzi? Nebo jednu ze zdejších rodin? Plenil jsi, pustošil, terorizoval jsi kraj? Co jsi provedl, že proti tobě Zerk se žebry bíle namalovanými na hrudi pořád ještě bojuje?

	Co jsi provedl, Petere?

	Adamsberg si pečlivě opsal dlouhý nápis, svědomitě obkresloval podivná písmena, jak jen uměl nejlíp.

	Prolazni~e, prody`i svojim putem, ne osvr}i se i ne ponesi ni{ta odavde. Ty le`i prokletnik Petar Blagojevi~, ymrev{i leta 1725. u svojoj 62. godni. Neka bi mu kleta dy{a na{la pokoja.

	

		XXXII



	Pokoj měl vysoký strop, všude byl samý starý pestrobarevný koberec a přes postel ležela modrá prošívaná deka. Adamsberg se na ni svalil, ruce zkřížil pod týlem. Únavou z cesty mu ztěžkly údy, ale usmíval se za zavřenýma očima, šťastný, že se dobral kořene Plogů, ale neschopný dozvědět se jejich příběh. Neměl sílu promluvit si o tom s Danglardem, poslal mu jen dvě krátké textovky – textové zprávy, upřesňoval vždycky Danglard. Předek je Peter Plogojowitz. K tomu připojil: + 1725.

	Danica – oblá a hezká, když se na ni člověk lépe podíval, a nemohlo jí být víc než nějakých dvaačtyřicet – mu zaťukala na dveře a podle jeho dvojích hodinek ho probudila po dvaceti hodinách.

	„Večera je na stolu,“ řekla s širokým úsměvem. Který doplnila gestikulací znamenajícími „jít“ a „jíst“.

	Znaková řeč snadno pokryje základní životní funkce.

	Lidé se tady v Kisiljevu nepřestávají usmívat, z tohoto podivuhodného místa možná pramení ona „šťastná povaha“ strýce Slavka a jeho vnuka Vladislava. Ta rodová linie mu připomněla jeho vlastního syna. Věnoval několik myšlenek malému Tomovi kdesi v Normandii a skulil se z prošívané deky dolů. Bleděmodrá deka, lemovaná šňůrkou a v rozích ošoupaná, se mu od začátku zamlouvala víc než ostře červená, kterou dostal od sestry. Tahle byla cítit senem nebo pampeliškami, a možná i oslem. Když sestupoval po úzkém dřevěném schodišti, zavrčel mu v zadní kapse mobil jako nervózní cvrček, šimrající ho na kůži. Podíval na Danglardovu odpověď. Byla nekompromisní: Nejapnost.

	Vladislav ho čekal u stolu, příbor svíral rovně v pěstích. Bečka šnicla neboli vídeňský řízek, řekl a netrpělivě ukázal na talíř. Měl na sobě bílé tričko, takže jeho černé ochlupení bylo ještě nápadnější. Končilo u zápěstí, jako když vlna opadne, a ruce nechávalo hladké a bledé.

	„Porozhlédl jste se po kraji?“ zeptal se ho mladý muž.

	„Viděl jsem Dunaj a okraj temného lesa. Jedna žena mi chtěla zabránit, abych tam šel. K lesu.“

	Hledal tvář Vlada, který jedl s hlavou skloněnou nad talíř.

	„Ale já tam stejně šel,“ pronesl důrazně Adamsberg.

	„Skvělé.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Adamsberg a položil na stůl papír, na který opsal nápis vyrytý do náhrobního kamene.

	Vlad vzal ubrousek a pomalu si otíral rty.

	„Pitomosti,“ řekl.

	„Ano, ale jaké?“

	Vlad si odfrkl na znamení nesouhlasu.

	„Stejně byste se tam jednoho dne dostal. Tady to ani jinak nejde.“

	„Tak co?“

	„Už jsem vám to řekl. Nechtějí o tom mluvit, to je celé. Je už dost zlé, že ta žena viděla, jak tam míříte. Jestli vás zítra vyženou, nebude se čemu divit. A jestli chcete pokračovat na případu Vaudel, tak je tímhle neprovokujte. Ani tímhle, ani válkou.“

	„O válce jsem ani nemukl.“

	„Vidíte toho chlapa za námi? Vidíte, co dělá?“

	„Všiml jsem si. Čmárá si fixem na hřbet ruky.“

	„Celý den. Kreslí kroužky a čtverečky, oranžové, zelené, hnědé. Byl ve válce,“ dodal Vlad tišeji. „Od té doby si vybarvuje kroužky na ruce a nepromluví slovo.“

	„A ostatní muži?“

	„Kisiljevo bylo relativně ušetřeno. Tady se totiž ženy a děti nenechávají ve vsi samotné. Spoustě se podařilo ukrýt, spousta jich tu zůstala. Nemluvte o lese, komisaři.“

	„Souvisí s mým případem, Vlade.“

	„Plog,“ řekl Vladislav a vztyčil prostředník, což slovu dodalo nový význam. Houby.

	Danica, která si upravila blonďaté kadeře, jim donesla moučník a kategoricky před talíře postavila dvě sklenky.

	„Opatrně,“ doporučil Vlad. „Je to rakija.“

	„Co to znamená?“

	„Ovocná pálenka.“

	„Já mluvím o nápisu na kameni.“

	Vladislav s úsměvem odstrčil papír, uměl ten nápis nazpaměť jako každý z Kisiljeva.

	„Jedině neznalý Francuz nenadskočí při strašlivém jménu Petera Plogojowitze. Ten příběh je v Evropě tak slavný, že se už ani nevypráví. Zeptejte se Danglarda, ten ho určitě zná.“

	„Řekl jsem mu o tom. Zná ho.“

	„To mě u něho nepřekvapuje. Co na to říká?“

	„Nejapnost.“

	„Adrianus mě nikdy nezklame.“

	„Vlade, co je napsáno na tom kameni?“

	„Poutníče,“ recitoval Vlad, „pokračuj dál svou cestou, neohlížej se a nic odsud neodnášej. Zde leží proklatec Petar Blagojevič, který zemřel léta Páně 1725 ve věku 62 let. Nechť jeho prokletá duše dojde pokoje.“

	„Proč jsou tam dvě jména?“

	„Je to jedno a to samé. Plogojowitz je rakouská verze Blagojeviče. V době, kdy tady žil, byl kraj pod habsburskou nadvládou.“

	„Proč je prokletý?“

	„Protože Peter Plogojowitz zemřel roku 1725 ve své rodné vesnici v Kisiljevu.“

	„Nezačínejte jeho smrtí. Řekněte mi, co udělal za života.“

	„Jenomže život se mu zvrtnul až po smrti. Tři dny po svém pohřbu přišel Plogojowitz v noci za manželkou a chtěl po ní boty, aby prý mohl cestovat.“

	„Boty?“

	„Ano. Zapomněl si je. Pořád ještě to chcete vědět, nebo už chápete, že je to, jak říká Danglard, nejapnost?“

	„Vyprávějte dál, Vlade. Mám dojem, že jsem už něco slyšel o mrtvém, který chtěl svoje boty.“

	„Během deseti týdnů po jeho návštěvě bylo brutálně usmrceno devět obyvatel vesnice, vesměs lidí z Plogojowitzova příbuzenstva. Ztráceli krev a umírali vyčerpáním. V agonii tvrdili, že viděli Plogojowitze sklánět se nad nimi nebo si na ně dokonce lehnout. Obyvatel se zmocnila panika, byli přesvědčeni, že se z Plogojowitze stal upír, který z nich vysává život. A najednou celá Evropa nemluvila o ničem jiném než o něm. Právě v souvislosti s Plogojowitzem a s Kisiljevem, kde dneska večer popíjíte rakiji, se slovo vampir objevilo poprvé i mimo tyto končiny.“

	„Fakt?“

	„Plog. Protože po víc než dvou měsících se vesničani rozhodli otevřít jeho hrob, aby ho zahubili, což ale církev výslovně zakazovala. Nastalo pozdvižení, mocnářství sem poslalo světskou i církevní vrchnost, aby nepokoje zarazily. Vrchnost ale už jen bezmocně přihlížela exhumaci. Jenže to všechno viděla a popsala. Tělo Petera Plogojowitze nevykazovalo sebemenší známku rozkladu. Byl netknutý a jeho kůže byla naprosto svěží.“

	„Jako ta žena v Londýně. Jistá Elizabeth, jejíž manžel dal otevřít rakev sedm let po její smrti, aby si vzal zpátky své básně. Byla jako nová.“

	„Byla to upírka?“

	„Tak jsem to pochopil.“

	„V tom případě to je normální. Stará Plogojowitzova kůže a nehty ležely na dně hrobu. Krev mu vytékala z úst i z jiných tělních otvorů, z nosních dírek, z očí a z uší. Všechna tato fakta svědomitě zaznamenali rakouští úředníci. Peter snědl svůj rubáš a měl erekci, tento detail však obvykle ve zprávách chybí. Zděšení vesničani přitesali kůl a vrazili mu ho do srdce.“

	„Ozvalo se zachroptění?“

	„Ano. Jeho strašlivý řev se rozlehl po celé vesnici a do hrobu se vylil proud krve. Vytáhli jeho odpudivé tělo a spálili ho na troud. Vykopali jeho devět obětí, uložili je do hrobky, kterou zapečetili, a hřbitov okamžitě přestali užívat.“

	„Ten starý hřbitov na západní straně?“

	„Ano. Panovala obava z podzemní nákazy. A úmrtím byl konec. Tak se to aspoň vypráví.“

	Adamsberg upil maličký doušek rakije.

	„Na okraji lesa je zakopán jeho popel?“

	„Na to jsou dvě verze. Buď byl jeho popel rozhozen do Dunaje, nebo je pohřbený v tom hrobě stranou od vesnice. Obecně se věří, že kousek odporného Plogojowitze přežil, protože je ho prý pod mohylou slyšet přežvykovat. Což znamená, že Peter ztratil svou jedovatou sílu, jelikož sestoupil na nižší stupeň a stal se z něho jenom pojídač.“

	„Něco jako podupír?“

	„Pasivní upír, který nevychází ze svého hrobu, ale dává najevo svou nenasytnost tím, že požírá všechno, co kolem sebe najde, rakev, rubáš i hlínu. O nočních pojídačích existují tisíce svědectví. Je slyšet, jak pod zemí cvakají zuby. Rozhodně je lepší se k místu nepřibližovat a zatarasit jim cestu ven z jejich doupěte.“

	„Proto ty klády a balvany?“

	„Ano, aby nemohl vylézt.“

	„Kdo se o to stará?“

	„Aranđel,“ odpověděl Vlad tišeji, jelikož jim Danica přišla dolít sklenky.

	„A proč se kolem odsekávají stromy?“

	„Protože jejich kořeny zasahují do hrobu. Stromy se tam nakazí, nesmí se dopustit, aby se rozrostly. Taky se kolem hrobu nesmí trhat kytky, protože Plogojowitz je v jejich stoncích. Aranđel to tam jednou za rok poseče.“

	„Myslí si, že Plogojowitz může odtamtud vyjít?“

	„Aranđel je jediný, kdo tomu nevěří. Tady je o tom skálopevně přesvědčená čtvrtina obyvatel. Další čtvrtina sice kroutí hlavou, ale jasně se nevysloví, pro všechny případy, aby na sebe třeba nepřivolala zuřivost vampira tím, že se mu vysmívá. Druhá polovina předstírá, že tomu nevěří, jsou to prý jen báchorky pro zabedněnce z dávných časů. Ale klid nemají nikdy, a proto muži za války neopustili vesnici. Jedině Aranđel tomu doopravdy nevěří. Ani nemá strach z toho, že zná historii upírů jako svoje boty, od varkolaců, opirů, vurdalaků až po nosferaty, veštice, stafie, morije.“

	„To jich je tolik?“

	„Tady kolem, Adamsbergu, myslím v okruhu pěti set kilometrů, byly tisíce upírů. Ale jejich epicentrum je přesně tady, kde teď jsme. Tam, kde kraloval velký Plogojowitz, nesporný vůdce celé smečky.“

	„Když tomu Aranđel nevěří, proč zatěžkává hrob?“

	„Aby zdejší lidi uklidnil. Každý rok vymění klády, protože dřevo vespod hnije. Někteří se domnívají, že je to proto, že Plogojowitz už sežral hlínu a pustil se do klád. Tak je Aranđel vyměňuje a odsekává výhonky z pařezů. Je pochopitelně jediný kdo se to odváží dělat. K mohyle se nikdo nepřiblíží, ale jinak jsou lidi vcelku rozumní. Myslí si, že je Plogojowitz bezmocný, protože svou sílu předal potomstvu.“

	„Kdo ze zdejších patří mezi jeho potomstvo?“

	„Děláte si legraci? Ještě než Plogojowitze vyhrabali, utekla celá jeho rodina z vesnice,, aby je nezabili. Jeho potomci se rozptýlili do všech stran, jen pánbůh ví kam. Malí upírci napravo nalevo. Ale někteří tvrdí, že pokud se Plogojowitzovi podaří vyjít z hrobu, vznikne z toho všeho strašlivá Entita. Jiní říkají, že část Plogojowitze je sice tady, ale jinak že celý vládne jinde.“

	„Kde?“

	„Nevím. To všechno si pamatuju z toho, co mi vykládal dedo. Kdybyste se chtěl dozvědět víc, musíte za Aranđelem. To je takový Adrianus v srbském vydání.“

	„A neví se, Vlade, jestli se Plogojowitz nezaměřil zvlášť na nějakou rodinu?“

	„Přece na tu svou, právě jsem vám o tom povídal. Mezi jeho blízkými bylo devět mrtvých. Takže z toho byla epidemie. Starý Plogojowitz byl nemocný a tu nákazu předal své rodině, která zas nakazila sousedy. Není na tom nic světoborného. Potom se uprostřed té hrůzy hledal obětní beránek, pátralo se po prvním smrtelném případu, zarazil se mu kůl do srdce a bylo.“

	„A co když epidemie pokračovala?“

	„To se taky mockrát stalo. V takovém případě se otevře hrob v domnění, že kusy neblahého stvoření jsou stále aktivní, a všechno začne nanovo.“

	„A co jestli byl popel hozen do řeky?“

	„Otevře se jiný hrob, muže nebo ženy, podezřelých, že z hořící hranice sebrali nějaký tělesný ostatek netvora, snědli ho a sami se stali upíry. A tak dále, až se epidemie vymýtí a může se prohlásit: Je konec úmrtím.“

	„Ale úmrtím není konec, Vladislave. Jeden Plogener v Pressbaumu a jeden Plog v Garches. Dva potomci Plogojowitze, v Rakousku a ve Francii. Nemůže tu člověk dostat něco jiného než rakiji? Ta věc mě užírá jako ten tvůj pojídač. Co takhle pivo? Mají pivo?“

	„Pivo Jelen.“

	„Výborně, tak Jelena.“

	„Mohlo to být něco jiného, co rozpoutalo pomstu. Co když Plogojowitz v roce 1725 nebyl upír? No? Co ty na to?“

	Adamsberg se usmál na hostinskou přinášející mu pivo, chtěl jí poděkovat. Podíval se na hřbet ruky.

	„Hvala,“ řekl, posunkem naznačil, že by chtěl kouřit, a Danica vytáhla ze sukně balíček neznámého vzhledu – cigarety Morava.

	„Dárek,“ řekl Vlad. „Ptá se, proč máš dvoje hodinky, z nichž ani jedny neukazují správný čas.“

	„Řekni jí, že nevím.“

	„On ne zna,“ přeložil Vlad. „Říká, že jsi pěkný mužský.“

	Danica se vrátila do kanceláře, kde dělala účty, a Adamsberg pohledem sledoval její chůzi, její silné boky pod červeno-šedou sukní.

	„Co když nebyl upír?“ nedal se Vlad.

	„Hledám tedy příběh nějaké rodiny, z něhož mohla vzejít odveta a smrtelný trest. Vražda, o níž se neví, podvedený manžel, nemanželské dítě, zpronevěřený majetek. Vaudel-Plog byl velmi bohatý a své peníze neodkázal synovi.“

	„Tak vidíš. Na to se zaměř. Na peníze.“

	„Jenže tu jsou těla, Vlade. Rozbouraná na kusy, zřejmě proto, aby se už žádná část nedala zrekonstruovat. Rozsekávali se upíři na kousky, nebo stačil kůl a oheň?“

	„To ví Aranđel.“

	„Kde je? Kdy se s ním můžu setkat?“

	Krátký rozhovor s Danicou, načež se Vlad trochu udiveně vrátil k Adamsbergovi.

	„Aranđel tě prý čeká zítra na oběd, bude plněné zelí. Ví, že jsi očistil náhrobní kámen a díval ses na něj – všichni to vědí. Říká, že si s tím nemáš zahrávat, když o tom nic nevíš, nebo je po tobě.“

	„Říkal jsi, že Aranđel na to nevěří.“

	„Nebo je po tobě,“ zopakoval Vlad, dopil skleničku rakije a rozesmál se.
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	K Aranđelovu domu na břehu Dunaje vedla úzká cestička z udusané hlíny a oba muži po ní kráčeli beze slova, skoro jako kdyby se mezi ně vloudilo něco, co jejich vztahy změnilo. Možná to ale bylo jen Vladislavovým večerním raušem, že je po ránu mlčenlivý. Už bylo horko, Adamsberg v natažené ruce pohupoval svým černým sakem, odpočatý, hřmot města i případu nechal rozplynout v párách zapomnění stoupajících z řeky a překrývajících divoký obraz Zerka, nervózní ovzduší na kriminálce, hrozbu nejvyššího řádu, jež nad ním visí, šíp vystřelený někým shora, který zanedlouho zasáhne terč. Jestlipak Dinh ještě pořád leží s horečkou? Podařilo se mu pozdržet odevzdání vzorků? A Émile? Pes? Ten člověk, co natřel svou příznivkyni bronzem? Všichni se vytráceli v mlze, kterou Kisiljevo jemně vnášelo do jeho mysli.

	„Vstával jsi pozdě,“ pronesl konečně Vladislav rozmrzele.

	„Ano.“

	„Ani jsi nesnídal. Adrianus říká, že vstáváš, jakmile kohout zakokrhá, jako nějaký venkovan, že na kriminálce býváš o čtyři hodiny dřív než on.“

	„Kohouta jsem neslyšel.“

	„Myslím, že jsi ho slyšel moc dobře. A taky ses vyspal s Danicou.“

	Adamsberg šel několik metrů mlčky.

	„Plog,“ řekl.

	Vladislav váhavě nakopl špičkou nohy kamínek, pak se mírně zasmál. S vlasy rozpuštěnými na ramenech připomínal slovanského válečníka cválajícího na válečném oři k zemím Západu. Zapálil si cigaretu a pustil se do obvyklého nenuceného klábosení.

	„S Aranđelem jenom ztratíš čas. Dozvíš se spoustu velice učených věcí, ale nic, co by tě v případu posunulo dopředu, nic, co bys mohl napsat do hlášení. Samé nejapnosti, jak říká Adrianus.“

	„To nevadí, stejně neumím psát hlášení.“

	„A tvůj šéf? Co řekne? Že sis zajel pomilovat se někam k Dunaji, zatímco vrah ve Francii je na útěku?“

	„Něco podobného si stejně myslí pokaždé. Můj šéf nebo nevím kdo nahoře, kdo má šéfa na háku, se snaží mě vyhodit ze sedla. Tak co bych se tu nedal poučit.“

	Vladislav představil Adamsberga Aranđelovi, ten přikývl a hned donesl na stůl mísu s plněným zelím. Vladislav mlčky nandával na talíře.

	„Očistil jsi Blagojevičův kámen,“ řekl Aranđel a pustil se do jídla, na vidličku si nabíral obrovská sousta. „Seškrabal jsi mech. Obnažil jsi jméno.“

	Vladislav překládal simultánně, dost rychle na to, aby měl Adamsberg dojem, že se starým mužem rozmlouvá přímo.

	„Byla to chyba?“

	„Byla. Na jeho hrob se nemá sahat, hrozí, že ho probudíš. Zdejší lidi se ho bojí, mohli by ti mít za zlé, že jsi to jméno odkryl. Mohli by si i myslet, že si tě povolal, abys mu sloužil. A mohli by tě zabít dřív, než do vesnice zaseješ smrt. Petar Blagojevič shání sluhu. Chápeš? Toho se bojí Biljana, ta žena, co tě chtěla zadržet. Přitáhl tě, přitáhl tě, to ti řekla, hlásila mi to.“

	„On te je privukao, on te je privukao,“ opakoval Vladislav srbsky.

	„Ano, to řekla,“ souhlasil Adamsberg.

	„Nechoď do světa vampirů, když o něm nic nevíš, mládenče.“

	Aranđel udělal pauzu, aby se ta myšlenka Adamsbergovi vryla hluboko do hlavy, pak nalil víno.

	„Vlad mi včera večer řekl, co tě na Blagojevičově příběhu zajímá. Můžeš se ptát. Ale na to obávané místo nechoď.“

	„Kam?“

	„Na obávané místo. Tak se říká té mýtině, kde odpočívá. Nehrozí, že by tam po tobě skočil nebohý Petar, ale člověk z masa a kostí. Pochop, že bezpečnost vesnice je pro ně nade vše. Jez, než to vystydne.“

	Adamsberg uposlechl a snědl tři čtvrtiny ze své porce, než se zase ujal slova.

	„Ve Francii a v Rakousku došlo ke dvěma strašlivým vraždám.“

	„Vím o tom. Vlad mi to vyprávěl.“

	„Myslím, že ty dvě oběti patřily mezi Blagojevičovy potomky.“

	„Blagojevič nemá potomky známé pod tímhle jménem. Všichni členové jeho rodiny opustili vesnici pod svým rakouským příjmením Plogojowitz, aby je zdejší lidi nemohli najít. Ale věc vešla ve známost, když jeden Kisiljevan vycestoval v roce 1813 do Rumunska, to on připojil jméno Plogojowitz na náhrobní kámen. Současní potomci Blagojeviče, pokud existují, jsou všichni Plogojowitzové. Co se ti honí hlavou?“

	„Oběti nebyly jenom zavražděny, jejich těla byla vyhlazena. Včera jsem se ptal Vladislava, jak se dá zahubit upír.“

	Aranđel několikrát pokýval hlavou, odstrčil talíř a v prstech si ubalil pořádně tlustou cigaretu.

	„Cílem není upíra zahubit, ale zajistit, aby se už nikdy nevrátil. Zastavit ho, znemožnit mu pohyb. Existuje spousta způsobů, jak to udělat. Lidi si myslí, že nejběžnější je probodnout mu srdce. Ale není to tak. Nejdůležitější jsou odjakživa nohy.“

	Aranđel vyfoukl hustý dým a delší chvíli rozmlouval s Vladislavem.

	„Udělám kafe,“ vysvětlil Vladislav. „Aranđel tě prosí, abys ho omluvil, že nemá moučník, vaří si totiž sám a o sladká jídla nestojí. 0 ovoce taky ne. Nemá rád, když šťáva stéká a lepí se mu na ruce. Ptá se, jestli ti to plněné zelí chutnalo, protože sis vzal jen jednou.“

	„Bylo vynikající,“ odpověděl upřímně Adamsberg, rozpačitý, že ho nenapadlo jídlo pochválit. „Nikdy v poledne moc nejím. Popros ho, ať si to nebere osobně.“

	Aranđel si vyslechl odpověď, posunkem naznačil, že to bere, řekl, že mu Adamsberg může říkat křestním jménem, a pokračoval ve výkladu.

	„Nejdříve ze všeho je potřeba zabránit mrtvému v chůzi. Kdykoliv se objevily pochybnosti ohledně nějakého nebožtíka, postarali se mu především o nohy, aby nemohl chodit.“

	„Z čeho vzniknou pochybnosti, Aranđeli?“

	„Náznaky se ukážou při bdění nad mrtvým. Například když mrtvému zůstane růžová pleť nebo se mu kousek rubáše ocitne v ústech, jestliže se usmívá, má oči dokořán. V tom případě mu svázali palce na nohou provázkem nebo mu palec ukousli nebo mu do chodidel zapíchali špendlíky nebo mu svázali nohy k sobě. To vyjde nastejno.“

	„Taky se někdy mrtvému nohy uřezávaly?“

	„Samozřejmě. To je radikálnější metoda, ale přistupovalo se k ní, jen když měli jistotu. Církev takovou bezbožnost trestala. Taky se uřezávala hlava, to se dělalo často, a položila se do hrobu mezi chodidla, aby na ni mrtvý nedosáhl. Nebo se mu svázaly ruce za záda, omotal se jako salám k márám, zacpaly se mu nosní dírky, nastrkaly kamínky do všech otvorů, do pusy, do řitě, do uší. To bychom nikdy neskončili.“

	„Dělalo se něco i se zuby?“

	„Ústa, mládenče, jsou rozhodující místo na těle upíra.“

	Aranđel se odmlčel, když jim Vladislav podával kávu.

	„Dobře jídlo?“ zeptal se Aranđel francouzsky a po celé tváři se mu náhle rozlil úsměv – Adamsberg si už ten široký kisiljevský úsměv skoro zamiloval. „Ve čtyřicátém čtvrtém, při osvobozování Bělehradu jsem poznal jednoho Francouze. Víno, pěkné ženské a boeuf-mode.“

	Vladislav a Aranđel se společně rozesmáli a Adamsberg si znovu říkal, jak je může pobavit tak málo. Taky by to rád dokázal.

	„Vampir chce neustále něco požírat,“ pokračoval Aranđel, „proto jí rubáš nebo dokonce hlínu v hrobě. Aby se mu to zarazilo, nastrkaly se mu do pusy kameny nebo česnek nebo hlína, nebo se mu něčím pevně ovázal krk, aby nemohl polykat, nebo ho pohřbili na břiše, aby pojídal hlínu pod sebou a zavrtával se čím dál hlouběji.“

	„Existují lidi, co jedí skříně,“ zamumlal Adamsberg.

	Vlad se zarazil, nebyl si jistý, jestli rozuměl.

	„Že jedí skříně? Je to tak?“

	„Ano. To je thékofagie.“

	Vladislav to přeložil, ale Aranđel se nezdál být překvapený.

	„Stává se to u vás často?“ chtěl vědět.

	„Ne, ale jeden člověk dokonce snědl letadlo. A v Londýně chtěl jiný sníst fotografie své matky.“

	„To já znal jednoho,“ řekl Aranđel, „co snědl vlastní prst,“ a pozvedl palec. „Uřízl si ho a dal ho vařit. Jenže druhý den si na to nevzpomínal a pořád se všude domáhal svého prstu. Stalo se to v Rumě. Lidi dlouho váhali, jestli mu to mají říct nebo jestli mu mají namluvit, že mu ho v lese sežral medvěd. Nakonec nedlouho nato pošla jedna medvědice. Donesli mu její hlavu a muž se uklidnil při pomyšlení, že jeho prst je v ní. Tu rozkládající se hlavu si nechal.“

	„To je jako s tím bílým medvědem,“ řekl Adamsberg. „S medvědem, co sežral strýce na ledovci, synovec ho přivezl do Ženevy jeho vdově, a ta si ho dala do obývacího pokoje.“

	„Pozoruhodné,“ usoudil Aranđel. „Vážně pozoruhodné.“

	A Adamsberg se hned cítil povzbuzený, i když musel jet tak daleko, aby tu našel muže, který ocení příběh o medvědovi. Ale už nevěděl, kde v hovoru skončili, a Aranđel mu to viděl na očích.

	„Pojídání živých, rubáše, hlíny,“ připomenul mu. „Proto panovala nedůvěra ke každému, kdo měl nějak neobvyklý chrup. Buď když měl zuby delší než jiní, nebo že se už s jedním nebo dvěma zuby narodil.“

	„Narodil?“

	„Ano, a není to ani tak vzácné. U vás se Caesar narodil s jedním zubem, váš Napoleon a Ludvík XIV. taky, a spousta dalších, které neznáme. Pro některé to nebyla známka vampyrismu, ale znamení, že jde o výjimečnou osobnost. Já,“ dodal a skleničkou si zacinkal o šedé zuby, „se narodil jako Caesar.“

	Adamsberg počkal, až odezní dvojí smích Vladislava a Aranđela, a požádal o papír. Nakreslil znovu figuru jako na kriminálce a zvýraznil nejvíc zasažené partie těla.

	„To je nádhera,“ Aranđel popadl výkres. „Klouby, správně, aby se tělo nemohlo natáhnout. Samozřejmě chodidla, palce tím spíš, aby nemohl chodit, krk, ústa, zuby. Játra, srdce, tam je rozptýlená duše. Srdce, kde sídlí život upírů, se často vyjímalo z mrtvého těla, aby se s ním provedly určité věci. Takovéhle úžasné zničení musí provést člověk dokonale obeznámený s věcí,“ uzavřel Aranđel, jako kdyby schvaloval profesionální práci.

	„Protože nemohl tělo spálit.“

	„Přesně tak. Ale to, co udělal, vyjde nastejno.“

	„Aranđeli, je možné, že tomu ještě dneska někdo věří natolik, aby ničil všechny Plogojowitzovy potomky?“

	„Jak to myslíš, jestli věří? Tomu věří všichni, mládenče. Každý se bojí, že se v noci nadzvedne náhrobní kámen, že mu po krku přelétne mrazivý dech. A nikdo se nechce kamarádit s mrtvými. Tomu se říká věřit na vampiry.“

	„Já nemluvím o tom starém velikém strachu, Aranđeli. Ale o někom, kdo tomu věří do slova a do písmene, pro koho jsou Plogojowitzovi opravdoví vampiri, které je třeba vymýtit. Je to možné?“

	„Určitě, pokud se ten člověk domnívá, že právě od nich pochází jeho neštěstí. Lidi hledají pro své trápení vnější příčinu, a čím horší je to trápení, tím větší musí být příčina. Tady je utrpení vraha nesmírné. A jeho reakce je zdrcující.“

	Aranđel se obrátil, aby něco řekl Vladislavovi, a Adamsbergův výkres zastrčil do kapsy. Vytáhnout židle ven pod lípu k zákrutu řeky, užít si sluníčka, přinést sklenky.

	„Žádnou rakiji, prosím tě,“ šeptl Adamsberg.

	„Pivo?“

	„Ano, pokud to Aranđela neurazí.“

	„Neboj, má tě rád. Málokdo si s ním přijde popovídat o jeho vampirech a ty jsi mu přinesl nový případ. Skvěle se baví.“

	Tři muži usedli do kruhu pod strom, slunce upalovalo a ozývalo se šplouchání Dunaje. Aranđel mhouřil oči. Mlha se zvedla a Adamsberg se zahleděl na vrcholky Karpat na druhém břehu.

	„Pospěš si, než usne,“ varoval ho Vladislav.

	„Tady vždycky odpoledne odpočívám,“ potvrdil stařec.

	„Aranđeli, mám poslední dvě otázky.“

	„Budu poslouchat, dokud nedopiju tu sklenku,“ řekl Aranđel a s pobaveným pohledem usrkl maličký doušek.

	Adamsberg měl pocit, že je zatažen do nějakého inteligenčního kvizu, kdy musí rychle přemýšlet, zatímco pálenka mizí, jako se přesýpá písek. Prázdná sklenka ohlásí konec podávaných informací. Odhadl čas, který mu zbývá, na pět loků rakije.

	„Existuje nějaké pouto mezi Plogojowitzem a starým hřbitovem na severu Londýna, Higegatem?“

	„Hřbitovem v Highgate?“

	„Ano.“

	„Něco závažnějšího než jen pouto, mládenče. Totiž mnohem dřív než hřbitov vznikl, donesli prý na ten kopec tělo nějakého Turka v rakvi. A ten tam dlouhou dobu odpočíval sám. Lidi všechno popletou, nebyl to Turek. Byl to Srb a říká se, že to byl sám pán vampirů Plogojowitz. Utekl ze své země, aby vládl z Londýna. Říká se dokonce, že právě jeho přítomnost na tom kopci dala spontánně vzniknout hřbitovu v Highgate.“

	„Tak to Plogojowitz je pánem Londýna,“ pronesl Adamsberg ohromeně. „A ten, kdo tam odložil boty, mu nedal milodar. On ho provokuje, bojuje s ním. Předvádí mu svou moc.“

	„Ti u to veruješ,“ Vlad upřel pohled na Adamsberga a potřásl dlouhými vlasy. „Ty tomu věříš. Nenech se Aranđelem zblbnout, to mi vždycky říkával dedo. Baví se jak malý kluk.“

	Adamsberg zase počkal, až jejich sborový hurónský smích odezní, a pozoroval hladinu pálenky v Aranđelově ruce. Aranđel jeho pohled zachytil a hodil do sebe další lok. Ve sklenici mu zbýval sotva centimetr. „Čas letí, dobře vol svou otázku.“ Přesně to, zdálo se, říkal Aranđelův úsměv, byl jako sfinga podrobující kolemjdoucího zkoušce.

	„Aranđeli, neměl Peter Plogojowitz na někoho vysloveně spadeno? Nemohla se nějaká rodina považovat zvlášť za oběť Plogojowitzovy moci?“

	„Nejapnost,“ vypomohl si Vlad Danglardovým výrazem. „Na to jsem ti už odpověděl. To jeho vlastní rodina si to odskákala.“

	Aranđel pozvedl ruku, aby Vladislava umlčel.

	„Ano,“ řekl. „Tak dobře,“ dodal a nalil si ještě trochu rakije. „Získal jsi čas na poslední skleničku před siestou.“

	Zdálo se, že ten ústupek je starému muži velice vhod. Adamsberg vytáhl svůj zápisník.

	„Ne,“ zarazil ho Aranđel neúprosně. „Jestli nejsi schopný si to zapamatovat, znamená to, že tě to dost nezajímá. O nic nepřijdeš.“

	„Poslouchám,“ řekl Adamsberg a zápisník znovu zastrčil do kapsy.

	„Jedna rodina byla určitě pronásledovaná Plogojowitzem. Stalo se to ve vesnici jménem Medveda, nedaleko odsud v okrese Braničevo. Můžeš si o tom přečíst ve Visum et Repertum, zprávě, kterou sepsal lékař, doktor Flückinger, v roce 1732 pro potřeby vojenské rady v Bělehradě, když vyšetřování skončilo.“

	Danglard v srbském vydání, vzpomněl si Adamsberg. Neměl ponětí o zprávě Visum et Repertum, netušil, jak by ji mohl sehnat, a starý Aranđel si usmyslel, že si nesmí nic zapisovat. Adamsberg si třel jednu ruku o druhou, celý napjatý z obavy, že to zapomene. Visum et Repertum od Flückingera.

	„Případ nadělal ještě větší rozruch než ten Plogojowitzův, celý Západ tím jen plál, vyhrotila se všechna pro a proti, váš Voltaire se uštěpačně pochechtával, zapletl se do toho i rakouský císař, Ludvík XV nařídil věc vyšetřit, lékaři si rvali vlasy, lidi se modlili za svou spásu, teologové byli zaskočení. Rozpoutal se příval komentářů a diskusí. A vzešlo to odsud,“ dodal Aranđel a rozhlédl se po kopcích kolem.

	„Poslouchám,“ zopakoval Adamsberg.

	„Do Medvedi se po několikaleté službě za takzvané turecké vojny vrátil jeden vysloužilec. Ale byl z něho už jiný člověk. Vyprávěl, že se během jedné válečné výpravy stal obětí vampira, že proti němu tvrdě bojoval, ale upír ho prý pronásledoval až do turecké Persie a jemu se nakonec podařilo netvora přemoct a pohřbít. Přinesl si s sebou hlínu z jeho hrobu a pravidelně ji pojídal, aby se chránil před jeho výpady. To je znamení, že se voják necítil před tím nemrtvým v bezpečí, i když se domníval, že nad ním zvítězil. A tak žil v Medvedi a pojídal hlínu, chodil po hřbitovech a děsil sousedy. V roce 1727 spadl z vozu se senem a zlomil si vaz. V měsíci následujícím po jeho smrti došlo v Medvedi ke čtyřem úmrtím, způsobem, jakým umírají ti, které pronásledují upíři, a všichni křičeli, že z vojáka se stal taky vampir. Bylo z toho tak veliké pozdvižení, že vrchnost souhlasila s jeho exhumací čtyřicet dní po jeho smrti, nicméně pod jejím dohledem. Pokračování je známé.“

	„Stejně mi ho řekněte,“ požádal Adamsberg v obavě, že Aranđel tímhle skončí.

	„Tělo bylo ruměné, ze všech tělních otvorů vytékala čerstvá krev, kůže byla nová a napjatá, staré nehty ležely na dně hrobu, a nebyla na něm znát žádná známka rozkladu. Do vojákova těla zabodli kůl a ozval se strašlivý řev. Také se říká, že neřval, ale vydal nelidský vzdech. Uřízli mu hlavu a spálili ho.“

	Stařec pod Adamsbergovým bdělým dohledem upil malý doušek. Zbývala jen třetina druhé sklenky. Pokud Adamsberg dobře pochytil data, umřel voják dva roky po Plogojowitzovi.

	„Pak vytáhli z hrobů i jeho čtyři oběti a naložili s nimi stejně. Ale jelikož panovala obava, aby se nákaza od upíra z Medvedi nerozšířila na jeho hřbitovní sousedy, bylo rozhodnuto v pátrání pokračovat. Úřední vyšetřování bylo zahájeno v roce 1731. Otevřelo se čtyřicet hrobů v okolí toho vojákova a zjistilo se, že sedmnáct těl zůstalo čerstvých a ruměných: byli tam Milica, Joakim, Ruža a její dítě, Rade, manželka místního barjaktara a její syn, Staniša, Milo, Stanojička a další. Všichni byli vytaženi z hrobů a spáleni. A byl konec úmrtím.“

	V Aranđelově sklenici zbývalo jen pár kapek, všechno záleželo na tom, jakou rychlostí se je rozhodne vypít.

	„Jestli se ten voják bil s Peterem Plogojowitzem…“ spustil rychle Adamsberg, „šlo přece o Plogojowitze, že jo?“

	„Říká se to.“

	„V tom případě členové jeho rodiny nebyli – jak bych to řekl – upíry ze své vůle a mohli se považovat za Plogojowitzovy oběti. Byly to bytosti lapené a ujařmené, násilně vampyrizované. Ten člověk je zničil.“

	„To nepochybně. Tak to je.“

	Aranđel zatočil poslední kapkou, pozoroval záblesky skleněných plošek ve slunci.

	„Jméno toho vojáka?“ vyhrknul Adamsberg. „Je ještě známé?“

	Aranđel pozvedl hlavu k bílému nebi a hodil do sebe kapku rakije, aniž se sklenicí dotkl rtů.

	„Arnold Paole. Jmenoval se Arnold Paole.“

	„Plog,“ šeptl Vladislav.

	„Koukej si to zapamatovat,“ zakončil hovor Aranđel a uvelebil se v křesle. „Je to jméno, které snadno vypadne z paměti. Jako kdyby zásahem Plogojowitzů přestalo držet pohromadě.“
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	Adamsberg poslouchal Weilla, jak se po telefonu vybavuje, vyptává se na místní jídla a vína a jestli aspoň ochutnal plněné zelí.

	Kroky ho vedly pokojně krajem, který mu teď připadal důvěrně známý, skoro jako jeho. Poznával tu květinu, tu zvlněný terén, tu pohled na střechy. Ocitl se na lesním rozcestí a málem se vydal na okraj lesa, ale couvl. Přitáhl tě, přitáhl tě. Šel dolů v pravém úhlu a dostal se na cestu k řece, pohledem bloumal po vrcholcích Karpat.

	„Posloucháte mě, komisaři?“

	„Samozřejmě.“

	„Pracuji přece pro vás.“

	„Ne, vy pracujete proti temným silám nahoře.“

	„Možná,“ připustil Weill, který byl nerad přistižen in flagranti při počestných úmyslech. „Už nastupuji na třetí příčel našeho žebříku, postranicemi pochopitelně opřeného o chřtán pekel.“

	„Ano,“ řekl Adamsberg rozptýlený velikým hejnem bílých motýlů. Hráli si v horku kolem jeho hlavy, jako kdyby byl květina.

	„Soudce v procesu s mladou Mordentovou se jmenuje Damvillois. Viděl jsem ho a zařadil si ho. Průměrný občan se stagnující kariérou, zato jeho nevlastní bratr je někdo. Damvillois mu nic neodmítne, spoléhá na něj, že ho vytáhne nahoru. Čtvrtá příčel je právě ten nevlastní bratr Gilles Damvillois, vlivný vyšetřující soudce v Gavernanu, raketový vzestup, má políčeno na místo generálního prokurátora. Pokud ovšem ten současný bude ochoten jeho kandidaturu podpořit. Pátá příčel, současný prokurátor Régis Trémard dělá všechno, aby urval nic menšího než místo předsedy kasačního soudu. Pokud ovšem ten současný upřednostní Trémarda před ostatními.“

	Adamsberg se vydal neznámou cestičkou podél ohybu Dunaje, vedoucí ke starému mlýnu. Pořád ho provázeli motýli, buď k němu přilnuli, nebo to už byli jiní motýli.

	„Šestá příčel, předseda kasačního soudu Alain Perrenin. Ten se uchází o místo viceprezidenta Státní rady. Pokud ovšem současná viceprezidentka zatlačí v jeho prospěch. Myslím, že tady už přihořívá. Sedmá příčel, viceprezidentka Státní rady Emma Carnotová. Hoří. Vyšplhala se pomocí ostrých loktů, nikdy neztratila ani půl dne života nějakými lapáliemi, odpočinkem od myšlení, radovánkami nebo jinými pitominami dobrými leda pro citlivky. Obrovský dříč, známosti a neskutečné množství opěrných bodů.“

	Adamsberg už byl ve starém mlýnu a zvedl hlavu, aby si prohlédl starodávný krov, který měl jiné uspořádání než starý mlýn v Caldhezu. Motýli ho v té polotmě nechali na holičkách. Na zemi pod nohama cítil vrstvu ptačího trusu tvořící příjemně měkký koberec.

	„Míří na ministerstvo spravedlnosti,“ řekl Adamsberg.

	„A odtamtud ještě dál. Všechno je jí málo, je to nenasytná lovkyně. Danglard na mou žádost prohledal Mordentovu kancelář. Našel v ní soukromé telefonní číslo Emmy Carnotové, ne zrovna nejlépe ukryté, naivně přilepené pod stolem. Omluvitelné u praporčíka, špatná známka pro policistu s hodností majora. Na to mám jednoznačnou radu: když si člověk nedokáže zapamatovat deset telefonních čísel, nemá se pouštět do žádných machinací. Další má rada zní: zařídit se vždycky tak, aby vám nikdo nemohl strčit pod postel bombu.“

	„Jistě,“ řekl Adamsberg a otřásl se při vzpomínce na Zerka, kterého nechal jít.

	To je pravá bomba pod jeho postelí, schopná roztrhat mu útroby jako ropuše. Ale to ví jen on. Ne, Zerk to ví taky a má v úmyslu toho pěkně využít. Přišel jsem ti zničit život.

	„Spokojený?“ zeptal se Weill.

	„Z toho, že po mně jde mocná žena ze Státní rady? Ne tak docela, Weille.“

	„Adamsbergu, musíme zjistit, proč Emma Carnotová za žádnou cenu nechce, aby se našel vrah z Garches. Nebezpečný spolupracovník? Syn? Bývalý milenec? Říká se, že se teď stýká jen s ženami, ale šeptá se – a já mám v rukávu jednoho, který to u odvolacího soudu v Limoges šeptá dost nahlas –, že tu kdysi býval i manžel. Kdysi dávno. Vždycky je potřeba prohrabat staré rodinné truhly. A třetí rada: svou rodinu a sexuální sklony ukrýt do bezpečné skrýše, pokud možno všechno spálit.“

	„O to se ona nepochybně pokouší.“

	„Pátral jsem, Adamsbergu. Nenašel jsem žádný sňatek ani žádnou souvislost s případem v Garches nebo v Pressbaumu. Žádný sňatek, to není úplně přesné.“

	Weill mlaskl jazykem a vychutnal si malou odmlku.

	„Stránka, kde by mohlo být uvedeno její jméno za svobodna na radnici, pod kterou mohla spadat, protože se narodila v Auxerre, byla čistě vytržena. Úřednice tvrdí, že přišla nějaká žena z ministerstva a žádala, aby si mohla záznamy projít o samotě z důvodů státního tajemství. Myslím, že naše Emma Carnotová ztrácí hlavu. Ve vzduchu je cítit panika. Prý žena s černými vlasy, říkala úřednice. Čtvrtá rada: nikdy nenosit paruku, je to směšné. Máme tu tedy zřejmě sňatek, který nemá být veřejnosti na očích.“

	„Vrahovi je teprve dvacet devět let.“

	„Syn z onoho manželství. Chrání ho. Nebo se snaží, aby synovo šílenství nenarušilo její postup.“

	„Weille, Zerkova matka se jmenuje Gisele Louvoisová.“

	„Já vím. Ale je klidně možné, že se Carnotová diskrétně zbavila novorozence a jeho adopci zaštítila pěkným balíkem peněz.“

	„Dobře, Weille. A teď, když jsme se zarazili na sedmé příčli, jak budeme postupovat dál?“

	„Seženeme si DNA Carnotové, porovnáme ji s DNA na kapesníku a jde se na věc. Není nic jednoduššího, každé ráno vynášejí nádoby se smetím ze Státní rady na náměstí Place-Royale. Ve dnech plenárních zasedání se v odpadcích najdou láhve od vody a kalíšky od kávy, z nichž hasili žízeň členové Rady. Mezi láhvemi bude i ta Carnotové. A zítra zasedají. Vypněte si mobil, komisaři, a zapněte ho až zítra ráno v devět, ani o chlup dřív.“

	„Pařížského času?“

	„Ano, vašeho taky.“

	„Ani o chlup dřív,“ vzal na vědomí Adamsberg, který znenadání pocítil ulehčení, že Zerka zplodila viceprezidentka Státní rady. Sice si absolutně nepamatuje, že by se někdy vyspal s nějakou Gisèle, zato si je ale jistý, že nikdy nic neměl s nějakou viceprezidentkou.

	Zavěsil a vyndal z Weillova mobilu baterku. Zítra v devět. Bude muset majitelce kručmy vysvětlit, proč odchází ráno tak brzy. Kousl se do rtů. Přísahal Zerkovi, a byl o tom skálopevně přesvědčený, že si pamatuje jména a tváře žen, s nimiž se miloval. A tahle je teprve ze včerejška. Vynaložil jisté úsilí, aby si zopakoval všechna slova, která slyšel, „kručma“, „kafa“, „danica“, „hvala“. Danica, už to má. Přede dveřmi mlýna se zastavil zachvácen mnohem větším nepokojem. Jméno toho srbského vojáka, kterému Plogojowitz zničil život? Věděl ho, ještě když se vydával cestou podél řeky. Ale Weillův telefonát mu vygumoval mozek. Chytil se za hlavu, marně.

	Vzadu se ozval šustot, jako kdyby někdo táhl po zemi pytel. Adamsberg se otočil, nebyl ve mlýně sám.

	„Tak co, ty blbečku?“ ozval se hlas v přítmí.
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	Skřípění kotouče trhaně odvíjené lepicí pásky přivedlo Adamsberga k vědomí. Zerk ho omotával páskou užívanou při stěhování. Nohy už měl znehybnělé, když ho vytáhl ze mlýna a nasadil do auta stojícího asi dvacet metrů odtamtud.

	Jak dlouho ho nechal svázaného na podlaze starého mlýna? Dokud se nesetmělo, teď už musí být víc jak devět večer. Mohl hýbat chodidly, ale jinak byl ovázaný lepicí páskou jako mumie. Zápěstí měl znehybnělá, ústa zavřená. Z muže viděl jen černý obrys. Ale slyšel ho. Vrzání jeho kožené bundy, supění z námahy, citoslovce beze smyslu. Pak krátká jízda na zadním sedadle vozu, ani ne kilometr, a zastávka. Zerk ho táhl za svázaná zápěstí, jako kdyby jeho paže tvořily držadlo velikého koše. Plahočil se s ním asi třicet metrů, pětkrát se zastavil, Adamsbergovi se pod trupem kutálel štěrk. Náhle ho pustil, byl zadýchaný a pořád si něco mrmlal. Pak otevřel nějaké dveře.

	Pod zády štěrk, který ho přes košili píchal. Kde v Kisiljevu viděl ostrý štěrk? Černý štěrk, jiný, než jaký bývá ve Francii. Muž otočil klíčem v zámku, podle těžkého kovového zvuku to musel být veliký starý klíč. Pak se k němu vrátil, popadl ho za držadlo jeho paží, surově ho donutil sestoupit po několika kamenných schodech a mrsknul jím na zem. Udusaná hlína. Zerk přeřízl pásku na zápěstích, sundal mu sako, košili, několikrát seknul nožem a oblečení rozřezal, aby ho z něj dostal rychleji. Adamsberg se pokusil reagovat, ale byl už příliš zesláblý, nohy měl bezvládné a studené a vysoká bota toho chlapa mu drtila hruď. Potom znovu páska, tentokrát se mu omotala kolem trupu a přitiskla mu paže k bokům, pak kolem chodidel, ztuhlých jako všechno ostatní. Pár kroků a Zerk za sebou beze slova zavřel dveře. Intenzivní chlad kontrastoval s vlahou nocí, tma byla neproniknutelná. Sklep bez okénka.

	„Víš, kde jsi, ty blbečku? Proč jsi mě nenechal na pokoji?“

	Hlas k němu doléhal deformovaný, trochu ostrý a zároveň šeptavý, jako z nějakého starého rádia.

	„Teď už tě znám, fízle, a budu opatrnější. Jsi vevnitř a já jsem venku. Pode dveřmi jsem podsunul reproduktor, přes něj k tobě mluvím. Kdybys křičel, nikdo tě neuslyší, ani se o to nepokoušej. Sem nikdo nechodí. Dveře jsou deset centimetrů tlusté, stěny jsou jako pevnost. Hotový bunkr.“

	Bylo slyšet, jak se Zerk krátce, nemelodicky zasmál.

	„A víš proč? Protože jsi v hrobě, blbečku. V neprodyšně uzavřeném hrobě v Kisiljevu, ze kterého se nikdo nedostane ven. Popisuju ti to místo, protože ty nic nevidíš, tak aby sis ho dovedl představit, než bude po tobě. Čtyři rakve nad sebou na jedné straně, pět na druhé. Devět mrtvých. Vyhovuje? A kdybys otevřel rakev, která je hned po tvojí pravici, nejsem si jistý, že bys našel kostlivce. Možná spíš úplně čerstvé tělo plné mízy. Jmenuje se Vesna a požírá muže. Třeba se jí budeš líbit!“

	Další smích.

	Adamsberg zavřel oči. Zerk. Kde se ty dva dny schovával? V lesích, možná v některé z opuštěných chatrčí na mýtinách. Ale copak na tom sejde? Zerk ho sledoval, našel ho a je konec. Jak nemohl pohnout nohama, cítil Adamsberg, že mu tuhnou a chlad mu proniká do těla. Zerk má pravdu, nikdo se neodváží zajít na starý hřbitov, ani náhodou. Slavné místo, opuštěné po té hrůze v roce 1725, jak mu vyložil Aranđel. Nikdo si netroufne tam vejít, ani aby narovnal popadané náhrobní kameny předků. Tam teď je, osm set metrů od vesnice, v hrobce devíti Plogojowitzových obětí, postavené daleko od ostatních hrobů, k níž se nikdo ani nepřiblíží. Až na Aranđela. Ale co může Aranđel vědět o téhle situaci? Nic. Vladislav? Nic. Jedině Danica si možná dělá hlavu, když ho nevidí vracet se do kručmy. Nepřišel k večeři, na kobasice, jak jim ohlásila hostinská. Ale co může Danica udělat? Zajít za Vladem? Ten zajde za Aranđelem? A dál? Kde ho budou hledat? Například u Dunaje. Koho by napadlo, že ho nějaký temný Zerk zavřel v hrobce na starém hřbitově? Aranđel by si to mohl domyslet, když bude nejhůř. Za týden, za deset dní. Do té doby by dokázal vydržet bez jídla a bez pití. Ale Zerk není žádný pitomec. Ležet takhle nehybně v chladu, kdy mu už krev tuhne v těle a to ho celé brní, to nevydrží ani dva dny. Možná ani do zítřka ne. Nechoď do světa vampirů, když o něm nic nevíš, mládenče. V prudkém návalu strachu se mu zastesklo. Lípa, Karpaty, blyštivé plošky na malé sklence rakije.

	„Zítra bude po tobě, ty blbečku. Jestli ti to udělá radost, zašel jsem znovu k tobě domů. A zabil jsem toho kocourka, rozdrtil jsem ho vysokou botou. Rozprskl se do všech stran. Štvalo mě, že jsi mě donutil ho zachránit. Už mi teda nic nedlužíš. Taky jsem u tebe v baráku sebral tvou mizernou DNA. To bude důkaz. Všichni se dozvědí, že se Adamsberg vykašlal na svoje dítě a co z toho dítěte vyrostlo. Jen kvůli tobě. Kvůli tobě. Tobě. A budeš zostuzený na celé generace.“

	Otcové jedli nezralé hrozny a synům trnou zuby. Adamsbergovi se špatně dýchalo, Zerk mu utáhl pásku kolem hrudi příliš silně. Zítra bude po tobě, ty blbečku. Údy nehybné a oslabené dýchání, nedostatečně okysličovaná krev, to nebude trvat dlouho. Proč ho tak bolí představa kocourka rozprsklého pod Zerkovou vysokou botou? Když sám tady za pár hodin pojde? Proč musí myslet na kobasice, a přitom netuší, co to vlastně je? Kobasice ho dovedly k Danici, ta ho dovedla k Vladovi a jeho kočičím chlupům, a ten ho dovedl k Danglardovi, Danglard k Tomovi a Camille, bezstarostně si užívajícím v Normandii, a to ho dovedlo k Weillovi, k Emmě Carnotové, se kterou se nikdy nevyspal. A s Gisele? Taky ne. Proč ani v tuhle chvíli nemůže jeho mysl postát a soustředit se na jedinou tragickou myšlenku?

	„Jednu věc ale musím uznat,“ pokračoval hlas jakoby proti své vůli. „Byl jsi dobrý. Došlo ti to. Vezmu ti hlavu a nechám ti tělo. Nechám tě tady, blbečku, jako jsi ty nechal mě.“

	Zerk zatáhl za drát, reproduktor vyklouzl pod dveřmi ven, byl to poslední zvuk, který Adamsberg zaslechl. Až na zmírající šelest v uchu, který se, jak si v tu chvíli uvědomil, už téměř vytratil. Pokud to ovšem nebyl dech ruměné ženy spící na spodním lůžku po jeho pravici. Adamsberg se přistihl, že si přeje, aby upířice Vesna vystoupila z rakve a přišla mu sát krev, a zajistila mu tak věčný život. Nebo mu aspoň dělala společnost. Ale kdepak. Ani tady v hrobce na nic z toho nevěří. Tělo, které nemohl ovládat, se mu několik vteřin chvělo křečovitými záškuby. Nejspíš mu organismus přestává fungovat. Zděšené myšlenky zaběhly k muži se zlatými prsty a pak k pojistce, které říkal pé trojka. Že by po terapii Dr. Josselina vydržel déle než jiní? S nahozenou pojistkou a opravenou částí temenní kosti? Pod obinadly z lepicí pásky ho zamrazil další ledový záchvěv. Ne. Není šance.

	Na co má člověk myslet, když umírá?

	Hlavou mu prolétly verše, jemu, který si jakživo nezapamatoval ani jeden. Bylo to jako se slovem kobasice, které mu uvízlo. Jestli se dožije zítřka, možná se probudí a bude umět anglicky. Bude se mu normálně všechno vybavovat jako ostatním.

	V tmách hrobu za noci ty, jenž’s mě…

	Byl to jeden z tisíce veršů, které si Danglard často mumlá pro sebe. Ale nevzpomínal si na konec.

	V tmách hrobu za noci ty, jenž’s mě…

	Už vůbec necítil spodní části nohou. Umírá jako vampir, ústa zapečetěná a nohy svázané. A už nikdy nebude moct vyjít ven. Ale Peteru Plogojowitzovi se to podařilo. Ožil jako plamen z nějakého drobného dílku vlastních trosek. Zmocnil se Higegatu, ženy toho Danta a mladých gymnazistek. Dál si podmaňoval zvampyrizovanou rodinu srbského vojáka. Rodinu pomstychtivou, z níž určitě pochází ten praštěný Zerk, jenže on nemůže poslat Danglardovi textovku, aby se to dozvěděl. A ten mizera Weill ho donutil vyndat GPS. Proč?

	V tmách hrobu za noci ty, jenž’s mě chlácholil.

	Tak přece si vzpomněl, jak ten verš pokračuje. Dýchal přerývaně, obtížněji než před chvílí. Udušení ještě rychlejší, než si myslel, Zerk se vyzná.

	Před jakou chvílí? Už to musí být hodina, co Zerk odešel ze hřbitova. Neslyšel kostelní zvon, který by mu určil čas. Je od vesnice moc daleko. Ani se nemůže podívat na své dvoje hodinky nebo se řídit podle Luciova močení.

	V tmách hrobu za noci ty, jenž’s mě chlácholil.

	Ta báseň má pokračování, něco jako vzdech světic a křik víl. Ano, jako Vesny.

	Nádech, ještě jeden. Jeho.

	Arnold Paole. Vybavilo se mu jméno vojáka přemoženého Peterem Plogojowitzem. A už ho nikdy nezapomene.
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	Danica vstoupila bez zaklepání do Vladislavova pokoje, rozsvítila lampičku u postele a zatřásla mladíkem.

	„On se nevrátil. Už jsou tři hodiny ráno.“

	Vlad zvedl hlavu a zase ji nechal dopadnout na polštář.

	„Je polda, Danico,“ zabručel bez rozmýšlení. „Nejedná jako ostatní.“

	„On je polda?“ zeptala se Danica dotčeně. „Říkal jsi, že je to přítel a že prodělal nějaký duševní šok.“

	„Psychoemoční. Promiň, Danico, podřekl jsem se. Ale je to polda. Který prodělal psychoemoční šok.“

	Danica zkřížila paže na prsou, byla zmatená, uražená, v duchu si procházela předešlou noc v náruči policisty.

	„Co tady pohledává? Podezírá někoho z Kisiljeva?“

	„Hledá stopu jednoho Francouze.“

	„Koho?“

	„Pierra Vaudela.“

	„Proč?“

	„Možná ho někdo tady kdysi dávno znal. Nech mě spát, Danico.“

	„Pierre Vaudel? To mi nic neříká,“ Danica si okusovala nehet na palci. „Ale já si jména turistů nepamatuju. Musela bych se podívat do zápisů. Kdy to bylo? Před válkou?“

	„Myslím, že mnohem dřív. Danico, jsou tři hodiny ráno. Co vlastně děláš u mě v pokoji?“

	„Už jsem ti to říkala. Nevrátil se.“

	„A já ti odpověděl.“

	„To není normální.“

	„U fízlů není nic normální, to přece víš.“

	„Tady v noci není kam jít, ani pro policajta. A neříká se fízl, Vladislave, říká se policajt. Neumíš se slušně chovat. Ale to tvůj dedo taky neuměl.“

	„Nech mého deda, Danico. A nech i toho bontónu. Sama ho taky moc nedodržuješ.“

	„Co tím chceš říct?“

	Vlad se tedy přemohl a posadil se na posteli.

	„Ale nic. Vážně si děláš takové starosti?“

	„Ano. Je to, kvůli čemu sem přijel, nebezpečné?“

	„Nemám tušení, Danico, a chce se mi spát. Neznám ten případ a je mi to fuk, přijel jsem s ním jenom jako tlumočník. V okolí Paříže došlo k vraždě, nějaká docela hrůzostrašná záležitost. A ještě předtím k jiné vraždě v Rakousku.“

	„Kde jsou vraždy,“ řekla Danica a zahryzla se hluboko do nehtu, „tam je i nebezpečí.“

	„Fakt je, že ve vlaku měl dojem, že ho někdo sleduje. Ale takoví jsou všichni poldové, ne? Nekoukají na ostatní jako my. Možná se vrátil k Aranđelovi. Myslím, že mají spoustu veselých historek, co by si mohli vyprávět.“

	„Ty jsi hlupák, Vladislave. Jak by si asi mohl povídat s Aranđelem? Rukama? Neumí slovo anglicky.“

	„Jak to víš?“

	„Takové věci člověk vycítí,“ odsekla Danica na rozpacích.

	„Dobře,“ řekl Vlad. „Ale teď už mě nech spát.“

	„Vrah zabije policajta,“ pokračovala Danica a pustila se do obou palců najednou, „když se moc přiblíží pravdě. Co, Vladislave?“

	„Jestli chceš znát můj názor, tak on se od ní mílovými kroky vzdaluje.“

	„Proč?“ zeptala se Danica a nechala palce lesknoucí se od slin na pokoji.

	„Když si budeš kousat nehty, sníš si jednoho dne celý prst. A druhý den ho budeš všude hledat.“

	Danica potřásla netrpělivě svou mohutnou blonďatou kšticí a zase se pustila do okusování.

	„Jseš si jistý, že se vzdaluje? Proč?“

	Vlad se tiše zasmál a položil ruce na kulatá ramena hostinské.

	„Protože si myslí, že ti zavraždění, Francouz i Rakušan, jsou Plogojowitzové.“

	„A tomu se ty směješ?“ Danica vstala. „Tomu se směješ?“

	„Tomu se směje každý, Danico, i jeho parťáci v Paříži.“

	„Vladislave Moldovane, ty nejsi tak chytrý jako tvůj dedo Slavko.“

	„Jsi jako ostatní, co? Ti u to veruješ? Nechodíš na obávané místo? Nezajdeš na hrob nebohého starého Petera?“

	Danica mu připleskla ruku na ústa.

	„Prokristapána, mlč! O co se to snažíš? Přivolat ho? Nejenom že se nechováš zdvořile, Vladislave, ale jsi hloupý a namyšlený. A máš ještě spoustu dalších vlastností, které starý Slavko nemíval. Sobec, lenoch, zbabělec. Kdyby byl Slavko ještě mezi námi, šel by tvého přítele hledat.“

	„Teď?“

	„Přece nenecháš jít ženu samotnou do noci?“

	„V noci nic neuvidíme, Danico. Probuď mě za tři hodiny, to už bude světlo.“

	V šest hodin ráno rozšířila Danica pátrací skupinu o kuchaře Boška a jeho syna Vukašina.

	„Zná to tady,“ vysvětlila jim Danica, „šel se projít.“

	„Třeba někam spadl,“ pronesl ponuře Boško.

	„Vy půjdete k řece,“ řekla Danica, „a my s Vladislavem k lesu.“

	„A co jeho mobil?“ zeptal se Vukašin. „Nemá Vladislav jeho číslo?“

	„Zkoušel jsem to,“ řekl Vlad, který se pořád ještě tvářil pobaveně, „a Danica mu volala od tří do pěti ráno. Nic. Není tam signál nebo má vybitý mobil.“

	„Nebo je ve vodě,“ pronesl Boško. „U velkého kamene je docela náročný úsek, když to tam člověk nezná. Prkna se viklají, je to tam záludný. Cizinci nemají za mák rozumu.“

	„A co obávané místo? Tam nepůjde nikdo?“ zeptal se Vlad.

	„Nech si ty svoje legrácky, mladej,“ napomenul ho Boško.

	A mladík pro jednou zmlkl.

	Danica byla bez sebe. Bylo deset hodin dopoledne a ona podávala všem třem mužům snídani. Musela uznat, že mají nejspíš pravdu. Po Adamsbergovi nebylo památky. Nezaslechli žádné volání, žádný nářek. Ale podlahu ve starém mlýnu někdo pošlapal, to bylo jisté, vrstva ptačího trusu byla porušená. Stopy pak pokračovaly trávou k silnici, kde byly na krátkém úseku země zřetelné otisky pneumatik,

	„Můžeš být klidná, Danico,“ řekl jí jemným, vemlouvavým hlasem Boško, který plešatou hlavu vyvažoval mohutným šedivým plnovousem. „Je to policajt, ten už něco zažil a ví, co dělá. Zavolal si auto a odjel na policii do Bělehradu. Tím si buď jistá.“

	„Jen tak, bez rozloučení? Ani za Aranđelem nezašel.“

	„Policajti jsou už takoví, Danico,“ ujišťoval ji Vukašin.

	„Nejsou jako my,“ zrekapituloval Boško.

	„Plog,“ pronesl Vladislav, který začínal mít s tou dobrou Danicou trochu soucit.

	„Možná že mu do toho přišlo něco naléhavého a musel okamžitě odjet.“

	„Můžu zavolat Danglardovi,“ navrhl Vlad. „Pokud je Adamsberg u poldů v Bělehradě, bude to Adrianus vědět.“

	Ale Adrien Danglard neměl od Adamsberga žádné zprávy. A co bylo ještě víc znepokojivé, Weill s ním měl smluvené telefonické rande na devátou ranní, jenže se nedovolal.

	„Nemůže mít vybitý mobil,“ řekl Weill naléhavě Danglardovi. „Nezapínal ho, měl ho jen na to, aby se domlouval se mnou, a hovořili jsme jen jednou, včera.“

	„Takže je nedostupný a nenalezitelný,“ řekl Danglard.

	„Od kdy?“

	„Od chvíle, kdy si vyšel z Kisiljeva na procházku, včera kolem páté odpoledne.“

	„Sám?“

	„Ano. Zavolal jsem policii v Bělehradu, v Novém Sadu, v Banja Luce. Nekontaktoval žádnou policejní stanici v zemi. Ověřili si u místních taxíků, že žádný vůz nenaložil zákazníka v Kisiljevu.“

	Když Danglard zavěsil, třásla se mu ruka, po zádech mu stékal pot. Uklidnil Vladislava, řekl mu, že u Adamsberga nepředvídaná nepřítomnost ještě nic neznamená. Ale nebyla to pravda. Adamsberg zmizel před sedmnácti hodinami, které zahrnovaly i celou noc. Z Kisiljeva neodjel, to by ho upozornil. Danglard otevřel zásuvku psacího stolu, vytáhl nedotčenou láhev červeného. Slušné bordeaux, vysoké pH, velmi nízká kyselost. Ušklíbl se, rozladěně vrátil láhev na místo, sešel po točitém schodišti do sklepa. Měl tam ještě jednu láhev bílého, zastrčenou za kotel, otevřel ji jako nějaký začátečník, zátka se mu rozdrolila. Posadil se na důvěrně známou bednu, která mu sloužila jako stolička, upil pár doušků. Proč proboha nechal komisař gépéesku v Paříži? Signál se nepohybuje, ukazuje na Adamsbergův dům. V chladu sklepa páchnoucího plísní a kanálem cítil, že Adamsberga ztrácí. Měl jet do Kisiljeva s ním, věděl to, říkal to.

	„Co tu děláš?“ ozval se chraplavý hlas Retancourtové.

	„Nerozsvěcej to pitomé světlo,“ řekl Danglard. „Nech mě ve tmě.“

	„Co se děje?“

	„Už sedmnáct hodin od něho nejsou žádné zprávy. Zmizel. A jestli chceš vědět, jaký mám pocit, je mrtvý. Zerquetscher ho v Kisiljevu sejmul.“

	„Co to je Kisiljevo?“

	„To je vjezd do tunelu.“

	Danglard jí ukázal na další bednu, jako se nabízí židle v salonu.
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	Prochladlé a znecitlivělé tělo se mu vytrácelo, hlava ještě částečně fungovala. Uplynula spousta hodin, snad šest. Ještě cítil zátylek, když sebral sílu pohnout hlavou na zemi. Snažit se mít mozek v teple, používat oči, otevírat je a zavírat. To byly jediné svaly, na které mohl působit. Hýbat rty pod lepicí páskou, která se díky slinám trochu uvolnila. A co dál? K čemu jsou dosud živé oči u mrtvoly? Uši zatím slyší. Není co slyšet, leda toho mizerného komára šelestícího mu v uchu. Dinh dokáže hýbat ušima, ale on ne. Měl pocit, že uši budou to poslední, co z něho bude žít. Budou si společně poletovat v téhle hrobce jako nějaký nehezký motýl, mnohem ošklivější než to hejno, co ho doprovázelo ke starému mlýnu. Motýlům se dovnitř nechtělo, měl si to rozmyslet a udělat to jako oni. Člověk by se měl řídit podle motýlů. Uši zachytily zvuk přicházející ode dveří. Otevírá je. Vrátil se. Neměl klid, a tak si jde ověřit, jestli je dílo dokonáno. A když ne, dokončí to po svém, sekyrou, pilou, kamenem. Je nervózní, úzkostlivý. Zerk si neustále překládal jednu ruku přes druhou.

	Dveře se otevřely, Adamsberg přimhouřil oči, aby ho světlo neoslnilo. Zerk s velkou obezřetností za sebou zavřel, nespěchal, rozsvítil baterku, aby to tam prozkoumal. Adamsberg cítil, jak mu kužel světla klouže přes víčka. Muž poklekl, vzal za pásku, která mu obemykala ústa, a prudce ji strhnul. Potom ohmatal tělo, prozkoumal bandáž po celé délce. Dýchal teď prudce, něco hledal v batohu. Adamsberg otevřel oči, podíval se na něj.

	Nebyl to Zerk. To nebyly Zerkovy vlasy. Byly krátké a hrozně husté, prokvetlé rezavými odlesky, odrážejícími se od světla z baterky. Adamsberg znal jen jednoho člověka s tak zvláštními vlasy, hnědými se zrzavými prameny tam, kam kdysi zajel nůž, když byl malý. Veyrenc, Louis Veyrenc de Bilhc. Veyrenc odešel z kriminálky po těžkém boji, který ho postavil proti Adamsbergovi. Před několika měsíci se vrátil tam k nim do vsi, do Laubazacu, máčel si nohy v řekách Béarnu a nikdy se už neozval.

	Muž vytáhl nůž a začal rozřezávat krunýř z lepicí pásky, který mu svíral hruď. Nůž byl tupý, postupovalo to pomalu, muž nadával a klel. Ale nebyly to Zerkovy nadávky. Byly Veyrencovy, seděl na něm obkročmo a potýkal se s páskou. Veyrenc se ho pokoušel odtamtud dostat, Veyrenc tady, v hrobce, v Kisiljevu. V Adamsbergově hlavě se utvořila veliká koule vděku ke kamarádovi z dětství a nedávnému nepříteli, k Veyrencovi, v tmách hrobu za noci ty, jenž’s mě chlácholil, téměř koule vášnivého citu, k Veyrencovi, veršotepci, silnému chlapovi s jemnými ústy, tomu otravovi, té jedinečné bytosti. Pokusil se pohnout rty, vyslovit jeho jméno.

	„Sklapni,“ řekl Veyrenc.

	Béarňanovi se podařilo rozříznout krunýř lepicí pásky, nešetrně ji strhnul i s chlupy z komisařovy hrudi a paží.

	„Nemluv, nedělej hluk. Jestli tě to bolí, je to dobré znamení, protože pořád ještě něco vnímáš. Ale nekřič. Cítíš nějakou část svého těla?“

	„Nic,“ dal na srozuměnou Adamsberg tím, že sotva zavrtěl hlavou.

	„Kristepane, ty ani nedokážeš mluvit?“

	„Ne,“ naznačil Adamsberg stejným způsobem.

	Veyrenc se pustil do spodní části mumie, postupně uvolňoval nohy a chodidla. Potom za sebe vztekle odhodil obrovskou hromadu zmuchlané pásky a začal ho dlaněmi popleskávat po těle, prudce jako bubeník, který se pustil do zběsilé improvizace. Po pěti minutách udělal pauzu, protáhl si paže, aby si odpočinul. Veyrenc měl i přes svou poněkud kulatou postavu a nevýrazné svaly sílu býka, ale Adamsberg pleskání jeho rukou jen slyšel, doopravdy ho necítil. Potom Veyrenc změnil taktiku, vzal ho za paže, ohnul je, natáhl, totéž udělal s nohama, znovu ho pleskal po celém těle, masíroval chlupatou kůži, začal zase od chodidel. Adamsberg pohyboval znecitlivělými rty, měl dojem, že by mohl začít utvářet slova.

	Veyrenc si vyčítal, že s sebou nevzal žádný alkohol, ale jak to mohl tušit? Bez větší naděje prohledal Adamsbergovy kapsy u kalhot, vytáhl z nich dva mobily a nanicovaté jízdenky z nějakého pitomého autobusu. Popadl cáry saka, které se válely po zemi, šátral v jedné kapse po druhé, klíče, prezervativy, občanka a vtom jeho prsty nahmataly maličké lahvičky. Adamsberg měl u sebe tři lahvičky koňaku.

	„Froi – ssyová,“ zamumlal Adamsberg.

	Veyrenc zřejmě neporozuměl, protože přiblížil ucho k jeho rtům.

	„Froi – ssyová.“

	Veyrenc znal poručici jen krátce, ale zprávu zachytil. Správná Froissyová, úžasná žena, roh hojnosti. Odšrouboval uzávěr první lahvičky, nadzvedl Adamsbergovi hlavu a nechal koňak vytékat mu do úst.

	„Můžeš polykat? Jde to?“

	„Ano.“

	Veyrenc vylil celou lahvičku, otevřel druhou a strčil mu její hrdlo mezi zuby s pocitem chemika vylévajícího zázračnou tekutinu do veliké nádoby. Vyprázdnil všechny tři lahvičky a zahleděl se na Adamsberga.

	„Cítíš něco?“

	„Ve – vnitř.“

	„Skvěle.“

	Veyrenc znovu prohledal batoh, vytáhl svůj velký kartáč na vlasy – nezbytný, protože žádný hřeben nedokáže pročísnout Béarňanovu hustou hřívu. Obalil kartáč cárem košile a třel mu kůži, jako se tře zablácený kůň.

	„Bolí tě to?“

	„Za – číná.“

	Ještě půl hodiny ho Veyrenc pleskal, hnětl, hřebelcoval, rozhýbával mu končetiny a zároveň se Adamsberga vyptával, která část těla „se mu vrací“. Lýtka? Ruce? Krk? Koňak ho hřál v hrdle, vracela se mu řeč.

	„Teď tě zkusíme postavit. Jinak to s nohama nezvládneme.“

	Statný Veyrenc se opřel o rakev, bez námahy ho zvedl a postavil na nohy.

	„Ne, kama – ráde, ne – cítím zem.“

	„Zůstaň stát, ať krev stéká dolů.“

	„Já ne – věřím, že to jsou mo – je nohy, mys – lím, že to jsou koň – ská kopyta.“

	Zatímco Veyrenc přidržoval Adamsberga, poprvé se rozhlédl kolem sebe, přejížděl to tam baterkou.

	„Kolik je tu mrtvých?“

	„Je jich – devět. A – jedna, co ne – ní ú – plně mrtvá. Je to – upířice, Vesna. Když jsi – tady, tak – to asi – víš.“

	„Já nevím nic. Ani nevím, kdo tě do té hrobky šoupl.“

	„Zerk.“

	„Neznám. Před pěti dny jsem byl ještě v Laubazacu. Nech krev proudit dolů.“

	„Tak jak to že – jsi tady? Hory tě – vyvrhly až sem?“

	„Jo. Jak se daří podkovám?“

	„Jedna už – mizí. Můžu – kulhat.“

	„Máš někde zbraň?“

	„V kručmě – v hostinci. A ty?“

	„Už nemám zbraň. Nemůžeme odsud vyjít bez krytí. Ten chlap sem přišel čtyřikrát za noc zkontrolovat dveře hrobky, poslouchat přes ně. Čekal jsem, až zmizí, a pak ještě chvíli, abych si byl jistý, že se tu neukáže.“

	„Kdo nám – pomůže – ven? Vesna?“

	„Pode dveřmi je škvíra. Třeba tam bude signál. Zůstaň stát, pustím tě.“

	„Mám jen jednu – nohu a jsem trochu – opilý z toho ko – ňaku.“

	„Tomu koňaku můžeš blahořečit.“

	„Já mu blahořečím. Tobě taky – blahořečím.“

	„Nespěchej s tím, mohl bys litovat.“

	Veyrenc si lehl na břicho, opřel mobil o dveře a zkoumal ho pod baterkou.

	„Je tu jedna až dvě čárky, to by mohlo vyjít. Znáš něčí číslo ve vesnici?“

	„Vladi – slav. Hledej ho v mém mo – bilu. Mluví francouzsky.“

	„Bezva. Jak se to místo jmenuje?“

	„Hrobka devíti Plogojo – witzových o – bětí.“

	„Roztomilé,“ podotkl Veyrenc a zadal Vladislavovo číslo. „Devět obětí. Byl to sériový vrah?“

	„Mistr u – pír.“

	„Tvůj kamarád to nebere.“

	„Vydrž. Kolik – je hodin?“

	„Skoro deset.“

	„Možná že se za – se vznáší. Zkoušej to.“

	„Důvěřuješ mu?“

	S rukou opřenou o rakev se Adamsberg držel na jedné noze jako nějaký ostražitý pták.

	„Ano,“ řekl konečně. „Vlast – ně nevím. Pořád – se směje.“
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	Adamsberg sklonil hlavu před denním světlem, držel se Veyrencova ramene. Danica, Boško, Vukašin a Vlad na ně hleděli, jak se štrachají z hrobky, první tři němí hrůzou a s prsty překříženými, aby zažehnali zlé výpary. Danica hleděla na Adamsberga jako ochromená, viděla zelené stíny pod jeho očima, promodralé rty, tváře bílé jak stěna, rudě pruhovanou kůži na hrudi, někde až do krve, kde kartáč přejel víckrát.

	„Krucinálfagot,“ rozčilil se Vlad, „to, že vycházejí odtamtud, ještě přece neznamená, že jsou mrtví. Proboha, pomozte jim!“

	„Chovej se slušně,“ opakovala mechanicky Danica.

	Oddechla si, když na Adamsbergově tváři začala nacházet známky života. A kdo je ten neznámý člověk? Co dělal v hrobce prokletých? Dvoubarevné Veyrencovy vlasy ji zneklidňovaly snad ještě víc než Adamsbergův mrtvolný vzhled. Boško k nim opatrně přistoupil, chytil komisaře za druhou paži.

	„Moje – sako,“ zakoktal Adamsberg a ukázal ke dveřím.

	„Dojdu tam,“ řekl Vladislav.

	„Vlade!“ zahřímal Boško. „Tam nikdo z vesnice nevkročí. Pošli cizince.“

	Rozkaz byl natolik kategorický, že se Vlad zarazil a vysvětlil situaci Veyrencovi. Veyrenc opřel Adamsberga o Boška a sestoupil zase po schodech dolů.

	„Ten se už nevrátí,“ prorokovala Danica s pochmurným výrazem ve tváři.

	„Proč má vlasy ohnivě kropenaté jak divoké sele?“ zeptal se Vukašin.

	Veyrenc vyšel ven po dvou minutách s baterkou a cáry košile a saka. Potom nohou přibouchl dveře.

	„Musí se zamknout,“ řekl Vukašin.

	„Klíč má jenom Aranđel,“ podotkl Boško.

	Vlad do ticha překládal rozhovor otce a syna.

	„Klíč nebude k ničemu,“ poznamenal Veyrenc, „zničil jsem zámek, když jsem ho otevíral šperhákem.“

	„Vrátím se a zatarasím je kameny,“ zamručel Boško. „Nevím, jak tam ten člověk mohl strávit noc a přitom ho Vesna nesežrala.“

	„Boško se ptá, jestli se tě Vesna dotkla,“ vysvětlil Vlad. „Někteří si myslí, že vychází z rakve, jiní říkají, že patří jen mezi ubohé pojídače a v noci vzdychá, aby vyděsila živé.“

	„Možná že vzdy – chala, Vlade,“ řekl Adamsberg. „Vzdech svě – tic a křik – víl. Nechtěla mi u – blížit.“

	Danica vyndávala hrnky, přinášela koblihy.

	„Jestli nezačne nohu cítit, dá se mu do ní sněť a bude se muset uříznout,“ prohlásil Boško bez okolků. „Rozdělej oheň, Danico, ať mu na ni sálá. Uvař horký kafe a dones rakiji. A prokristapána, oblíkni mu nějakou košili.“

	Donesli Adamsbergovu nohu k sálajícímu ohni, k tomu horkou kávu vylepšenou rakijí. Blízkost smrti přiváděla Adamsberga na zcela ojedinělé myšlenky, které nijak nenarušovaly jeho náklonnost k této vsi ztracené v párách stoupajících z řeky, ba právě naopak. Opustit vlast, i svoje hory, odjet, dát všemu vale a skončit tady, v mlhách u řeky, pokud by tu zůstal i Veyrenc a kdyby se k němu připojilo pár dalších lidí, Danglard, Tom, Camille, Lucio. Taky Retancourtová. Obrovského kocoura by převezli do Kisiljeva i s jeho kopírkou, aby se nemusel pohnout. A Émile, proč ne Émile? Jenže myšlenka na Zerquetschera ho mrštila zpátky do velkoměsta, do Paříže, k tričkům s žebry kostlivce, do krvavé lázně ve vilce v Garches. Danica mu masírovala nehybnou nohu pálenkou, do níž rozdrtila nějaké listy, a on si říkal, co od něj vlastně očekává. Doufal jen, že si těch poněkud něžných gest nikdo nevšimne.

	„Kde jste byl, vy blázne?“ zeptal se Weillův skřehotavý hlas ve speciálním mobilu cynicky, nicméně se zjevným pocitem ulehčení.

	„Zavřený v hrobce s osmi mrtvolami a jednou nemrtvou jménem Vesna.“

	„Jste raněný?“

	„Ne, jenom zkomprimovaný lepicí páskou, až jsem se skoro udusil.“

	„Kdo to byl?“

	„Zerk.“

	„Našli vás?“

	„Našel mě Veyrenc. Přišel tam Veyrenc.“

	„Veyrenc? Ten chlap tvrdohlavý jak beran? Co na každém kroku skládá veršíky?“

	„Přesně ten.“

	„Já myslel, že z kriminálky odešel.“

	„Odešel, ale byl to on, kdo vstoupil do hrobky. Neptejte se mě, Weille, jak to, já to nevím.“

	„Nicméně jsem rád, že jste zůstal celý, komisaři.“

	„Jen mi chybí jedno chodidlo.“

	„Dobrá,“ řekl Weill rozpačitě, neschopný vyjadřovat slova útěchy. „Zapracoval jsem na viceprezidentce. Skutečně se před devětadvaceti lety vdala.“

	„Jméno manžela?“

	„Neznám, dal jsem zveřejnit výzvu v novinách. Jeden ze svědků na svatbě, jistá žena, byla před týdnem v Nantes zastřelena dvěma kulkami do hlavy. Její dcera odpověděla na inzerát. Hledám druhého.“

	Nantes. Adamsberg si vzpomínal, že něco týkající se Nantes mu prošlo hlavou. Ale kdy? A proč?

	„Měli dítě?“

	„Nemám ponětí. A pokud ano, dala ho k adopci.“

	„Je potřeba hledat dítě, Weille.“

	Adamsberg zavěsil a ukázal na nohu.

	„Něco mě tam uvnitř klove,“ upozornil.

	„Pánbůh zaplať,“ řekla Danica a pokřižovala se.

	„Tak my půjdeme,“ oznámil Boško a Vukašin se hned zvedl. „Zvládneš uvařit oběd?“

	„Běž si odpočinout, Boško. Jeho taky uložíme.“

	„Dej mu na tu nohu ohřívací láhev.“

	Zatímco Adamsberg usínal pod modrou přikrývkou, chystal se pokoj pro neznámého muže s vlasy divočáka, jehož úsměv připadal Danici okouzlující. Ret se mu příjemně zvedal k jedné straně a tvář byla na okamžik podmanivá. Dlouhé řasy přinášely lehký stín na líce s měkce splývavými obrysy. To nemělo nic společného s Adamsbergovým rozháraným a roztančeným zevnějškem. Neznámý se nesnaží zalíbit. Jenomže ve vlasech má ďáblovo znamení a každý ví, že ďábel může mít podobu pokušitele.
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	Veyrenc dopřál komisaři dvě hodiny spánku, pak vešel do jeho pokoje, roztáhl závěsy, přisunul dvě židle ke krbu, v němž Danica rozdělala pořádný oheň. V místnosti bylo horko k zalknutí, i mrtvý by se tam zpotil, a to také byl Danicin záměr.

	„Co tvoje koňské kopyto? Bude z tebe kentaur nebo zůstaneš člověkem?“

	Adamsberg zatřásl chodidlem, otestoval pohyb prstů.

	„Zůstanu člověkem,“ řekl.

	„Stoupá k oblakům výš, zvolna zvedá se již,

	byl to člověk však jen – pouhý přelud a sen,

	patří k smrtelným dál, klesnout nemůže níž.

	Zaplaš hrozivý sen, zažeň jej, zapomeň.“

	„Chtěl ses toho zvyku zbavit.“

	„Běda, Pane –

	dlouho doufal jsem, chtěl, jako lev jsem se bil,

	staří démoni však zase měli víc sil.“

	„Tak už to chodí. Danglard se rozhodl skoncovat s bílým.“

	„Vyloučeno.“

	„Přechází na červené.“

	Rozhostilo se ticho. Veyrenc věděl, že lehký tón nebude mít dlouhé trvání, a Adamsberg to vycítil. Bylo to jen obyčejné potřesení rukou před náročným výstupem.

	„Ptej se,“ řekl Veyrenc. „A když se mi přestanou tvoje otázky líbit, dám ti vědět.“

	„Dobře. Proč jsi sešel dolů z hor? Aby ses dal znovu naverbovat?“

	„Klaď vždycky jen jednu otázku.“

	„Aby ses dal naverbovat?“

	„Ne.“

	„Proč jsi sešel dolů z hor?“

	„Protože jsem četl noviny. Článek o tom masakru v Garches.“

	„Zajímalo tě vyšetřování?“

	„Ano. Proto jsem sledoval tvou práci.“

	„Proč jsi nezašel na kriminálku?“

	„Měl jsem spíš v úmyslu na tebe dohlížet, než tě jít pozdravit.“

	„Vždycky jsi všechno dělal pokradmu, Veyrencu. Na co jsi dohlížel?“

	„Na tvoje vyšetřování, tvoje činy, tvá setkání, na cestu, po níž ses vydal.“

	„Proč?“

	Veyrenc udělal prsty lehký posunek, který znamenal, že má přejít k další otázce.

	„Opravdu jsi mě sledoval?“

	„Byl jsem tady večer předtím, než jsi přijel z Bělehradu s tím zarostlým mladíkem.“

	„To je Vladislav, tlumočník. A není zarostlý, nýbrž chlupatý. Má to po matce.“

	„Ano, říkal to. Jedna moje známá byla ve vlaku, měla za úkol vás poslouchat.“

	„Elegantní, zámožná, pěkné tělo, ale nehezký obličej. Tak to říkal Vlad.“

	„Kdepak zámožná. To jen hrála.“

	„Tak jí řekni, ať hraje líp, všiml jsem si jí už v Paříži. Jak jsi věděl, kam z Bělehradu pojedu? V autobuse nebyla.“

	„Zavolal jsem jednomu kolegovi z cestovního oddělení, který mi hlásil tvé výjezdy. Hodinu potom, co jsi udělal rezervace, jsem znal konečný cíl cesty, Kisiljevo.“

	„Poldům se nedá věřit.“

	„Ne, sám dobře víš, že ne.“

	Adamsberg si překřížil ruce a sklonil hlavu. Bílá košile, kterou mu Danica půjčila, měla vyšívaný límeček i rukávy a on zkoumal blyštivé pletence červených a žlutých nití na svých zápěstích. Možná měl takové strýc Slavko na botách.

	„Nedal ti ty informace spíš Mordent? A kdo tě žádal, abys mě sledoval?“

	„Mordent? Proč Mordent?“

	„Ty to nevíš? Je doma s depresí.“

	„Jakou to má souvislost?“

	„Má to souvislost s jeho dcerou, která jde před soud. Souvislost s lidmi nahoře, kteří nechtějí, aby byl vrah dopaden. Rozhodili sítě na kriminálce. Získali Mordenta, každý člověk má svoji cenu.“

	„Na kolik oceňuješ mě?“

	„Hodně draho.“

	„Díky.“

	„Zato Mordent svou zrádcovskou práci flinká.“

	„Asi k tomu nemá vlohy.“

	„Ale nakonec z toho přece něco je. Jedna roztomilá nábojnice zastrčená pod ledničku a roztomilé ořezky z tužky pohozené po koberci.“

	„Nevím, o čem mluvíš. Neznám ten spis. Proto jsi nechal podezřelého běžet? Přinutili tě k tomu?“

	„Mluvíš o Émilovi?“

	„Ne, o tom druhém.“

	„Já Zerka běžet nenechal,“ prohlásil Adamsberg pevně.

	„Kdo je Zerk?“

	„Drtič, Zerquetscher. Vrah Vaudela a Plögenera.“

	„Kdo je Plögener?“

	„Rakušan, který dopadl stejně o pět měsíců dřív. Ty ale doopravdy nic nevíš. A přitom jsi přišel otevřít kisiljevskou hrobku.“

	Veyrenc se usmál.

	„Asi mi nikdy nebudeš doopravdy důvěřovat, viď?“

	„Pokud ti budu rozumět, snad jo.“

	„Letěl jsem do Bělehradu, a ještě před tebou jsem jel taxíkem do Kisiljeva.“

	„Ve vesnici by si tě všimli.“

	„Přespával jsem v chatrči na mýtině. Viděl jsem tě, když jsi tam první den přišel.“

	„Když jsem našel Petera Plogojowitze.“

	„Kdo je to?“

	Veyrencova neznalost působila věrohodně.

	„Veyrencu,“ řekl Adamsberg a vstal, „když neznáš Petera Plogojowitze, tak jsi tady vážně neměl co pohledávat. Leda že sis myslel – a to bych rád věděl proč –, že mi hrozí nebezpečí.“

	„Nepřijel jsem s myšlenkou, že tě budu tahat z hrobky. Nepřijel jsem s myšlenkou ti pomáhat. Naopak.“

	„No vida,“ řekl Adamsberg. „Když mluvíš takhle, rozumím ti líp.“

	„Ale nenechal bych tě pojít v hrobě. Věříš tomu?“

	„Ano.“

	„Myslel jsem si, že nebezpečný jsi ty. Sledoval jsem tě, když ses vydal k mlýnu, viděl jsem na silnici vůz z půjčovny s bělehradskou značkou. Tvůj, jak jsem se domníval. Nevěděl jsem, kam máš v úmyslu jet, vlezl jsem si do kufru. Seběhlo se to jinak. Ocitl jsem se i s tebou na tom zatraceném hřbitově. Ten chlap měl zbraň a já nic. Čekal jsem, hlídal. Jak jsem ti už říkal, neustále se vracel zkontrolovat svou práci. Mohl jsem zasáhnout až pozdě dopoledne. Málem až moc pozdě. Ještě dvě hodiny a byl z tebe kentaur.“

	Adamsberg se posadil, znovu si prohlédl výšivky. Nedívat se na Veyrencův úsměv, nedopustit, aby si ho ten člověk omotal kolem prstu lepicí páskou.

	„Takže jsi viděl Zerka?“

	„Ano i ne. Vylezl jsem z kufru dlouho po vás a schoval jsem se dost daleko. Rozeznával jsem jen vaše siluety, víc ne. Jeho koženou bundu a vysoké boty.“

	„Ano,“ řekl Adamsberg a stiskl rty. „Zerk.“

	„Pokud Zerkem rozumíš vraha z Garches, pak ano, byl to Zerk. Pokud Zerkem rozumíš chlapa, co k tobě přišel ve středu ráno, pak to nebyl Zerk.“

	„Ty jsi tam to ráno byl taky?“

	„Ano.“

	„A nezasáhl jsi? Byl to ten samý muž, Veyrencu. Zerk je Zerk.“

	„Ale není to nutně Zerk.“

	„Nemluvíš o nic jasněji než předtím.“

	„Změnil ses natolik, jasnost že v lásce máš?“

	Adamsberg vstal, vzal z krbové římsy balíček cigaret Morava a jednu si zapálil od uhlíků v krbu.

	„Ty kouříš?“

	„Za to může Zerk. Nechal u mě balíček. Budu kouřit, dokud ho nedostanu.“

	„Tak proč jsi ho nechal jít?“

	„Neštvi mě, Veyrencu. Měl moje zbraně, nemohl jsem nic dělat.“

	„Ne? Ani po jeho odchodu zavolat posily? Uzavřít čtvrť? Proč ne?“

	„To se tě netýká.“

	„Nechal jsi ho běžet, protože sis nebyl jistý, že je to vrah z Garches.“

	„Tím jsem si naprosto jistý. Nevíš o případu ani ň. Pro tvou informaci, Zerk zanechal v Garches svou DNA na kapesníku. A kdyby jenom to, ta samá DNA přišla ke mně po dvou ve středu s jasným úmyslem mě odprásknout, buď hned to ráno, nebo někdy jindy. A kdyby jenom to, ten chlap je do morku kostí špatný. A nejen to, ani jednou tu vraždu nepopřel.“

	„Ne?“

	„Naopak, byl na ni pyšný. A nejen to, vrátil se a svou vysokou botou rozdrtil jedno kotě. A nejen to, nosí tričko pomalované žebry, obratli a kapkami krve.“

	„Já vím, viděl jsem ho odcházet.“

	Veyrenc vytáhl z balíčku cigaretu, zapálil si ji, začal přecházet po místnosti. Adamsberg sledoval, jak chodí sem a tam, pozoroval jeho výraz tvrdohlavého divočáka, který mu z rysů setřel všechnu přívětivost. Veyrenc chrání Zerka. Veyrenc jde tedy na ruku Emmě Carnotové. Veyrenc se s ostatními snaží dostat ho za mříže. Proč ho v tom případě vytáhl z hrobu? Když ho chce poslat do kobky?

	„Abys věděl, Adamsbergu, před třiceti lety jistá Gisèle Louvoisová přišla u lávky přes Jaussène do jiného stavu. Ty to místo znáš. Abys věděl, odjela pak skrýt svoje těhotenství do Pau a porodila tam syna Armela Louvoise.“

	„Zerka. To já vím, Veyrencu.“

	„Protože ti to řekl.“

	„Neřekl.“

	„To se ví, že jo. Vzal si do hlavy, že jsi přivedl jeho matku do jiného stavu. Určitě ti o tom řekl. Už několik měsíců myslí jen na to.“

	„Dobře, tak mi to řekl. Ano, vzal si to do hlavy. Nebo spíš mu to tam nasadila jeho matka.“

	„Oprávněně.“

	Veyrenc se vrátil ke krbu, odhodil cigaretu do ohně, poklekl, aby oheň prohrábl. Adamsberg už necítil ani špetku vděku ke svém bývalému kolegovi. Sice z něho ztrhal pásku, ale teď se ho snaží lapit do sítě.

	„Vyklop, co máš na srdci, Veyrencu.“

	„Zerk má pravdu. Jeho matka taky. Ten mladý muž u lávky přes Jaussène byl Jean-Baptiste Adamsberg. O tom není sporu.“

	Veyrenc se zvedl, čelo měl trochu zpocené.

	„To z tebe dělá otce Zerka, nebo Armela, jak libo.“

	Adamsberg zaťal zuby.

	„Jak můžeš ty, Veyrencu, vědět, co já sám netuším?“

	„To už tak v životě bývá.“

	„Jen jednou jedinkrát se mi stalo, že jsem si nevzpomněl na to, co jsem dělal, bylo to v Québecu a byl jsem opilý pod obraz. Před třiceti lety jsem se alkoholu nedotkl. Co tím chceš naznačit? Že postižen amnézií a obdařen všudypřítomností jsem se miloval s dívkou, kterou jsem nikdy nepoznal? Za celý svůj život jsem nikdy nespal a dokonce ani nemluvil s žádnou Gisèle.“

	„Věřím ti.“

	„To jsem rád.“

	„Nesnášela svoje křestní jméno a klukům vždycky říkala jiné. Nespal jsi se Gisèle, spal jsi s Marie-Ange. U lávky přes Jaussène.“

	Adamsberg měl pocit, že se řítí dolů po prudkém svahu. Kůže ho pálila, v hlavě mu bušilo. Veyrenc vyšel z místnosti, Adamsberg si zabořil prsty do vlasů. Samozřejmě že spal s Marie-Ange, vlasy po klukovsku nakrátko, maličko předkus, lávka přes Jaussène, mrholí, vlhká tráva, kvůli tomu se málem všechno zhatilo. Samozřejmě že ten dost strojený a málo srozumitelný dopis, který později dostal, byl od ní. Samozřejmě že se mu Zerk podobá. Tak takhle vypadá peklo. Mít najednou na hřbetu devětadvacetiletého syna a hřbet se pod tíhou kovadliny láme. Být otcem chlapa, který rozřezal Vaudela na plátky a jeho zavřel do hrobky. Víš, kde jsi, ty blbečku? Ne, ten blbeček už vůbec neví, kde je, jedině že je v téhle kůži, která se potí a která ho pálí. Ví jen, že mu hlava padá na kolena jako balvan, v očích ho štípou slzy.

	Veyrenc se vrátil beze slova s podnosem plným láhví, sýra a chleba. Položil podnos na zem, sedl si na své místo, aniž na Adamsberga pohlédl, naplnil sklenice, na chleba namazal sýr – kajmak, Adamsberg ho poznal. Sledoval jeho úkony, ještě se pořád držel za hlavu. Mazat chleby kajmakem, proč ne? Při tom, jak na tom je…

	„Mrzí mě to,“ řekl Veyrenc a podal mu sklenici.

	Několikrát vtiskl sklenici Adamsbergovi do ruky, jako když nutíme dítě, aby rozevřelo prsty, aby se přestalo vztekat nebo trucovat. Adamsberg pohnul paží, uchopil sklenku.

	„Ale je to krásný kluk,“ dodal Veyrenc celkem zbytečně, jako kdyby chtěl z oceánu pohromy vyzdvihnout kapku naděje.

	Adamsberg vypil sklenici naráz, pořádnou sklenici nalačno na ex, rozkašlal se po ní, a to ho uklidnilo. Dokud člověk cítí tělo, dá se ještě něco dělat. V noci to tak nebylo.

	„Jak víš, že jsem se vyspal s Marie-Ange?“

	„Protože je to moje sestra.“

	Proboha. Adamsberg němě napřáhl sklenici k Veyrencovi, který mu ji dolil.

	„Jez k tomu chleba.“

	„Nemůžu jíst.“

	„Jen jez, donuť se. Taky jsem skoro nic nepozřel od chvíle, kdy jsem uviděl jeho fotku v novinách. Možná jsi Zerkův otec, ale já jsem jeho strýc. To není o nic lepší.“

	„Proč se tvoje sestra jmenuje Louvoisová a ne Veyrencová?“

	„Je moje nevlastní sestra, dcera z prvního manželství mé matky. Nepamatuješ na starého Louvoise? Co rozvážel uhlí a zdrhnul s jednou Američankou?“

	„Ne. Proč jsi mi to neřekl, když jsi byl ještě na kriminálce?“

	„Sestra a kluk nechtěli o tobě ani slyšet. Nemohli tě vystát.“

	„A proč jsi nemohl jíst od chvíle, kdy jsi viděl noviny? Říkáš, že Zerk toho starce nezabil. Ve skutečnosti si tím nejsi jistý?“

	„Ne. Vůbec ne.“

	Veyrenc vložil krajíc Adamsbergovi do ruky a oba dva pomalu, svědomitě a nevesele žvýkali chléb, zatímco oheň dohasínal.
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	Adamsberg, tentokrát ozbrojený, se znovu vydal cestičkou podél řeky a potom k lesu, ale obávaným místům se vyhnul. Danica ho nechtěla pustit, jenže potřeba chodit byla naléhavější než děsy hostinské.

	„Musím zase začít žít, Danico. A musím na to přijít.“

	 Adamsberg tedy souhlasil s doprovodem a Boško a Vukašin ho zpovzdáli sledovali. Čas od času jim mírně pokynul rukou, aniž se otočil. Měl by v Kisiljevu zůstat, tady, kde válečný oheň neplál, se zdejšími pozornými a hodnými lidmi, nevracet se do města, uniknout všem nahoře, proklouznout jim mezi prsty, utéct před synem, kterého vyvrhlo peklo. Na každém kroku mu myšlenky volně stoupaly a klesaly, jak byl na to zvyklý, jako ryby nořící se do vody a vyplouvající na hladinu, které se nesnažil vylovit. Tak to dělá vždycky s rybami, co mu plují hlavou, pokaždé je nechá, ať si plavou, jak se jim zlíbí, ať si skotačí v rytmu jeho kroků. Adamsberg slíbil Veyrencovi, že přijde do kručmy na pozdní oběd, a po půlhodině chůze, pohledů vysílaných ke kopcům, vinicím a stromům se na to už cítil víc. Otočil se čelem vzad, usmál se na Boška a Vukašina, udělal na ně dva posunky znamenající „díky“ a „vracíme se“.

	„Nezbývá, než se nad tím zamyslet,“ řekl Veyrenc a rozložil ubrousek.

	„Ano.“

	„Nebo tu zkejsneme do konce svých dní.“

	„Počkej,“ řekl Adamsberg a vstal.

	Vlad seděl u jiného stolu a Adamsberg mu přišel vysvětlit, že on a Veyrenc potřebují mluvit o samotě.

	„Měl jsi strach?“ zeptal se Vlad, zřejmě ještě pod dojmem podívané na Adamsberga nořícího se z podzemí, celého šedého a zarudlého. Nazýval to „Výstup z hrobky“, jako by to patřilo mezi velké příběhy jeho deda.

	„Ano, bál jsem se a bylo mi strašně.“

	„Myslel sis, že umřeš?“

	„Ano.“

	„Dělal sis naděje?“

	„Ne.“

	„Tak mi řekni, co se ti honilo hlavou, na co jsi myslel.“

	„Na kobasice.“

	„Prosím tě,“ naléhal Vladislav. „Na co?“

	„Přísahám na tvoji hlavu, že jsem myslel na kobasice.“

	„To je teda sranda.“

	„Taky bych řekl. A co to vůbec je?“

	„Klobásy. A na co ještě jsi myslel?“

	„Na to, abych dýchal kapku po kapce. A taky na jeden verš: V tmách hrobu za noci ty, jenž’s mě chlácholil.“

	„A chlácholilo tě něco? Nebe?“

	„Kdepak nebe.“

	„Někdo?“

	„Nic takového, Vlade. Byl jsem sám.“

	„Kdybys nemyslel na nic a na nikoho,“ řekl Vlad trochu navztekaně, „nenapadly by tě ty verše. Tak co tě chlácholilo? Nebo kdo?“

	„Na to nemám odpověď. Co tě žere?“

	Mladý muž se šťastnou povahou sklopil hlavu a vidličkou klofal do jídla.

	„Že jsme tě hledali. A že jsme tě nenašli.“

	„Nemohl jsi to tušit.“

	„Já tomu nevěřil, bylo mi to srdečně fuk. To Danica na mě tlačila. Měl jsem jít s tebou, když jsi šel včera ven.“

	„Nechtěl jsem, aby šel někdo se mnou, Vlade.“

	„Aranđel mi to nařídil,“ zašeptal. „Aranđel mi řekl, že tě nesmím spustit z očí. Protože jsi byl na obávaném místě.“

	„A ty ses tomu smál.“

	„Jasně. Nedělal jsem si s tím problémy. Nevěřím na to.“

	„Já taky ne.“

	Mladík přikývl.

	„Plog,“ pronesl.

	Danica zmateně obsloužila oba policisty, úsměvem přecházela od Adamsberga k Veyrencovi. Adamsberg vycítil jisté zdráhání, způsobené přítomností nového neznámého. Nevadilo mu to, stejně neměl v úmyslu do konce života ještě někdy s někým spát.

	„Vymyslel jsi něco na vycházce?“ zeptal se Veyrenc.

	Adamsberg na něj pohlédl udiveně, jako kdyby ho Veyrenc neznal, jako kdyby od něho očekával nějaký nemožný výkon.

	„Promiň,“ řekl Veyrenc a posunkem naznačil, že bere svou větu zpátky. „Chci říct: máš k tomu něco?“

	„Ano. Jakmile jsi viděl Zerka v novinách, začal jsi mě hlídat na každém kroku, abych ho náhodou nedopadl. Jenom proto, že je to tvůj synovec. Předpokládám teda, že ho máš rád a že ho dobře znáš.“

	„Ano.“

	„Když jsi ho slyšel mluvit u hrobky, byl to jeho hlas?“

	„Já byl moc daleko. A co ty, když tě tam zavřel? Znělo to jako jeho hlas?“

	„Mluvil na mě, teprve když byly dveře zavřené. A ty dveře jsou hrozně bytelné, není přes ně nic slyšet. I kdyby křičel, což nechtěl. Podstrčil pode dveřmi malý reproduktor. Tím se zabarvení hlasu změnilo. Ale způsob mluvy byl stejný. Víš, kde jsi, ty blbečku?“

	„Nevěřím, že takhle mluvil,“ ohradil se Veyrenc.

	„Přesně tak to říkal a radši bys tomu věřit měl.“

	„Pokud někdo Armela dobře zná, může ho napodobit.“

	„Ano, napodobit by se dal. Někdy to působí, že napodobuje sám sebe.“

	„Tak vidíš.“

	„Veyrencu, máš vůbec něco v ruce, co by podpořilo tvoji verzi?“

	„Nemám moc důvěru v to, když vrah na místě činu nechá svou DNA.“

	„Já taky ne,“ Adamsberg si vzpomněl na roztomilou nábojnici pod ledničkou. „Myslíš ten roztomilý kapesník pohozený v zahradě?“

	„Ano.“

	„Máš něco dalšího?“

	„Proč k tobě Armel mluvil, teprve když jsi byl zavřený v hrobce?“

	„Aby ho nikdo neslyšel.“

	„Nebo abys ty neslyšel jeho hlas. Hlas, který bys nepoznal.“

	„Veyrencu, ten kluk vraždu nepopřel. Jak ho chceš zachránit?“

	„Tím, jaký je. Já ho znám. Když se narodil, zůstala sestra v Pau. Nemohla se vrátit do vesnice s dítětem bez otce. Já byl na gymnáziu, odešel jsem z internátu a bydlel jsem u nich sedm let. Potom jsem tam studoval, stal se ze mě učitel a pořád jsem byl s nimi. Znám Armela jako svoje boty.“

	„Teď mi budeš vykládat, jaký to je hodný chlapec. Správný kluk, který jako malý nikdy nerozdupal ropuchu.“

	„A proč ne? Od jeho dětství až do dneška jsem ho jen vzácně viděl vyvedeného z míry. Vztek k němu nepasuje, ani agresivita, ani urážky. Je neukázněný, líný, nikdy není k zastižení, na všechno kašle. Ale nic nedokáže Armela vytočit. A asi nebudu daleko od pravdy, když řeknu, že ten, kdo rozmašíroval Vaudela, vytočený byl.“

	„To se dá skrývat.“

	„Adamsbergu, v hloubi duše toho vraha je ničení. Armel na ničení nemyslí, protože nemyslí ani na budování. Víš, čím se živí? Vyrábí šperky a dodává je prodejcům. Větší ambice nemá. Jen se protlouká, ničemu nepřikládá větší pozornost. Tak mi řekni, jak by někdo takový mohl mít dost vůle a energie, aby strávil hodiny drcením Plögenera a Vaudela na cimprcampr?“

	„Ten, koho jsem viděl doma, nebyl žádný pokojný mladý muž. To byl pravý opak tvého synovce. To byl pořádně vytočený chlap, surovec, který urážel, kousal, plný nenávisti, který mi přišel zničit život. A přitom právě jeho jsi viděl od mě odcházet, ne? Svého Armela?“

	„Ano,“ připustil Veyrenc zmateně, ani si nevšiml, že Danica mění talíře, přináší moučník.

	„Zavitak,“ řekla.

	„Hvala, Danica. Smiř se s tím, Veyrencu. V tvém Armelovi je i Zerk.“

	„Anebo je Zerk nad mým Armelem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Že jenom hraje určitou roli.“

	„Okamžik,“ Adamsberg položil ruku na Veyrencovu paži, aby ho zarazil. „Hraje roli. Ano, to by šlo.“

	„Jak to?“

	„Především proto, že při řeči vtipkoval a vtipkoval až moc. Dál proto, že to jeho tričko bylo fungl nové. Viděl jsi ho někdy v takovém oblečení?“

	„Nikdy. Oblékne si cokoliv, co mu přijde pod ruku. I když je to bez chuti a bez zápachu. Něco podobného si i myslí o sobě.“

	„Jak reagoval, když se mluvilo o jeho otci?“

	„Jako malý se styděl, jako větší klopil hlavu.“

	„Možná něco máme, Veyrencu. Něco lepšího než ten kapesník spadlý z nebe, lepšího než to, že je tvůj synovec správný kluk, lepšího než jeho zbrusu nové tričko. Ale všechno závisí na tom, co víš.“

	Veyrenc se na Adamsberga upřeně zahleděl. Vždycky toho muže obdivoval, přes všechnu někdejší zášť a všechna podezření, a doufal, že z jeho pokojných záblesků něco vzejde právě ve chvíli, kdy si člověk myslí, že se jeho rozum kdesi utápí, i když bylo třeba probírat se sudy bahna, aby se našel gram zlata.

	„Neexistuje v rodině tvé matky, mezi vašimi blízkými nebo vzdálenými předky muž nebo žena, jejichž jméno by znělo jako Arnold Paole?“

	Veyrenc se cítil zklamaný. Nic než další sud bahna.

	„Paole,“ Adamsberg vyslovoval po jednotlivých písmenech. „Nebo třeba zkomolené na Paolet nebo pofrancouzštěné na Paul, Paulus a tak. Aspoň příjmení začínající na p, a.“

	„Paole. Co to má být za jméno?“

	„Srbské. Jako Plogojowitz, které bylo zkomoleno a které se ukrývá pod příjmením Plogersteinová, Plogener, Plog, Plogodrescu. Plogoff nech plavat, to je v Bretani a nemá to s tím nic společného.“

	„O tom Plogojowitzovi jsi už mluvil.“

	„To jméno tady nevyslovuj moc nahlas,“ upozornil ho Adamsberg a rozhlédl se po lokále.

	„Proč?“

	„Už jsem ti to říkal. Peter Plogojowitz je upír, a to ze všech nejvýznamnější. Žije tady.“

	Adamsberg o tom hovořil zcela přirozeně, jako kdyby přijal kisiljevskou víru za svou. Překvapila ho ustaraná Veyrencova tvář.

	„No co je?“ řekl mu. „Nechápeš, že je potřeba mluvit potichu?“

	„Nechápu, co vlastně děláš. To jako pronásleduješ upíra?“

	„Ne tak docela. Pronásleduju potomka upíra, který se stal obětí upíra, on a celý jeho rod od roku 1727 dál.“

	Veyrenc pomalu zavrtěl hlavou.

	„Vím, co dělám, Veyrencu. Zeptej se Aranđela.“

	„Toho, co má klíč?“

	„Ano. Toho, co brání Plogojowitzovi vycházet z hrobu. Hrob najdeš na konci mýtiny na okraji lesa, nedaleko od té chatrče, ve které jsi přespával. Možná jsi ho viděl.“

	„Ne,“ odpověděl Veyrenc pevně, jako kdyby odmítal i existenci hrobu.

	„Zapomeň na Plogojowitze,“ řekl Adamsberg a rukou zaplašil to nedorozumění. „Snaž se jenom hledat jména svých předků z matčiny strany, tedy Zerkových předků. Doufám, že je znáš?“

	„Velmi dobře. Zabýval jsem se genealogií, dokud mě to neomrzelo.“

	„Výborně. Napiš je na ubrus. Jak daleko se můžeš dostat?“

	„Až do roku 1766, dělá to sedmadvacet příjmení.“

	„To bude stačit.“

	„Není těžké to sestavit, všichni předci si brali někoho ze sousední vsi. Odvážní zašli až šest kilometrů daleko. Asi se chodili milovat k lávce přes Jaussène.“

	„To bude nejspíš taková tradice.“

	Adamsberg papírový ubrus roztrhal, když Veyrenc dokončil seznam, v němž nebylo ani památky po nějakém Paolem.

	„Sleduj mě dobře, Veyrencu. Vrah Pierra Vaudela-Ploga a Konrada Plögenera patří k rodu Arnolda Paoleho, který zemřel v roce 1727 nedaleko odsud, v obci zvané Medveda. Zerk z Paoleho rodu nepochází. Zbývají nám tedy pro tvého synovce dvě možnosti.“

	„Přestaň říkat můj synovec. Je to i tvůj syn.“

	„Nechce se mi říkat můj syn. Radši tvůj synovec.“

	„To vidím.“

	„Buď tvůj synovec ty zločiny spáchal, protože jím manipuloval některý Paole. Nebo je spáchal Paole a nechal tam povalovat ten roztomilý kapesník tvého synovce. V obou případech je třeba najít potomka Arnolda Paoleho.“

	Danica položila na stůl dvě malé skleničky.

	„Pozor na to,“ upozornil Adamsberg. „Je to rakije.“

	„No a?“

	„Ochutnej. V té hrobce bych nikdy nemohl pojit, mít s sebou rakiji.“

	„Jo, Froissyová,“ řekl Veyrenc se špetkou nostalgie, když si vybavil ony tři lahvičky koňaku. „A jak toho Paoleho potomka najdeme?“

	„Víme o něm jednu věc. Je to Paole, který má na tvého synovce vliv a který ho zná dost dobře na to, aby ho dokázal napodobit. Hledej někoho v jeho okolí, nějakou postavu náhradního otce, s kým se často vídá, koho obdivuje nebo koho se bojí.“

	„Je mu devětadvacet, od té doby, co je v Paříži, toho moc o jeho životě nevím.“

	„A jeho matka?“

	„Jeho matka se před čtyřmi lety vdala, žije v Polsku.“

	„Nevidíš nikoho, kdo by tomu odpovídal?“

	„Ne. A navíc to nevysvětluje, proč, pokud to nespáchal, se tím před tebou chlubil.“

	„Ba jo,“ Adamsberg přehodil role. „Přeměna Armela v Zerka je pro něj výhodná. Z hodného se stává zlým, ze slabého silným. Jestli s ním Paole manipuluje, počítal s tím. Syn zašlape otce. To mi řekl. Armel dostane výstrahu od Mordenta, uposlechne a uteče, pak uvidí noviny. Souhlasíš?“

	„Ano.“

	„Jeho tvář je na titulní straně, ze dne na den se z něho stala význačná osobnost, velkolepé monstrum, a stojí proti komisaři Adamsbergovi. Prvním jeho dojmem je ohromení. Pak se z toho stane příležitost. Taková nevídaná moc mu spadla do klína! Taková úžasná šance pomstít se otci! Co tím riskuje, když bude jeden den tu roli hrát? Nic. Co tím získá? Hodně: zničí otce, ukáže mu, jakou udělal obrovskou chybu, vsugeruje mu pocit hanby a provinění. Dělá si vůbec starosti s tím kapesníkem? S přítomností jeho DNA na místě činu? Ani v nejmenším. Jenom chyba v analýzách, myslí si, to se zanedlouho vysvětlí. Důkazem je, že ho sami nabádali, aby utekl, než se to všechno srovná. Nemá moc času, je to šance, dar osudu, a on toho chce využít. Dostaví se k otci oblečený tak, jak to vyžaduje jeho postava. Mluví jako vrah, stane se Zerkem, nadává tomu hajzlovi Adamsbergovi a chce ho odrovnat. Koukej Adamsbergu, jen se podívej, tvůj syn je vrahoun, tvůj syn má nad tebou vrch a zašlape tě, je to tvoje chyba, jen si trp, tak jako jsem trpěl já. Lituj, křič, je pozdě. A pak odejde, žertík je proveden, výčitky a úzkost pronikly do Adamsbergovy hlavy, otec je ochromený, pomsta vykonaná. Tvůj synovec zas tak přívětivý není.“

	„Na tebe.“

	„Ano. A teď je spokojený, očištěný. Jenže žádné dementi ohledně DNA se neobjeví. Je z něj pořád vrah z Garches. Žertík se zvrtnul. Potřeboval by otce, ale ke všemu se přiznal, na všechno kývl. Vyděšený Armel se schovává, je odsouzen k útěku. Takové vyústění mohl jakýkoli trochu šikovný manipulátor předvídat. Kdo? Někdo, kdo ho zná už hodně dlouho, někdo, kdo ho ovládá.“

	„Sbormistr,“ řekl Veyrenc a práskl sklenicí o stůl. „Germain. Ten ho ovládá. Mně se nikdy nelíbil, mojí sestře taky ne, ale Armel mu vždycky na všechno skočí.“

	„Vysvětli to.“

	„Armel je tenor, od dvanácti let zpíval ve sboru Notre-Dame de La Croix-Faubin. Často jsem ho tam vodil, býval jsem na zkouškách. Sbormistr si ho omotal kolem prstu. Je to přesně takový typ.“

	„Jakým způsobem omotal kolem prstu?“

	„Cukrem a bičem, chválil ho a haněl jedním dechem. Armel byl v jeho rukou jako plastelína. Nebyl jeho jedinou kořistí. Germain jich měl pod palcem dobrých patnáct. Potom odjel pracovat do Paříže a konečně byl pokoj. Už žádný Notre-Dame de La Croix-Faubin. Jenže pak odjel do Paříže za prací i Armel, a všechno začalo nanovo. Zpíval sólový part v jedné Rossiniho mši a měl slušný úspěch. To ho nadchlo. V šestadvaceti z něho byl znovu tvárný vosk. Před dvěma lety měl Germain soud pro sexuální obtěžování a sbor byl rozpuštěn. A toho pitomce Armela to mrzelo.“

	„Stýkal se s ním dál?“

	„Tvrdí, že ne, ale myslím, že mi lže. Je možné, že si ho ten chlap zve k sobě, rád poslouchá Armela, když zpívá jen pro něj. Lichotilo to malému klukovi a lichotí to i dospělému. Armel má pocit, že je pro otce důležitý, a přitom ho otec ovládá.“

	„Otec?“

	„V náboženském smyslu. Otec Germain.“

	„Znáš jeho pravé jméno?“

	„Neznám. Jinak se mu neřeklo.“

	Danglard byl z kriminálky doma, odložil oblek a povaloval se v tílku před televizí, ládoval do sebe pastilky proti kašli jednu za druhou, aby zaměstnal čelisti. V jedné ruce držel mobil, v druhé brýle, každých pět minut kontroloval příchozí hovory a zprávy. V patnáct hodin pět minut SMS z ciziny, předčíslí 00 381. Otřel si kapesníkem tváře a luštil esemesku: Venku z hrobu. Pátrat po otci Germainovi, sbor N.-D. Croix-Faubin.

	Kristepane, jaký hrob? Danglard vlhkýma rukama rychle ťukal na klávesnici, hrdlo sevřené zlostí, svaly ochablé ulehčením: Proč jste nedal vědět dřív?

	Bez signálu, odpověděl Adamsberg. Spal jsem.

	To je pravda, řekl si Danglard s výčitkou svědomí. Vylezl ze sklepa až v půl jedné, když ho odtamtud vyvlekla Retancourtová.

	Jaký hrob? vyťukal Danglard.

	Hrobka 9 Plogojowitzů. Hrozná zima. Už mám obě nohy.

	Bratrance mého strýce?

	Svoje. Návrat zítra.
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	Adamsberg není emotivní člověk, o city zavadí vždy jen zlehka a opatrně, jako když jiřička křídlem pohladí otevřené okno, ale dá si pozor, aby tam nevlétla, protože cesta ven je potom obtížná. Často nacházel mrtvé ptáky v domech ve vesnici, neopatrné zvědavé návštěvníky neschopné najít otvor, jímž se dostali dovnitř. Adamsberg se domnívá, že pokud jde o lásku, není člověk o nic mazanější než pták. A že ve všem ostatním jsou ptáci mnohem mazanější než on. Jako motýli, kteří nevlétli do mlýna.

	Ale pobyt v hrobce ho určitě nalomil, otřásl jeho citovým světem a při pomyšlení na odjezd z Kisiljeva se mu svíralo srdce. Z jediného místa, kde si dokázal zapamatovat nová, nevyslovitelná slova, a to nebylo pro něj nijak málo.

	Danica mu vyprala a vyžehlila krásnou bílou vyšívanou košili, aby si ji vzal do Paříže. Stáli všichni v řadě před kručmou, prkenně a s úsměvem, Danica, Aranđel, žena s kárkou a její děti, štamgasti z hostince, Vukašin, Boško s manželkou, která ho od včerejška nepouštěla samotného na krok, a další neznámé tváře. Vlad se ještě pár dní zdrží, černé vlasy měl pečlivě učesané a svázané. Adamsberg, obvykle nepříliš schopný nějakých výlevů, je jednoho po druhém objal s příslibem, že se vrátí – vratiću se –, že jsou přátelé – prijatelji. Danicin smutek mírnila skutečnost, že se nedovedla rozhodnout, kterého z těch dvou mužů bude litovat víc, jestli tanečníka, nebo kouzelníka. Vlad naposled vyslovil „plog“ a Veyrenc s Adamsbergem sešli dolů k autobusu, který je odveze do Bělehradu. Odtamtud letadlem do Paříže, kde budou někdy odpoledne. Vladislav jim napsal na papír věty, které by se jim na letišti mohly hodit. Veyrenc nesl plátěnou tašku od Danice s nachystaným jídlem a pitím dobře na dva dny a cestou dolů si mumlal:

	„Musí pryč, nechat být tenhle tísnivý svět.

	S pláčem odchází sám, v duši kletby a jed.

	Osud syna mu dal? Cizí srdce i vzhled.“

	„Mercadet tvrdí, že nestřídáš mužský a ženský verš a že tvoje rýmy ne vždycky sedí.“

	„Má pravdu.“

	„Něco tady nesedí, Veyrencu.“

	„Určitě. Cézura není úplně na místě.“

	„Já mluvím o psích chlupech. Tvůj synovec měl psa, který pošel pár týdnů před vraždou v Garches.“

	„Moruši, fenku, které se ujal. Bylo to už jeho čtvrté zvíře. To opuštěné děti dělávají, že si berou psy. Co je s jejími chlupy za problém?“

	„Porovnali jsme je s těmi, co zbyly po Moruši v bytě. Jsou stejné.“

	„Stejné jako jaké?“

	Autobus se rozjel.

	„V místnosti, kde došlo k vraždě Vaudela, si vrah sedl na sametem potažené křeslo. Křeslo ve stylu Ludvíka XIII.“

	„Proč upřesňuješ Ludvíka XIII.?“

	„Protože Mordent si na tom zakládá, bez ohledu na to, jak to s ním dneska vypadá. Vrah se tam posadil.“

	„Zřejmě si chtěl chvilku oddechnout.“

	„Ano. Na podrážkách holínek měl kobylinec, utrousil tam z něho hrudky.“

	„Kolik hrudek?“

	„Čtyři.“

	„Tak vidíš. Armel nemá koně rád. Spadl z něho, když byl malý. Není to žádný chlapák.“

	„Jezdí někdy na venkov?“

	„Přijíždí do vsi skoro každé dva měsíce za dědečkem a babičkou.“

	„Na vesnických cestách bývají kobylince, jak víš,“ řekl Adamsberg s úšklebkem. „Má holínky?“

	„Má.“

	„Bere si je, když se jde v dešti projít?“

	„Ano.“

	Okamžik ticha, oba muži se zahleděli oknem.

	„Mluvil jsi o chlupech.“

	„Vrah je nechal na křesle. Na samet se snadno přichytí. Měl je tedy na zadku kalhot, v nichž přišel rovnou z domova. Pokud se domníváme, že ten roztomilý kapesník sebral Zerkovi vrah, pak si musíme myslet totéž o psích chlupech.“

	„Chápu,“ řekl Veyrenc mdlým hlasem.

	„Ono není nijak snadné ukrást někomu kapesník, ale jak to provedeš, aby sis opatřil chlupy z jeho psa? To je budeš sbírat jeden po druhém z koberce a Zerk tomu bude přihlížet?“

	„Zašel k němu, když nebyl doma.“

	„To jsme prověřili. U dveří je vstupní kód a domácí telefon. Znamenalo by to, že se ten člověk musel se Zerkem přátelit natolik, aby znal jeho kód. Budiž. Pak ale musel vypáčit druhé dveře. A potom ještě dveře od Zerkovova bytu. Žádný z těch zámků nebyl porušený. A nejen to: náš přítel Weill a sousedka odnaproti tvrdí, že k Zerkovi nikdo nechodí. On nemá přítelkyni?“

	„Už rok ne. To mluvíš o Weillovi z nábřeží Zlatníků?“

	„Ano.“

	„Proč je do toho zapletený i on?“

	„Protože bydlí ve stejném domě jako tvůj synovec. Dobře si rozumějí. Člověk by si pomalu myslel, že Zerka baví motat se kolem poldů.“

	„Ne. Ten byt jsem mu prostřednictvím Weilla sehnal já, když přišel do Paříže. Nevěděl jsem, že se vídají.“

	„Ano. A Weill si ho oblíbil. Brání ho.“

	„To on tě volal včera ráno, když jsme zahřívali tvoje koňské kopyto? Na ten druhý mobil?“

	„Ano. Zapojil se do toho od samého začátku. Jde po lidech nahoře. Ten mobil mi dal on. A před odjezdem mi z mého starého vyndal navigaci,“ dodal Adamsberg po chvilce.

	„Politováníhodná iniciativa.“

	„Plog,“ zamumlal Adamsberg.

	„Co myslíš tím plog?“

	„To je Vladislavovo slovo, jehož význam se mění podle kontextu. Může znamenat jistě, přesně tak, dobře, chápu, trefa nebo případně blbost. Je to jako kapka pravdy, která dopadla na zem.“

	Danicin oběd, vzhledem k jeho hojnosti, vybalili na dvojitý stolek bělehradského letiště, doplnili pivem a kávami. Adamsberg žvýkal svůj krajíc s kajmakem a nechtělo se mu v té myšlence pokračovat.

	„Je třeba uznat,“ řekl opatrně Veyrenc, „že Weillův vstup na scénu by vyřídil otázku otevírání vstupních dveří. Bydlí v domě, má od nich klíč. Zná Armela. Je to inteligentní, rafinovaný člověk s nesporně tyranskými sklony, schopný mít na mladíka, jako je Armel, vliv.“

	„Zerkův zámek nebyl poškozený.“

	„Weill je polda, Weill má paklíč. Je to jednoduchý zámek?“

	„Ano.“

	„Chodil za Armelem?“

	„Ne, ale máme jen Weillovo slovo. Naopak Zerk se docela často u něj účastnil večeře pořádané každou středu i pro nezvané.“

	„Což mu navíc poskytuje možnost dostat se snadno k použitému kapesníku a psím chlupům. Ale ne k holínkám s kobylincem na podrážkách.“

	„Ba jo. Domovnice udržuje dřevěné schodiště navoskované, nechce, aby se po něm chodilo v zasviněných botách. Holínky nebo vůbec turistické boty se odkládají v přízemí do malého botníku pod schody, od něhož má každý nájemník klíč. Sakra, Veyrencu, Weill je už na nábřeží Zlatníků přes dvacet let.“

	„Weill na policii kašle, baví ho jen provokace, kuchyně a umění – ne ovšem umění v klasické podobě. Byl jsi někdy u něho?“

	„Několikrát.“

	„Takže znáš ten velkolepý a naprosto šílený sklad haraburdí. Na to se nedá zapomenout, když jsi to jednou spatřil. Vzpomínáš si na sochu muže v cylindru se ztopořeným penisem a žonglujícího s láhvemi? Na mumii ibise posvátného? Na autoportréty? Na pohovku Immanuela Kanta?“

	„Komorníka Immanuela Kanta.“

	„Ano, komorníka Lampeho. Na křeslo, v němž zemřel nějaký biskup? Na žlutou plastovou kravatu z New Yorku? Uprostřed toho velikého estetického bazaru nabývá určitě rozšmelcování Plogojowitzů starým Paolem z osmnáctého století uměleckou hodnotu. Jak Weill sám tvrdí, umění je špinavá práce, ale někdo ji přece dělat musí.“

	Adamsberg zavrtěl hlavou.

	„To on vystoupal po žebříku až k jeho sedmé příčli, k Emmě Carnotové.“

	„Viceprezidentce Státní rady?“

	„Přesně k té.“

	„Co s ní má být?“

	„Carnotová si koupila předsedu kasačního soudu, který si koupil prokurátora, který si koupil soudce, který si koupil jiného soudce, který si koupil Mordenta. Jeho dcera má za pár dní soud, nevypadá to pro ni moc dobře.“

	„Do háje. Co chtěla Carnotová po Mordentovi?“

	„Aby ji poslouchal. To Mordent nechal uniknout info do tisku a kryl tak Zerkův útěk. Už od toho rána, kdy byla zjištěna vražda, dělal jednu botu za druhou, mařil vyšetřování a taky nastrčil u Vaudelova syna důkazy, abych šel sedět místo vraha já.“

	„Ty roztomilé ořezky z tužky?“

	„Přesně tak. Emma Carnotová je s vrahem nějakým způsobem spjatá. Stránka z matriky se záznamem o její svatbě je vytržená. Vypadá to na to, že pokud by ten sňatek vešel ve známost, má po kariéře. Jeden ze svatebních svědků už byl zastřelen. Carnotová by svou vysokou botou zadupala kohokoli, aby ochránila své zájmy.“

	Při té větě si Adamsberg představil kocourka pod Zerkovou botou a zachvěl se.

	„Není jediná.“

	„A tak bude její válečný stroj postupovat vpřed bez překážek a každý si přitom přijde na své. Kromě Paoleho příští oběti, kromě Émila a kromě mě, protože já za tři dny vybouchnu. Jako kouřící ropucha.“

	„Myslíš ropuchy, co se jim strkala do tlamy cigareta?“

	„Jo, to je ono.“

	„Už udělali rozbory těch ořezků tužky?“

	„Jeden kamarád zpozdil jejich dodání do laboratoře. Ležel doma s horečkou.“

	„Co ti to poskytne? Tři dny navíc?“

	„Stěží.“

	Letadlo se zvedalo, oba dva si připnuli pásy, zaklapli stolečky. Veyrenc promluvil až dlouho potom, co letadlo dosáhlo letové hladiny.

	„Mordent začal intrikovat hned v neděli ráno, jakmile se našla ta spoušť v Garches. Jsi si tím jistý?“

	„Ano. Vzal si do hlavy, že zabásne zahradníka, že prý se řídí příkazy od vyšetřujícího soudce.“

	„To tedy předpokládá, že Carnotová už v neděli ráno věděla, kdo Vaudela takhle zřídil. A byla už s Mordentem v kontaktu. Jak jinak by stihla ten svůj stroj rozjet? Spojit se s Mordentem? To chce minimálně dva dny příprav. Věděla o tom všem už v pátek.“

	„Ty boty,“ řekl znenadání Adamsberg a zabubnoval na okénko. „Carnotovou ze začátku neznepokojil vrah z Garches, nýbrž člověk, co usekal londýnské nohy. Kristepane, Veyrencu, vždyť některé páry nohou jsou na Zerka moc staré.“

	„Já ten spis neznám,“ zopakoval Veyrenc.

	„Mluvím o sedmnácti starých nohách odseknutých u kotníku a v botách, které někdo před deseti dny odložil u hřbitova Higegat v Londýně.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Nikdo. Byli jsme s Danglardem u toho. Higegat patří Peteru Plogojowitzovi. Jeho tělo bylo kdysi převezeno na ten kopec, ještě než tam vznikl hřbitov, aby Plogojowitz ušel zlobě kisiljevských obyvatel.“

	Neustále k nim přicházela hosteska, evidentně přitahovaná Veyrencovými dvoubarevnými vlasy. Lampička nad jejich hlavami zažíhala každý zrzavý pruh. Přinášela všechno dvakrát, šampaňské, čokoládičky, ubrousky.

	„Za zády zutého lorda postával muž při těle a s doutníkem,“ řekl Adamsberg, když Veyrencovi vyložil historii Highgate, jak nejsrozumitelněji dokázal. „Ten Kubánec, to byl určitě Paole. Odložil tam svou sbírku jako vyzývavé gesto vůči Plogojowitzovi na jeho vlastním území. A s pomocí lorda Clyda-Foxe nás k tomu místu zavedl.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Aby vytvořil souvislost. Paole musí svou sbírku spojit s ničením Plogojowitzů. Využil pobytu francouzských policajtů a připletl se nám do cesty, protože věděl, že jeho zločin v Garches připadne naší kriminálce. Nemohl tušit, že Danglard v té hromadě pozná jednu kisiljevskou nohu, možná nohu svého strýce, nebo jeho souseda, přičemž ten Danglardův přiženěný strýc byl Vladislavův dedo, teda dědeček.“

	Veyrenc odložil sklenku šampaňského, přivřel oči a lehce odmítavě zamrkal, jak to mívá ve zvyku.

	„Nechme toho,“ pronesl. „Jen mi řekni, v čem to přináší nový poznatek ve prospěch Armela.“

	„Jsou tam páry nohou, které byly odseknuty, když byl Zerk ještě dítě, ne-li kojenec. Ať už si o něm myslím cokoli, nevěřím, že tvůj synovec v pěti letech řezal někde v zadních místnostech pohřebních služeb mrtvolám nohy.“

	„Ne, to jistě ne.“

	„A taky si myslím, že to, o čem věděla Emma Carnotová, byla bota,“ dodal Adamsberg, sledující další myšlenku, chytající jinou rybu, jež sebou ještě mrská v jeho vodách. „Bota s nohou uvnitř, kterou viděla už dávno, a spojila si ji s nálezem v Higegat a potom v Garches. A která s ní má něco společného. Protože na to jsme, Veyrencu, vůbec nepomysleli.“

	„Na co?“ zeptal se Veyrenc a znovu otevřel oči.

	„Na tu chybějící. Na osmnáctou nohu.“
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	Ještě z letiště svolal Adamsberg na kriminálku poradu, výjimečně takhle v neděli večer. O tři hodiny později každý z nich už víceméně strávil poslední události případu z komisařova neuspořádaného a zmateného výkladu, na kterém se podepsala i únava. O pauze někteří říkali, že je to na komisaři znát, že strávil noc coby mumie v ledové hrobce, kde se málem udusil. Ještě víc se mu tím zúžil jeho orlí nos a oči se mu pohroužily do ještě větších dálek. Vítali Veyrenca, poplácávali ho po zádech, chválili ho. Estalèra zaujala hlavně ruměná Vesna, mrtvá už skoro tři staletí, vedle níž strávil Adamsberg noc. On jediný ze všech znal příběh Elizabeth Siddalové a z vyprávění majora Danglarda si zapamatoval každičkou podrobnost. Zbýval mu jeden nevyřešený bod: dal Dante otevřít rakev své ženy z lásky, nebo jen proto, aby si vzal své básně? Odpověď se lišila podle jeho duševního rozpoložení v ten který den.

	V komisařově výkladu zůstalo pár zcela neprůhledných pasáží, ale nezdálo se, že se je chystá vysvětlit. Například nepochopitelná přítomnost Veyrenca v Kisiljevu. Adamsberg neměl v nejmenším úmyslu sdělit svým lidem, že se kdysi vykašlal na syna, známého pod jménem Zerk, že tento syn nedávno vystoupil z pekel a že je pravděpodobným strůjcem čvachtanice v Garches a v Pressbaumu. Také se ani slovem nezmínil o nejasných otázkách, jež vyvolával případ Weill. A kromě Danglarda tým netušil, jaké nebezpečí představuje Emma Carnotová. Jinak by totiž musel Adamsberg prozradit Mordentovu zradu, a do toho se mu nechtělo. Jeho dcera – Élaine, pokud se tak jmenuje – jde za čtyři dny před soud. Dinhovi se podařilo zdržet vzorky o celé tři dny a ani za to nebyl pokárán. Snad díky zábavě kolem levitace, ať už skutečné, nebo jen imaginární, byli kolegové shovívaví.

	Zato Adamsberg do detailu vylíčil střet rodin Paole a Plogojowitz. Když si to nahrubo shrneme, řekla Retancourtová, jde o nelítostnou válku mezi dvěma rody upírů vyvražďujícími se navzájem, přičemž k události, která to všechno rozpoutala, došlo před třemi staletími. Jenomže upíři neexistují, takže co dál, kam teď nasměrujeme vyšetřování?

	Znovu se vynořil, a v plné síle, antagonismus rozdělující členy kriminálky na materialistické pozitivisty, které Adamsbergovo bloumání opravdu vyvádí z míry, a to natolik, že se i bouří, a na benevolentnější, kterým jeho občasné přehrabování se v oblacích nevadí.

	Retancourtová, nejprve zářící radostí, že vidí Adamsberga celého a živého, se při první zmínce o vampirech a obávaném místě nedůtklivě stáhla. Nicméně je třeba uznat, upozornil Adamsberg, že ve jménech obětí a jejich blízkých je spousta Plogů. Je třeba uznat, že starý Vaudel, skutečný pravnuk jistého Andráse Ploga, napsal paní Absterové, rozené Plogersteinové, aby ji varoval a připomněl jí, že Kislova má zůstat nedotčena –, jinými slovy že má chránit rod Plogojowitzových. A že on, Adamsberg byl opravdu zavřený v hrobce devíti Peterových obětí. Že londýnské nohy, uřezané, aby se mrtví nemohli vrátit, byly položeny do Plogojowitzova londýnského léna v Higegat. Že jeden pár těch nohou patřil Mihaiovi Plogodrescovi. Že rozšmelcování Pierra Vaudela-Ploga a Konrada Plögenera odpovídá přesně způsobu, jakým se hubí upír: jak už bylo řečeno, nebyli pouze zabiti, byli vyhlazeni, počínaje nejdůležitějšími partiemi, jimiž jsou palce u nohou a zuby. Že jim byl pečlivě zničen aparát pohybový, duchovní a žvýkací. Že tato trojí destrukce má podle všeho za cíl zabránit tomu, aby se tělo znovu vytvořilo z jediného dílku, aby se opět poskládalo do své ďábelské celistvosti. To dokazuje i rozptyl jednotlivých částí těla, podobně jako se hlava upíra ukládala mezi jeho chodidla. Že Aranđel – Danglard v srbském vydání, vysvětlil Adamsberg, aby svým slovům dodal váhu – tvrdí, že rodina vojáka Arnolda Paoleho byla nespornou tragickou obětí Petera Plogojowitze.

	Pozitivisty nepotěšil, benevolentní přikyvovali a zapisovali si. Estalère sledoval komisařův výklad se zaujetím. Nikdy nezpochybnil ani jediné z jeho slov, ať byla pragmatická, nebo iracionální. Ale v takových chvílích, kdy docházelo k intelektuálním střetům mezi komisařem a Retancourtovou, měl vzhledem ke slepé náklonnosti k té mohutné ženě mysl rozervanou na dvě nesmiřitelné poloviny.

	„My ale, Retancourtová, nehledáme vampira,“ prohlásil pevně Adamsberg. „Ani se nerozhlížíme, jestli náhodou někde nepotkáme chlapa, kterému začátkem osmnáctého století vrazili kůl do srdce. Je vám to jasné, poručíku?“

	„Ne tak úplně.“

	„Hledáme vyšinutého potomka z rodu Arnolda Paoleho, který ví všechno o svém předkovi a jeho historii. Který v někom zvenčí rozpoznal zdroj svého trápení. Který považuje za odvěkého nepřítele Plogojowitze. Který ničí všechny jeho odnože, aby unikl svému osudu. Kdyby někdo zabíjel černé kočky, protože si myslí, že mu nosí smůlu, považovala byste to za nesmysl, poručíku? Za něco nemožného? Nepochopitelného?“

	„Ne,“ uznala Retancourtová za nespokojeného mručení několika pozitivistů.

	„No a tohle je to samé. Ale v měřítku mnohem větším. Gigantickém.“

	Po další pauze vydal Adamsberg pokyny. Vystopovat síť Plogojowitzových, vyhledat případné členy rodiny a zajistit jim ochranu. Upozornit komisaře Thalberga, aby uklidil Frau Abster do bezpečí.

	„Pozdě,“ ozval se Justin tenkým hlasem plným lítosti.

	„Stejně jako ti dva?“ zeptal se Adamsberg po chvíli ticha.

	„Totéž. Thalberg volal dneska ráno.“

	„Dílo Arnolda Paoleho,“ řekl Adamsberg a poněkud déle spočinul pohledem na Retancourtové. „Chránit ostatní,“ řekl. „Spolupracovat s Thalbergem při hledání členů rodiny.“

	„Co Zerk?“ zeptal se Lamarre. „Nasadíme další prostředky? Rozeslaná fotografie zatím nic nepřinesla.“

	„Toho grázla nejde najít,“ řekl Voisenet. „Určitě se zrovna vrací z Kolína, ale kam zamíří teď? Koho hodlá rozmašírovat?“

	„Je možné,“ řekl Adamsberg váhavě, „že ten grázl je jen vykonavatel Paoleho vůle. Mezi jeho předky z matčiny strany žádný Paole není.“

	„Možná,“ řekl Noël, „ale známe jen matku. Paoleho může mít v otcově linii.“

	„Možná,“ zamumlal Adamsberg.

	Zerkova fotografie byla rozeslaná na všechna komisařství, četnické stanice, nádraží, letiště, veřejná místa a totéž v Rakousku. V Německu, otřeseném rozdrcenou starou ženou v Kolíně, přebírali štafetu. Adamsberg si nedovedl představit, jak může ten mladík unikat rozhozeným sítím.

	„Potřebujeme se okamžitě a důkladně podívat na toho sbormistra, na otce Germaina. Maureli, Mercadete, jděte na to.“

	„A co mladý Vaudel?“

	„Je pořád na svobodě,“ odpověděl Maurel, „a má advokáta, který řádí jak černá ruka.“

	„Co říká Avignon?“

	„Těm pitomcům se podařilo ztratit vzorek,“ ozval se Noël.

	„Jaký?“ zeptal se tiše Adamsberg.

	„Zbytky z ořezané tužky, co tam ten hajzl zanechal, když podstrčil nábojnici pod ledničku.“

	„Je definitivně ztracený?“

	„Ne, nakonec se našel v kapse jednoho poručíka. Tam u nich, to není komisařství, to je bordel. Včera to šlo konečně do laborky. Tři dny v tahu, jen to fikne.“

	„To jo,“ souhlasil Adamsberg a zároveň slyšel Vladislavovo plog. „Émile?“

	„Doktor Lavoisier nám poslal vzkaz jako nějaký konspirátor. Émile je na rehabilitaci, požadoval mořské šneky – ovšem marně –, za pár dní ho propustí. Ne dřív, než bude zajištěna jeho bezpečnost, říkal Lavoisier. Doktor čeká na instrukce.“

	„Ne dřív, než najdeme Paoleho.“

	„Proč by byl Émile pro Paoleho nebezpečný?“ zeptal se Mercadet.

	„Protože s ním jediným se Vaudel-Plogojowitz bavil.“

	Nebezpečný pro Paoleho a pro Emmu Carnotovou, pomyslel si Adamsberg. Z nešikovně vystřelených kulek v Châteaudunu čpěla na sto honů práce ve službách někoho nahoře.

	„Už se mu neříká Zerk?“ zeptal se tiše Estalère svého souseda Mercadeta. „Teď se mu říká Paole?“

	„To je jeden a ten samý, Estalère.“

	„Jo tak.“

	„Anebo možná není.“

	„Rozumím.“
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	Danglard, Adamsberg a Veyrenc se tajně sešli u večeře v restauraci daleko od kriminálky, jako trojice mužů pokradmu chystajících komplot. Veyrenc informoval Danglarda o stínech protahujících se k Weillovi. Major si prsty přejížděl po povadlých tvářích a Veyrencovi najednou připadal jiný. Účinek Abstrakty, upozornil ho předem Adamsberg. Z jeho bledých očí vyzařovala energie, ramena byla trochu širší a lépe vyplňovala střih obleku. Nikdo netušil, že Danglard ve strachu o Adamsbergův život příjezd Abstrakty zrušil.

	„Zavoláme Weillovi?“ zeptal se Veyrenc.

	Adamsberg si objednal plněné zelí, vzpomínku na Kisiljevo už tak vybledlou, až mu to přišlo líto.

	„To je riskantní,“ řekl.

	„Lepší kout železo, dokud je žhavé,“ namítl Danglard.

	Všechny tři hlavy společně přikývly a Adamsberg zadal číslo a naznačil jim, ať jsou zticha.

	„Vzorek šel do laboratoře včera,“ ohlásil Adamsberg. „Už máme jen dva dny. Jak jsme daleko, Weille?“

	„Dejte mi minutku, ať zachráním jehněčí pečínku.“

	Adamsberg přikryl mobil rukou.

	„Zachraňuje jehněčí pečínku.“

	Veyrenc s Danglardem s porozuměním kývli. Adamsberg zapnul hlasitý odposlech.

	„Nesnáším, když se vaření přeruší,“ oznámil Weill zpátky u telefonu. „Člověk pak nikdy neví, jak to dopadne.“

	„Weille, Emma Carnotová zná totožnost vraha z Garches. Domyslela si to. Především ale zná muže, který odložil sedmnáct uřezaných nohou u hřbitova Higegat.“

	„Highgate.“

	„Zapomněli jsme na osmnáctou nohu, která chybí. Myslím, že právě tu viděla.“

	„Jestli mě nepustíte ke slovu, Adamsbergu, vrátím se k jehněčí pečínce.“

	„Povídejte.“

	„Trochu jsem nakoukl pod pokličku komisařství v Auxerre, kde mají vytrženou stránku ze záznamů o uzavřených manželstvích. Před dvanácti lety tam měli zábavnou svědeckou výpověď. Od jakési ženy vyděšené strašidelným nálezem nohy i s botou povalující se na lesní cestě. Jen si to považte. Ta noha byla v rozkladu, oďobaná ptáky a drobnými šelmami. Podle toho, co si praporčík vybavuje, vyhodila ta žena nedávno bývalého manžela ze svého domu na venkově. Přijela tam těsně po vyklizení, aby vyměnila zámky. Našla tu věc na příjezdové cestě patnáct metrů ode dveří.“

	„V té době Carnotová manžela nepodezírala.“

	„Ne, jinak by jakživo nešla na policii. Přitom ale měla spoustu důvodů ho podezírat. Ta cesta je soukromá, nikdo tudy nechodí. Manžel do toho lesního domku jezdil sám o víkendech už víc než patnáct let. Chodil na lov. A ten podivínský manžel samotář, jak tvrdí obyvatelé osady, skladoval divočinu v mrazáku zamčeném na visací zámek. Odmítl pomoc sousedů, když ho nakonec Emma Carnotová donutila se vystěhovat. Jistě tušíte, co v tom mrazáku asi bylo. Jedna noha se zřejmě zatoulala, když všechno urychleně nakládal na korbu vozu. Emmě Carnotové mohlo dojít, že ta noha asi nevypadla někomu neznámému z kapsy ani z ptačího zobáku. Ale rozhodně si to nechtěla připustit. Napadlo ji to nepochybně až později a mlčela. Vyšetřování k ničemu nevedlo, uzavřelo se to s tím, že to tam upustilo nějaké zvíře, a na všechno se zapomnělo.“

	„Až do nálezu v Higegat. A ona si to spočítala.“

	„Zjevně. Sedmnáct nohou před hřbitovem a ona znala tu osmnáctou. Kdyby se provalilo, že si vzala muže, který uřezal nohy devíti mrtvolám, byla by odepsaná. Nešťastnou náhodou jste u toho v Londýně byl. Nezbývalo jí než vás odrovnat. Netrvalo jí ani den a vyhmátla Mordentovu slabinu a zpracovala ho. Když se stroj Carnotová rozjede, nic ho nepřekoná v hbitosti, zvlášť ne vy, komisaři. Případ v Garches praskl v neděli a ona si to s Highgate spojila dřív než vy. Jak, to nevím. Možná kvůli tomu rozsekání. Sabotovala vyšetřování, dala střílet po Émilovi, od Mordenta požadovala, aby vyprovokoval útěk podezřelého a podstrčil nábojnici a ořezky u Vaudela. Aby zachránila pravého viníka, aby potopila vás a aby už o vás nikdo nikdy neslyšel.“

	„Jak se jmenuje její manžel, Weille?“ zeptal se zvolna Adamsberg.

	„Nemám ponětí. Ten dům v Burgundsku je na matčino jméno, patří rodině Carnotových už po čtyři generace. A v osadě se manželovi, jak už to chodívá, říkalo jménem jejího rodu. Říkalo se mu pan Carnot nebo manžel paní Carnotové. Jezdil tam jen na lov.“

	„Proboha a co ona? Copak nevíme, jak se jmenovala jako provdaná? Z té svědecké výpovědi?“

	„Byla už dávno rozvedená, když ji podávala. V sedmadvaceti začínala s kariérou a to už se zase jmenovala Carnotová. Znamená to, že už alespoň pětadvacet let nosí své jméno za svobodna. Manželství bylo jen krátká mladická epizoda.“

	„Potřebujeme tu výpověď, Weille. To je to jediné, co proti ní máme.“

	Weill se zasmál a požádal o pár minut, aby mohl obrátit jehněčí pečínku.

	„Zdá se, Adamsbergu, že pořád ještě netušíte, jak absolutní mocí ti lidé disponují. Žádná výpověď už není. Ten příběh mám jedině z toho, co si pamatuje praporčík z Auxerre. Papírově neexistuje jediná stopa. Oni dělají všechno dokonale.“

	„Weille, zbývá nám jeden svědek ze svatby.“

	„Zatím žádná odezva. Ale je tu matka Emmy Carnotové. Musela mladého novomanžela poznat, i kdyby jen na pár dní. Marie-Josée Carnotová, ulice Ventilles 17 v Basileji, Švýcarsko. Bylo by rozumné ji chránit.“

	„Kristepane, je to její matka!“

	„Jde přece o Emmu Carnotovou. Svědkyně ze svatby, zastřelená v Nantes, byla její vlastní sestřenice. Ozvěte se svému kolegovi Noletovi. Pokud ovšem bude mít odvahu do toho jít.“

	„Co z toho všeho vyplývá, Weille?“

	„Chraňte matku.“

	„Jak mohla Carnotová vědět, kam Émile pojede?“

	„Dopadla ho, kdy se jí zachtělo, a provedla s ním, co si zamanula.“

	„Ani policie z Garches ho nenašla.“

	„Adamsbergu, vy vážně nejste stavěný na to, abyste pracoval nahoře. Policisté z Garches Émilovu stopu neztratili a měli ho pěkně v hrsti, když se schovával v nemocnici. Ale přišel rozkaz shora, ať ho nechají běžet, sledují ho, oznámí, kam dorazil, a zmizí. A to také udělali. Takhle se dole poslouchá.“

	Adamsberg zavěsil, roztočil vypnutý mobil po stole. Pěnové srdce dal Danici.

	„Danglarde, svěřím vám matku. Ochranu zajistí Retancourtová.“

	„Matku přece ne,“ špitl Veyrenc.

	„Jsou i takoví, co snědí skříň, Veyrencu.“

	Danglard se vzdálil, aby zavolal Retancourtové. Okamžitý odjezd do Švýcarska. Jakmile tři muži věděli, že poručice vyráží na cestu, vydechli si a Danglard objednal armagnac.

	„Lepší by byla rakija a kafa, jako v kručmě.“

	„Jak je možné, komisaři, že jste si zapamatoval srbská slova, když nejste s to vzpomenout si na takové obyčejné jméno, jako je Radstock?“

	„Já si pamatuju kisiljevská slova,“ podotkl Adamsberg. „Určitě proto, že to je obávané místo, Danglarde, kde se dějí neobvyklé věci. Hvala, dobar dan, kajmak. V hrobce jsem taky myslel na kobasice. Nepředstavujte si bůhví co, jsou to jen klobásy.“

	„Pálivé,“ upřesnil Veyrenc.

	A Adamsberga nepřekvapilo, že Veyrenc toho ví víc než on.

	„Weill vypadá v pořádku,“ řekl Danglard.

	„Ano,“ řekl Veyrenc. „Ale to nic neznamená. Weill musí být vždycky na špici. Ať z policejního hlediska, nebo jiného.“

	„Proč by nám Carnotovou vydával?“

	„Aby ji zničil. Dělá chyby, je nebezpečná.“

	„Weill není Arnold Paole. Není to bývalý manžel.“

	„Proč ne?“ navrhl Veyrenc nepříliš přesvědčivě. „Co může mít společného mladý muž před devětadvaceti lety s dnešním rafinovaným pupkáčem s bílým vousem?“

	„Nemůžu postavit policistu na hlídku u Weillova bytu,“ řekl Adamsberg. „Veyrencu?“

	„Dobře.“

	„Zastav se u Danglarda pro zbraň. A schovej vlasy.“
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	Pod přístřeškem svítilo světýlko. Lucio dával jídlo kočičí mámě. Adamsberg za ním zašel, usedl na zem se zkříženýma nohama.

	„Ty, hombre,“ řekl Lucio, aniž zvedl hlavu, „jsi byl hodně daleko.“

	„Dál než si myslíš, Lucio.“

	„Tak daleko, jak si myslím, hombre. La muerte.“

	„Sí.“

	Adamsberg se neopovažoval zeptat, jak se daří malému Amuletovi. Pokukoval napravo nalevo, nedokázal ho rozeznat mezi koťaty, která se tu v přítmí potloukala. Zabil jsem toho kocourka, rozdrtil jsem ho vysokou botou. Rozprskl se do všech stran.

	„Nějaké problémy?“ ta otázka se mu kladla nesnadno.

	„Jo.“

	„Tak povídej.“

	„Maria našla pivní skrýš pod keřem. Musíme vymyslet nějakou jinou.“

	Přicházelo k nim neobratně jedno kotě, narazilo Adamsbergovi do nohy. Jednou rukou ho zvedl, zahleděl se mu do přimhouřených očí.

	„Amulet,“ řekl. „Je to on?“

	„Copak ho nepoznáš? Vždyť jsi ho sám přivedl na svět.“

	„Ano. To se ví.“

	„Někdy nestojíš za nic,“ Lucio nad ním zavrtěl hlavou.

	„Já si o něj dělal starosti. Měl jsem takový sen.“

	„Tak povídej, hombre.“

	„Nebudu.“

	„Je v tom černota, viď?“

	„Je.“

	Dva následující dny trávil Adamsberg mizením. Přicházel na kriminálku jen na chvíli, vyřídil telefony, převzal vzkazy a šel pryč, byl nedostupný. Ale udělal si čas, aby se zastavil u Josselina na kontrolu svých šelestů. Lékař mu zanořil prsty do uší, tvářil se spokojeně a diagnózu stanovil jako šok, při jakém by se člověk rozpadl na tisíc kusů, smrtelný stres, nemám pravdu? Ale už se to téměř zacelilo, dodal překvapeně.

	Muž se zlatými prsty si šelesty odnesl na svých rukách a Adamsberg se na chvíli zaposlouchal do hluku ulice, už nerušeného dráty vysokého napětí. Pak se zase vydal po stopách Arnolda Paoleho. Vyšetřování otce Germaina nikam nevedlo, odmítal jim sdělit cokoliv o svém rodokmenu, na což má právo. Jeho skutečné jméno Henri Charles Lefèvre je tak běžné, že Danglard mohl vyskočit z kůže, když se pustil do hledání jeho předků. Danglard potvrdil Veyrencův dojem: na otci Germainovi, znepokojivém, autoritativním, obdařeném nepříjemnou, ale snad přitažlivou fyzickou silou, nebylo nic, čím by vyvolal sympatie u mužů, zato měl čím učarovat kůrovým zpěváčkům. Adamsberg vyslechl Danglardovo hlášení roztržitě, čímž se zase jednou dotkl jeho citlivé struny.

	Retancourtová s Kernorkianem jistili Švýcarsko, Veyrenc se nastěhoval do starého Zerkova pokoje. A nespouštěl Weilla z očí. Nechal zrzavé prameny vlasů zmizet pod hnědým přelivem, ale jakmile na ně zasvítilo slunce, byly znovu vidět, provokativně se vynořily nad hladinu. Vlastní podstatu skrýt blázna sen marný je: vysvitne dětství tvé – světlo je odkryje. Weill trávil určitý – krátký – čas na nábřeží Zlatníků, potom obcházel dodavatele potravin a vzácných produktů, včetně mýdla z Libanonu purpurové barvy s vůní růže. Weill okamžitě pozval nového souseda na středeční večeři, ale Veyrenc odmítl, ne zrovna zdvořile, na dálku. U Weilla byla zábava v plném proudu ještě ve tři ráno a Veyrenc by nejradši odhodil masku, nebýt velikých obav o synovce.

	Adamsberg teď chodil spát se zbraněmi po ruce. Ve středu večer zavolal znovu na komisařství v Nantes, protože jeho předchozí vzkazy zůstaly bez odpovědi. Strážmistr ve službě, jistý praporčík Pons, mu stejně jako jeho kolegové odmítl dát soukromé číslo na komisaře Noleta.

	„Praporčíku,“ řekl mu Adamsberg, „bavíme se o ženě, která byla před jedenácti dny zastřelena v Nantes, o Françoise Chevronové. Vy máte za mřížemi nevinného a já mám vašeho vraha na svobodě.“

	K praporčíkovi přistoupil poručík s tázavým výrazem ve tváři.

	„Jean-Baptiste Adamsberg,“ informoval ho praporčík se zakrytým telefonem. „Kvůli případu Chevronová.“

	Krouživým pohybem ruky dal poručík na srozuměnou, jak velice si Adamsberga považuje. Pak znejistěl a vzal si telefon.

	„Poručík Drémard.“

	„Noletovo soukromé číslo, poručíku.“

	„Komisaři, případ Chevronová je uzavřený, má ho na stole soudce. Její manžel ji pravidelně bil, měla milence. Je to nabíledni. Komisaře Noleta nebudeme rušit, nemá to rád.“

	„Až bude mít další oběť, taky nebude rád. Jeho číslo, Drémarde, pospěšte si.“

	Drémardovi prolétly hlavou četné názory na Adamsberga, které kdy slyšel, často protichůdné, geniální, nebo katastrofální, bál se, aby neudělal botu, ať tak či onak, pak se přece jenom rozhoupal.

	„Můžete si to poznamenat, komisaři?“

	O dvě minuty později už Adamsberg mluvil se zábavným Noletem. Měl doma hosty, hudba v pozadí a vzrušená slova poněkud překrývaly jeho hlas.

	„Mrzí mě, že vás vyrušuju, Nolete.“

	„Ale vůbec ne, Adamsbergu,“ řekl Nolet vesele. „Jste tady někde poblíž? Nepřidáte se k nám?“

	„Jde mi o váš případ Chevronová.“

	„No výborně!“

	Nolet požádal, aby ztlumili zvuk, Adamsberg ho slyšel lépe.

	„Před devětadvaceti lety byla svědkyní na jedné svatbě v Auxerre. A bývalá manželka za žádnou cenu nechce, aby si na to někdo pamatoval.“

	„Máte to něčím podložené?“

	„Vytrženou stránkou z matriky.“

	„Zašla by tak daleko, že by svědkyni zabila?“

	„To nepochybně.“

	„Začíná mě to zajímat, Adamsbergu.“

	„Vyslechli jsme její matku v Basileji, sňatek dcery popírá. Je vystrašená a zřejmě dostala instrukce.“

	„Takže bychom měli chránit druhého svědka?“

	„Přesně tak, ale pořád ještě ho neznáme. Z výzvy v tisku nic nevzešlo. Měli byste vyslechnout okolí Françoise Chevronové. Hledejte muže. Skoro vždycky jsou svědkové vybíráni tak, aby to byli muž a žena.“

	„Jméno exmanželky, Adamsbergu?“

	„Emma Carnotová.“

	Adamsberg slyšel, jak Nolet vychází z místnosti a zavírá za sebou dveře.

	„Ok, Adamsbergu. Jsem sám. Opravdu mluvíte o Carnotové? O Emmě Carnotové?“

	„Přesně o té.“

	„Vy mě tedy žádáte, abych zaútočil na plazícího se hada?“

	„Jakého hada?“

	„Toho nahoře, sakra. Na obrovského hada, který se plíží jejich tajnými místnostmi. Voláte mi z obvyklého mobilu?“

	„Ne, Nolete. Ten je prolezlý štěnicemi jako trám červotoči.“

	„Dobře. Žádáte po mně, abych zaútočil na jednu z hlav systému? Na hlavu mající blízko k princeps státu? Je vám jasné, že každá šupina toho hada je nalepená na další a že dohromady tvoří nedobytný krunýř? Je vám jasné, co budu pak dělat? Pokud mě vůbec nechají něco dělat?“

	„Budu v tom s vámi.“

	„A vy si myslíte, že mě to zajímá, Adamsbergu?“ zakřičel Nolet. „Kde asi tak budeme?“

	„Nevím. Možná v Kisiljevu. Nebo na jiném obávaném místě uprostřed mlh.“

	„Sakra, Adamsbergu, vy víte, že jsem byl vždycky na vaší straně. Ale v tomhle nejedu. Je vidět, že nemáte děti.“

	„Mám dvě.“

	„Jo tak,“ řekl Nolet. „To je novinka.“

	„Ano. Tak co?“

	„Nic. Nejsem svatý Jiří.“

	„Neznám.“

	„Ten chlap, co zabil draka.“

	„Jasně,“ opravil se Adamsberg. „Toho znám.“

	„Tím líp. Takže mě chápete. Nezaútočím na číhajícího hada.“

	„Dobře, Nolete. Tak mi tedy pošlete spis Chevronová. Nemám náladu na to, aby někdo umřel jenom proto, že před devětadvaceti lety byl svědkem na svatbě nějaké mrchy. Ať už se z té mrchy stala hadí šupina, nebo ne.“

	„Hadí zub by bylo přesnější. Plný jedu.“

	„Jak myslíte. Vykašlete se chvíli na hada, pošlete mi ten spis a na všechno zapomeňte.“

	„No dobře,“ odfoukl si Nolet. „Jdu do kanceláře.“

	„Kdy mi to pošlete?“

	„Nic vám sakra nepošlu. Znovu případ otevřu.“

	„Vážně? Nebo si spíš na něj sednete?“

	„Aspoň mi důvěřujte, Adamsbergu, nebo to všechno hodím do Loiry. Nemám k tomu daleko.“

	Plog, řekl si Adamsberg, když zavěšoval. Nolet půjde po Emmě Carnotové a Nolet na to má. Pokud se cestou nezalekne hada. Adamsberg nevěděl, co znamená slovo „princeps“, ale pochopil to. Lidi používají spoustu komplikovaných slov a on si říkal, kdy, kde a jak si je dokázali tak snadno zapamatovat. Aspoň že on si zapamatoval kručmu, to taky není k zahození.

	Osprchoval se, zbraň a své dva mobily odložil na zem vedle postele, ještě vlhký si lehl pod červenou přikrývku a zastesklo se mu po vybledle modré v kručmě. Zaslechl, jak se u souseda otevřely dveře a jak jde Lucio zahradou. Bude tedy něco mezi půl jednou a dvěma hodinami v noci. Ledaže by Lucio nešel ven močit, nýbrž si zřídit novou pivní skrýš. A jeho dcera Maria pak bude za dva měsíce předstírat, že ji našla, čímž vymezí novou etapu jejich nekonečné hry. Myslet na Lucia, Amuleta, na modrou deku, na cokoliv, jen nemít před očima Zerka. To znamená ten ksicht surovce, jeho chvástavé kecy, jeho neústupnou a nerozvážnou zlost. Správný kluk, andělský hlas, říkal Veyrenc, ale Adamsberg tenhle pocit neměl. Několik poznatků ale přece jen mluvilo ve prospěch Zerka, posmrkaný kapesník, příliš staré nohy v Highgate, holínky k dispozici pod schody. Ovšem psí chlupy se pořád ještě ježily jako pořádná překážka. A ze Zerka, vymodelovaného z vosku rukama nějakého Paoleho by mohl být skvělý zabiják. Rozdělili by si úkoly, jeden u Vaudela, druhý v Highgate. Párek úchylů složený z patologického případu mocného Arnolda Paoleho a z nevyrovnaného mladíka bez otce. Který není ničí syn, skoro ničí, Adamsbergův. Syn nesyn, Adamsberg neměl nejmenší chuť hnout pro Zerka prstem.
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	Nervózní cvrček na podlaze vydal krátké tísňové volání. Adamsberg v tom zabzučení poznal svůj mobil – ten, co je prolezlý štěnicemi – a zvedl ho, zároveň se podíval na své dvoje hodinky. Něco mezi tři čtvrtě na tři a čtvrt na pět ráno. Rukou si přejel přes obličej, aby z něho sňal závoj spánku, podíval se na přístroj, který mu dodal dvě zprávy. Přešel od jedné k druhé, obě poslala ta samá osoba v rozmezí tří minut. V první stálo Por, ve druhé Qos. Adamsberg okamžitě zavolal Froissyové. Froissyová se nikdy nenaštve, když jí člověk v noci probudí. Adamsberg si říkal, že toho jistě využije, aby něco zakousla.

	„Mám dvě esemesky, kterým nerozumím,“ řekl jí, „myslím, že to nejsou dobré zprávy. Kolik vám zabere času, než zjistíte totožnost majitele toho mobilu?“

	„U neznámého čísla? Tak čtvrt hodiny. Deset minut, když to půjde dobře. K tomu připočtěte půl hodiny, než se dostanu k počítačům na kriminálku, protože tady mám jen dva staré křápy. Čtyřicet minut. Nadiktujte mi ho.“

	Adamsberg jí nahlásil číslo s rozpačitým pocitem, že to spěchá. Čtyřicet minut je moc.

	„Tohle vám můžu říct rovnou,“ řekla Froissyová. „Odpoledne jsem ho identifikovala. Armel Louvois.“

	„A sakra.“

	„Zrovna jsem začala sepisovat seznam jeho hovorů – moc netelefonuje. Za posledních devět dní nic, vypnul si mobil to ráno, kdy se dal na útěk. Proč ho teď zapnul? Co ho to napadlo dát o sobě vědět. Něco vám napsal?“

	„Poslal mi dvě nesrozumitelné textovky.“

	„Textové zprávy,“ upřesnila mechanicky Froissyová, která stejně jako ostatní převzala Danglardovo korektní vyjadřování.

	„Můžete ho lokalizovat?“

	„Pokud ho zase nevypnul, tak ano.“

	„Můžete to udělat z domova?“

	„To bude těžší, ale můžu to zkusit.“

	„Zkuste to, ale pospěšte si.“

	Už zavěsila. Bylo zbytečné říkat Froissyové, ať si s něčím pospíší, úkoly vyřizovala rychlostí blesku.

	Navlékl na sebe šatstvo, vzal pouzdro se zbraní a oba mobily. Na schodech si uvědomil, že si tričko oblékl zády napřed, cedulka ho škrabala pod krkem. Později to napraví. Froissyová mu zavolala, když si bral sako.

	„Ten dům v Garches,“ hlásila Froissyová. „Z téhož místa vysílá další mobil. Neznámý. Mám ho zkusit identifikovat?“

	„Jděte na to.“

	„Ale to musím do kanceláře. Odpověď bude do hodiny.“

	Adamsberg zburcoval dva týmy, v duchu počítal. Bude trvat přinejmenším třicet minut, než se první skupina shromáždí na kriminálce. Plus cesta do Garches. Kdyby vyrazil teď, byl by na místě za dvacet minut. Váhal, všechno mu říkalo, ať počká. Je to past. Co dělá Zerk ve Vaudelově domě? A s dalším mobilem? Nebo je tam s tím druhým? S Arnoldem Paolem? A v tom případě, o co Zerkovi jde? Past. Jistá smrt. Adamsberg nastoupil do auta, předloktím se opřel o volant. Nepovedlo se jim to s ním v hrobce, zkoušejí to znovu tady, to je očividné. Nehnout se z místa káže moudrost. Znovu si přečetl ty dvě esemesky. Por, Qos. Otočil klíčkem startéru, pak ho vypnul. Bije to do očí, logický očekávaný průběh. S prsty na klíčku se snažil přijít na to, proč mu jiná jistota nařizuje, ať uhání do Garches, jistota naprosto neodůvodněná, která zaujala jeho myšlenky. Rozsvítil světla a vyjel.

	V půli cesty, po tunelu Saint-Cloud, zastavil v odstavném pruhu. Por, Qos. Zrovna přemýšlel – pokud to lze nazvat přemýšlením – o tom, jak Froissyová směšně bazíruje na výrazu textová zpráva. Ten výraz ho oklikou přivedl k onomu Por. Byl si téměř jistý. Tohle Por už viděl mockrát na displeji svého mobilu. A když psal textovou zprávu, když psal slovo „sms“. Vytáhl mobil, napsal ta tři písmena „s“, „m“, „s“. Objevilo se mu Pop, potom si procházel různé kombinace: Por, Pos, Qos, Sos a konečně Sms.

	Sos. SOS.

	SOS, které se Zerkovi nepodařilo správně vyslat. Pokusil se o to ještě jednou, aktivoval menu na mobilu poslepu a zase to spletl. Adamsberg si dal na střechu majáček a znovu vyrazil. Kdyby Zerk nastražil past, psal by slova srozumitelně. Zerk ale svoje SOS zvoral, protože neviděl na displej. Psal tedy ve tmě. Nebo s rukou v kapse, po hmatu, aby nebyl nápadný. Není to past, je to volání o pomoc. Zerk je s Paolem a ty esemesky poslal už před víc něž půlhodinou.

	„Danglarde?“ Adamsberg telefonoval za jízdy. „Mám od Zerka SOS, které napsal, aniž viděl na displej. Vrah ho zavedl na místo činu, kde na něm spáchá čistě provedenou sebevraždu. Konec příběhu.“

	„Otec Germain?“

	„Ten ne, Danglarde. Jak by mohl Germain vědět, že to byl kocourek? A přitom to říkal. Neobkličujte dům, nechoďte tam dveřmi. Okamžitě by ho odpráskl. Jeďte do Garches, zavolám.“

	Pořád držel volant jen jednou rukou, když probudil Dr. Lavoisiera.

	„Potřebuju číslo do Émilova pokoje, doktore. Urgentně.“

	„To je Adamsberg?“

	„Ano.“

	„A jak to mám poznat?“ zeptal se Lavoisier jako správný konspirátor, jímž se stal.

	„Sakra, doktore, nemáme čas.“

	„Nepřipadá v úvahu,“ řekl Lavoisier.

	Adamsberg vycítil, že má před sebou vážnou překážku, Lavoisier si vzal svůj úkol k srdci. Adamsberg mu nařídil „žádný kontakt“ a on příkaz s vědeckou pečlivostí plní.

	„Co kdybych vám řekl konec toho, co Retancourtová zamumlala, když se probírala z kómatu, bude vám to stačit? Ještě si to pamatujete?“

	„Samosebou. Poslouchám.“

	„A radostí tou mřít.“

	„V pořádku, člověče. Přepojím vás, protože nemocnice by vás bez mé intervence s Émilem nespojila.“

	„Pospěšte si, doktore.“

	Praskání, zvonění, ultrazvuky, pak Émilův hlas.

	„Voláš kvůli Fešákovi?“ zeptal se Émile znepokojeně.

	„Ten je v pohodě. Émile, řekni mi, jakým jiným způsobem se dá dostat do Vaudelova domu než hlavním vchodem?“

	„Zadními dveřmi.“

	„Myslím nějakou jinou cestu. Nenápadnou, kde člověk nevzbudí pozornost.“

	„Nic takovýho tam není.“

	„Ale je, Émile, určitě. Sám jsi ji používal, když jsi tam chodil v noci šmejdit, abys šlohnul peníze.“

	„To já teda nedělal.“

	„Kristepane, máme tvoje otisky na zásuvkách sekretáře. Ale o to mi nejde. Dobře mě poslouchej. Ten chlap, co rozšmelcoval Vaudela, se chystá teď v noci v jeho domě zabít dalšího. Potřebuju tam nenápadně proklouznout. Chápeš?“

	„Ne.“

	Vůz vjížděl do Garches, Adamsberg sundal majáček.

	„Émile,“ Adamsberg zaťal zuby, „jestli mi to neřekneš, odprásknu ti čokla.“

	„To bys neudělal.“

	„Bez váhání. A pak ho ještě rozdrtím vysokou botou. Je ti to jasné, Émile?“

	„Jsi jenom zasranej fízl.“

	„Jo. Ale ty, proboha, mluv!“

	„Vedlejší domek, co bydlí stará Bourlantová.“

	„Ano?“

	„Sklepy jsou propojený. Dřív patřily oba dva baráky jednomu chlápkovi, v jednom bydlela jeho žena a v druhým milenka. Nechal mezi sklepama prokopat chodbu, kvůli pohodlí. Když domy prodali, oddělili je a dveře v podzemí zazdili. Jenže stará Bourlantová ten průchod znovu otevřela, ale bez povolení. Vaudel o tom nevěděl, nikdy do sklepa nechodil. Já na ten fígl přišel, ale slíbil jsem sousedce, že nic neřeknu. Ona mě za to nechávala tou chodbou chodit. Rozuměli jsme si spolu.“

	Adamsberg zaparkoval padesát metrů od vilky, vystoupil, tiše zavřel dvířka.

	„Proč dala dveře znovu probourat?“

	„Má děsnej strach z ohně. Je to její úniková cesta. Taková blbost, má úžasnou čáru štěstí.“

	„Žije sama?“

	„Jo.“

	„Děkuju ti.“

	„S mým psem nebudeš blbnout, viď?“

	Adamsberg se ozval oběma týmům. Jeden byl na cestě, druhý vyrážel. Ve Vaudelově domě nebylo vidět žádné světlo, okenice byly zavřené, závěsy zatažené. Několikrát zabušil na dveře paní Bourlantová. Naprosto stejná vilka, ale mnohem ošuntělejší. Nebude snadné přemluvit osamělou ženskou, aby uprostřed noci otevřela dveře na pouhý rozkaz „policie“, který nikomu na klidu nepřidá. Buď si lidi myslí, že to policie není, nebo si myslí, že to policie opravdu je, což je ještě horší.

	„Paní Bourlantová, já jsem od Émila. Je v nemocnici, mám pro vás od něho vzkaz.“

	„A proč s tím jdete v noci?“

	„Nechce, aby mě někdo viděl. Jde o tu spojovací chodbu. Říká, že jestli se to provalí, budete mít oplétačky.“

	Dveře se pootevřely na deset centimetrů, přidržované řetězem. Drobounká paní kolem šedesátky si ho prohlížela, nasadila si na to brýle.

	„A jak můžu vědět, že jste Émilův přítel?“

	„Říká, že máte úžasnou čáru štěstí.“

	Dveře se otevřely, potom je žena za ním zamkla.

	„Jsem Émilův přítel a taky komisař,“ řekl Adamsberg a ukázal jí průkaz.

	„No to snad ne.“

	„Ale ano. Pusťte mě do té chodby, víc po vás nechci. Potřebuju se dostat do Vaudelova domu. Za mnou pak půjdou stejnou cestou dva policejní týmy. Necháte je projít.“

	„Žádný průchod tu není.“

	„Dostaneme se k němu i bez vás, paní Bourlantová. Nedělejte potíže, nebo se o těch dveřích dozví celé okolí.“

	„No a? To přece není zločin.“

	„Mohlo by se říkat, že jste chodila ke starému Vaudelovi krást.“

	Drobná ženuška spěchala pro klíč a hudrovala na policii. Adamsberg šel za ní do sklepa a z něho dál do chodby.

	„Policie je všude plno,“ řekla, když odemykala dveře, „ale jen když jde o pitomosti, to se rozumí. Obvinit mě z krádeže. Otravovat Émila a taky toho mladíka.“

	„Policie má kapesník toho mladíka.“

	„Hlouposti. Člověk přece nenechá povalovat svůj kapesník ani u známých, natož aby to dělal u někoho, koho právě zavraždil.“

	„Nechoďte se mnou, paní Bourlantová,“ řekl Adamsberg a ženušku cupitající za ním odstrčil. „Je to nebezpečné.“

	„Je tam vrah?“

	„Ano. Vraťte se domů, čekejte na naše posily, nikam nechoďte.“

	Žena rychle odcupitala opačným směrem. Adamsberg tiše vystoupal z Vaudelova sklepa po schodech zavalených věcmi, svítil si, aby nevrazil do nějaké lísky nebo láhve. Dveře vedoucí do kuchyně byly obyčejné, zámek mu zabral jen minutku. Šel chodbou rovnou do místnosti s klavírem. Jestli chce Paole Zerka zabít, udělá to tady, v místě svých výčitek svědomí.

	Dveře byly zavřené, nic neviděl. Tapiserie na zdech tlumí hlasy. Adamsberg vstoupil do koupelny hned vedle, vylezl si na koš se špinavým prádlem. Odtamtud dosáhl k větrací mřížce.

	Paole stál k němu zády, paži měl ležérně napřaženou a mířil zbraní vybavenou tlumičem. Proti němu brečel Zerk v křesle ve stylu Ludvíka XIII., už na něm nebylo nic z arogantní gotiky. Paole ho do křesla doslova přibodl. Levou ruku měl proťatou nožem vraženým do dřevěného opěradla. Mladík ztratil hodně krve, musel být připíchnutý ke křeslu už hezky dlouho, potil se bolestí.

	„Tak komu?“ opakoval Paole mávaje Zerkovi před očima mobilem.

	Zerk se zřejmě pokusil znovu poslat zprávu, ale tentokrát ho Paole přistihl. Cvakla čepel nože, muž vzal Zerka za pravou ruku a beze spěchu ho do ní řezal, počínal si, jako kdyby porcoval rybu, a zdálo se, že mladíkův křik neslyší.

	„Aspoň tě už nenapadne s tím zase začít. Komu?“

	„Adamsbergovi,“ zasténal Zerk.

	„Že se nestydíš,“ řekl Paole. „Syn už tedy nechce otce zašlapat, nemám pravdu? Při prvním škrábnutí ho volá o pomoc? Por, Qos. Co se mu snažíš říct?“

	„SOS. Nepodařilo se mi to vyťukat, nepochopí to. Nechte mě, já vás nezradím, nic neřeknu, nic nevím.“

	„Jenže já tě potřebuji, můj milý. Pochop, policie se dostala příliš daleko. Nechám tě tady, ukřižovaného v křesle, sám ses zmrzačil, zemřel jsi na místě svého činu, a to je vše. Mám spoustu věcí na práci a potřebuji klid.“

	„Já taky,“ lapal po dechu Zerk.

	„Ty?“ opáčil Paole, když vypnul Zerkův mobil. „Co ty tak můžeš mít na práci? Vyrábět tretky? Zpívat? Jíst? Ale to je přece k smíchu, ubožáku. Nejsi k ničemu. Matka ti odešla a otec tě nechce. Aspoň tvá smrt k něčemu bude. Budeš slavný.“

	„Já nic neřeknu. Odjedu někam daleko. Adamsberg tomu neporozumí.“

	Paole pokrčil rameny.

	„Samozřejmě že neporozumí. Je to stejný trouba jako ty, takový darmošlap, jaký otec, takový syn. A beztak je pozdě mu volat. Je mrtvý.“

	„To není pravda,“ vzepjal se Zerk v křesle.

	Paole zatlačil na rukojeť zabodnutého nože, zakmital čepelí v ráně.

	„Uklidni se. Víc ani být mrtvý nemůže. Zazděný v hrobce Plogojowitzových obětí v Kisiljevu, v Srbsku. Ten se asi těžko vrátí, nemám pravdu?“

	Potom začal Paole mluvit potichu, sám pro sebe, a ze Zerkovy tváře zatím mizela poslední naděje.

	„Jenže ty mě nutíš věci uspěchat. Pokud se jim nakonec podařilo tělo najít, mají i jeho mobil. V tom případě zachytili tvůj vzkaz, identifikovali tě a můžou tě lokalizovat. To znamená nás. Máme možná méně času, než jsme počítali, připrav se, chlapče, rozluč se se světem.“

	Paole poodešel od křesla, ale pořád ještě byl u Zerka příliš blízko. Než by Adamsberg stihl otevřít dveře a zamířit, měl by Paole čtyři vteřiny náskok, aby na Zerka vystřelil. Musí odvést jeho pozornost a získat ty čtyři vteřiny. Adamsberg vytáhl zápisník, z něhož vypadly všechny lístky, které tam měl neuspořádaně zastrkané. Papírek, který hledal, byl snadno poznatelný, zmačkaný a ušpiněný, opsal si na něj text z Plogojowitzova náhrobku. Vzal mobil, spěšně napsal zprávu: Dobar dan, Proklet – Dobrý den, Proklatče. A podepsal se: Plogojowitz. Nebylo to nic moc, víc ale nezvládl. Na chvilku to snad zaujmout může, tak aby stačil vejít do místnosti a postavit se mezi něj a Zerka.

	V Paoleho kapse to zazvonilo. Muž se podíval na displej, zamračil se, dveře se prudce rozlétly. Adamsberg stál proti němu a kryl mladíka. Paole mírně pozvedl hlavu, jako kdyby na komisařově vpádu bylo něco směšného.

	„To vy se takhle bavíte, komisaři?“ ukázal Paole na displej. „V tuhle noční hodinu se neříká Dobar dan. Říká se Laku noć.“

	Paoleho opovržlivá bezstarostnost vyvedla Adamsberga z rovnováhy. Jako kdyby ho jeho přítomnost nezajímala. Jako kdyby mu nebyl o nic víc na překážku než trs trávy na cestě. Adamsberg s revolverem namířeným na Paoleho natáhl ruku dozadu a vytrhl nůž z opěradla.

	„Padej, Zerku! Okamžitě!“

	Zerk se vyřítil ven, dveře se za ním přibouchly a kroky jeho běhu se rozléhaly chodbou.

	„Dojemné,“ řekl Paole. „A co teď, Adamsbergu? Oba stojíme, oba jsme ozbrojení. Vy budete mířit na nohy, já na srdce. Pokud mě zasáhnete jako první, stejně vystřelím, nemám pravdu? Nemáte sebemenší šanci. Mám extrémně citlivé prsty a naprosto chladnou hlavu. V takovéhle situaci přísně technického rázu vám dveře k nevědomí nejsou nic platné. Naopak vás zdržují. Zase se dopouštíte stejné chyby jako v Kisiljevu? Chodíte všude sám? Do starého mlýna stejně jako sem? Já vím,“ dodal a pozvedl svou velkou ruku. „Eskorta bude následovat.“

	Muž se podíval na hodinky, pak se posadil.

	„Máme pár minut. Toho mladíka snadno dostihnu. Pár minut na to, abych se dozvěděl, co vás ke mně dovedlo. Nemluvím o dnešním večeru a o esemesce toho hlupáka Armela. Jistě víte, že je váš syn hlupák, nemám pravdu? Mluvím o vaší návštěvě předevčírem v mé ordinaci, kvůli šelestům. Už jste to věděl, tím jsem si jistý, vaše hlava totiž mým rukám vzdorovala, vzpouzela se jim. Už jste nebyl se mnou, nýbrž proti mně. Jak jste na to přišel?“

	„V hrobce.“

	„Jak?“

	Adamsberg mluvil s námahou. Při vzpomínce na hrobku, na noc strávenou s Vesnou se mu stále ještě podlamovala kolena. Zaměřil myšlenky na Veyrenca, na chvíli, kdy se dveře otevřely, kdy pil koňak Froissyové.

	„To ten kocourek,“ pokračoval. „Co jste ho chtěl rozdrtit.“

	„Ano. Ale nebyl čas. Jinak bych to udělal, Adamsbergu, vždycky držím slovo.“

	„A zabil jsem toho kocourka, rozdrtil jsem ho vysokou botou. Štvalo mě, že jsi mě donutil ho zachránit. Tak jste to řekl.“

	„To je pravda.“

	„Zerk vytáhl kotě zpod hromady lísek. Ale jak mohl poznat, že je to kocour? Na týden starém kotěti? To nejde. Lucio to věděl. Já to věděl. A vy, doktore, když jste ho napravoval. Vy, jenom vy.“

	„Ano,“ řekl Paole, „už vidím tu chybu. Kdy jste na to přišel? Hned jak jsem to řekl?“

	„Ne. Když jsem kocourka uviděl po návratu domů.“

	„Vy jste pořád tak pomalý, Adamsbergu.“

	Paole vstal, ozvala se rána. Ohromený Adamsberg viděl, jak se lékařovo tělo zhroutilo. Zásah do břicha, z levého boku.

	„Já chtěla mířit na nohy,“ byl slyšet rozpačitý hlas paní Bourlantové. „Bože, střílím vážně mizerně.“

	Drobná ženuška cupitala k muži supícímu na zemi, Adamsberg mezitím sebral jeho zbraň a přivolával pomoc.

	„Snad neumře?“ zeptala se a trochu se nad něj naklonila.

	„Nemyslím. Kulka uvízla ve střevech.“

	„Je to jenom dvaatřicítka,“ upřesnila paní Bourlantová stejně přirozeným tónem, jako kdyby udávala velikost malých šatů.

	Paole přivolával očima komisaře.

	„Už jede záchranka, Paole.“

	„Neříkejte mi Paole,“ nařídil lékař trhaně. „Od chvíle, kdy zanikla moc těch proklatců, už žádný Paole není. Paoleové jsou zachránění. Odcházejí. Chápete, Adamsbergu? Odcházejí volní. Konečně.“

	„Vy jste je zabil všechny? Myslím Plogojowitze?“

	„Já je nezabil. Vyhladit takové bytosti neznamená je zabít. To nejsou lidé. Já lidem pomáhám, komisaři, jsem lékař.“

	„Pak ale ani vy, Josseline, nejste člověk.“

	„Ne tak docela. Ale teď už ano.“

	„Vyhladil jste je všechny?“

	„Těch pět hlavních. Zbývají ještě dvě pojídající ženy. Ty už ale nic nezmůžou.“

	„Já ale vím jen o třech: Pierre Vaudel-Plog, Konrad Plögener a Frau Abster-Plogersteinová. A Plogodrescovy nohy, ale to je už starší práce.“

	„Někdo zvoní,“ řekla nesměle paní Bourlantová.

	„To je záchranka, běžte otevřít.“

	„A co když to záchranka není?“

	„Je to záchranka. Tak běžte, proboha!“

	Ženuška uposlechla, ale už si zase něco mrmlala proti policii.

	„Kdo je to?“ zeptal se Josselin.

	„Sousedka.“

	„Odkud střílela?“

	„Nemám ponětí.“

	„Loša sreća.“

	„Ti dva další, doktore? Dva další lidé, které jste zabil?“

	„Nezabil jsem žádného člověka.“

	„Ty dvě další bytosti?“

	„Velevýznamný Plogan a jeho dcera. Strašliví. Těmi jsem začal.“

	„Kde?“

	Vstoupili ošetřovatelé, položili na zem nosítka, vytáhli své potřeby. Adamsberg jim pokynul, ať je ještě nechají pár minut. Roztřesená paní Bourlantová soustředěně poslouchala.

	„Kde?“

	„V Savonlinně.“

	„Kde to je?“

	„Ve Finsku.“

	„Kdy? Před Pressbaumem?“

	„Ano.“

	„A Plogan? To je jejich dnešní jméno?“

	„Ano. Veikko a Leena Ploganovi. Nejhorší ze všech. On už teď ale nevládne.“

	„Kdo?“

	„To jméno nikdy nevyslovím.“

	„Peter Plogojowitz.“

	Josselin přikývl.

	„V Highgate. Je konec. Jeho krev vyschla. Jeďte se tam podívat, strom na kopci v Hampsteadu teď uschne. A pařezy v Kisiljevu kolem jeho hrobu zpráchnivějí.“

	„A co syn Pierra Vaudela? Je Plogojowitz, ne? Proč jste ho nechal naživu?“

	„Protože to je jen člověk, nenarodil se se zuby. Zlořečená krev nezavlažuje všechny výhonky.“

	Adamsberg se už zvedal, ale lékař ho chytil za rukáv a přitáhl ho k sobě.

	„Zajeďte se tam podívat, Adamsbergu,“ poprosil ho. „Vy to všechno víte. Vy tomu rozumíte. Musím mít jistotu.“

	„Podívat na co?“

	„Na strom na Hampstead Hillu. Je z jižní strany kaple, veliký dub, který byl zasazen, když se narodil, roku 1663.“

	Má se jet podívat na strom? Podřídit se Paoleho choromyslnosti? Představovat si Plogojowitze ve stromu asi jako strýce v medvědovi?

	„Josseline, vy jste uřezal nohy devíti mrtvých, rozdrtil jste napadrť pět bytostí, zavřel jste mě v té pekelné hrobce, využil jste mého syna a chystal jste se ho zabít.“

	„Ano, já vím. Ale jeďte se podívat na ten strom.“

	Adamsberg s odporem, nebo snad únavou zavrtěl hlavou, zvedl se a pokynul ošetřovatelům, že ho můžou odnést.

	„O čem to mluví?“ zeptala se paní Bourlantová. „O nějakých rodinných problémech, ne?“

	„Přesně tak. Odkud jste střílela?“

	„Dírou.“

	Paní Bourlantová ho drobnými krůčky zavedla do chodby. Za jednou rytinou byl v tenké přepážce otvor o průměru asi tří centimetrů, vedoucí do místnosti s klavírem, na okraji dvou tapiserií.

	„To byla Émilova pozorovatelna. Jelikož pan Vaudel nechával neustále rozsvíceno, nemohl si být člověk nikdy jistý, že šel spát. Tou dírou Émile zjišťoval, jestli ze své pracovny odešel. Émile měl sklony otočit sem tam nějakou bankovku. No ale Vaudel byl hrozně bohatý.“

	„Jak to, že jste to věděla?“

	„My si s Émilem rozuměli. Určitě jsem byla jediná ve čtvrti, kdo na něj nehleděl skrz prsty. Svěřovali jsme si různé maličkosti.“

	„Jako ten revolver?“

	„Ne, ten patřil manželovi. Bože, co jsem to jen provedla. Vystřelit na člověka není jen tak. Mířila jsem dolů, ale hlaveň se zvedla sama od sebe. Nechtěla jsem střílet, chtěla jsem se dívat. No a potom, když vaši lidi pořád nejeli, měla jsem dojem, že je s vámi amen a že musím něco udělat.“

	Adamsberg přikývl. Byl s ním amen. Ještě neuplynulo ani dvacet minut od chvíle, kdy vstoupil do koupelny. V břiše mu příšerně kručelo hlady.

	„Jestli hledáte toho mládence,“ dodala ženuška cupitající ke sklepu, „tak ten je u mě v obýváku. Ošetřuje si ruce.“
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	Danglardův tým jel za záchrankou, Voisenetův prováděl šetření ve vilce. Adamsberg našel Zerka sedícího v sousedčině obýváku, o nic klidnějšího než před Paolem, obklopeného čtyřmi policisty s vytasenými zbraněmi. Ruce měl ovázané velkými utěrkami, které paní Bourlantová sešpendlila zavíracími špendlíky.

	Adamsberg zvedl Zerka za loket a řekl: „O něj se postarám sám. Paní Bourlantová, nemáte nějaké analgetikum?“

	Dal mu spolknout dvě tabletky, strkal ho před sebou až do auta.

	„Připoutej se.“

	„Nemůžu,“ ukázal mu Zerk své zafačované ruce.

	Adamsberg zavrtěl hlavou, zatáhl za pás, zacvakl ho. Zerk jen přihlížel, mlčel, ztrápený, jako zpitomělý. Adamsberg v tichosti řídil, bylo skoro pět hodin ráno, zanedlouho bude svítat. Váhal. Zůstat technicky vzato u případu, nebo jít do toho po hlavě. Třetí řešení, jaké mu vždycky napovídal Danglard, bylo postavit se k tomu jemně a elegantně. Tedy po anglicku. Ale na to on nemá, stavět se k věcem takhle. Lehce skleslý a trochu utrmácený nechal auto ujíždět. Co na tom sejde, jestli budou mluvit nebo ne? K čemu to bude? Může nechat Zerka jít po svých, ani nemrknout. Může řídit auto až na konec světa, ani nehlesnout. Může ho nechat tady. Nešikovně, ovázanýma rukama vytáhl Zerk cigaretu. Teď mu zase nešlo ji zapálit. Adamsberg si povzdechl, stiskl zapalovač v autě a pak mu ho podal. Jednou rukou vytáhl druhý mobil. Volal mu Weill.

	„Budím vás, komisaři?“

	„Ještě jsem si nelehl.“

	„Já také ne. Nolet našel druhého svědka, spolužáka Françoise Chevronové a Emmy. Před půl hodinou sebral Carnotovou. Mířila osobně a ozbrojená do spolužákova bytu.“

	„Některé noci jsou už takové, Weille, muži jsou v nich nenasytní. Před půl hodinou byl zatčen Arnold Paole. MUDr. Paul de Josselin. Měl na mušce Zerka v té vilce v Garches.“

	„Následky?“

	„Zerk má rozřezané ruce. Josselin je v nemocnici v Garches, zásah kulkou do břicha, ale ne smrtelný.“

	„To jste střílel vy?“

	„Sousedka. Šedesátnice, metr padesát, čtyřicet kilo a dvaatřicítka.“

	„Kde je ten mladý muž?“

	„Se mnou.“

	„Vezete ho domů?“

	„Svým způsobem ano. Nemůže používat ruce, ještě není samostatný. Řekněte Noletovi, ať zablokuje přístup k bydlišti Françoise Chevronové, protože oni se budou všemi způsoby snažit dostat Emmu Carnotovou z bláta a potopit manžela Chevronové. Řekněte mu taky, ať zatčení Carnotové drží v tajnosti po dobu osmačtyřiceti hodin. Žádná prohlášení, nikde ani řádek. Ta dívka jde pozítří před soud. Nerad bych, aby se Mordent nechal sežrat zaživa pro nic za nic.“

	„Pochopitelně.“

	Zerk mu s tázavým výrazem podal nedopalek a Adamsberg ho típl v popelníku. V tom nadcházejícím rozbřesku se mu Zerk, sledující jakoby bez vůle jakési nejasné myšlenky, z profilu podobá, tím svým orlím nosem a ochablou bradou, až si říkal, jak to, že si toho Weill nikdy nevšiml. Josselin o Zerkovi tvrdí, že je hlupák.

	„V Kisiljevu jsem vykouřil všechny tvoje cigarety,“ řekl Adamsberg. „Ty, cos u mě nechal. Všechny, až na jednu.“

	„Josselin taky mluvil o Kisiljevu.“

	„Tam roku 1725 zemřel Peter Plogojowitz. A postavili tam hrobku pro jeho devět obětí, do ní mě Josselin zavřel.“

	Adamsbergovi přejel po zádech cár chladu.

	„Tak je to pravda,“ řekl Zerk.

	„Ano. Byla mi tam zima. A pokaždé, když na to pomyslím, zamrazí mě.“

	Adamsberg jel dva kilometry beze slov.

	„Zamkl dveře hrobky a mluvil na mě. Moc dobře tě napodoboval. Víš, kde jsi, ty blbečku?“

	„To se mi podobá?“

	„Hodně. Všichni se dozvědí, že se Adamsberg vykašlal na svoje dítě a co z toho dítěte vyrostlo. Jen kvůli tobě. Kvůli tobě. Tobě. Znělo to přesvědčivě.“

	„Myslel sis, že jsem to já?“

	„Samozřejmě. Ten pěkný hajzl, na kterého jsi vypadal, když jsi ke mně přišel, abys mi zničil život. Copak jsi mi to nesliboval?“

	„Co jsi v té hrobce dělal?“

	„Až do rána jsem se tam dusil.“

	„Kdo tě našel?“

	„Veyrenc. Lepil se mi na paty, abych tě náhodou nedopadl. Věděl jsi to?“

	Zerk se díval oknem ven, už se úplně rozednilo.

	„Ne,“ řekl. „Kam jedeme? Na tu vaši pitomou kriminálku?“

	„Nevšiml sis, že jsme se obrátili k Paříži zády?“

	„Tak kam jedeme?“

	„Tam, kde už nejsou silnice. Do moře.“

	„Aha,“ Zerk zavřel oči. „A proč?“

	„Najíst se. Zahřát na slunci. Vidět vodu.“

	„Bolí mě to. Ten grázl mě pěkně zřídil.“

	„Nemůžu ti dát další prášky dřív než za dvě hodiny. Zkus spát.“

	Adamsberg zastavil vůz přímo před mořem, když se cesta změnila v písek. Jeho dvoje hodinky, i to, jak vysoko stálo slunce na obloze, naznačovaly, že je přibližně půl osmé. Rovná, rozlehlá, pustá pláž obývaná hloučky tichých bílých ptáků.

	Nehlučně vyklouzl z auta. Hladké moře a nedotčená modř nebe mu připadaly hrozně provokativní, nehodily se k těm deseti dnům strašidelného chaosu. Nehodily se ani k situaci se Zerkem, v níž rozruch a otupělost lehkovážně raší jako trsy trávy na hromadě sutin. Tohle chtělo divokou bouřku nad oceánem a dnes ráno nebe zastřené tak, že nejde rozeznat linku obzoru. Jenže příroda si rozhoduje sama, a pokud prosazuje takovou nehybnou dokonalost, je ochoten ji do sebe hodinu nasávat. Ostatně malátnost ho přešla, cítil se naprosto probuzený. Lehl si na svěží písek, opřel se o loket. Touhle dobou je ještě Vlad v kručmě. Poletuje si možná u stropu svých snů. Zadal jeho číslo.

	„Dobro jutro, Vlade.“

	„Dobro jutro, Adamsbergu.“

	„Kde máš mobil? Špatně tě slyším.“

	„Leží na polštáři.“

	„Dej si ho k uchu.“

	„Už ho u něj mám.“

	„Hvala. Zajdi za Aranđelem a řekni mu, že pouť Arnolda Paoleho dneska v noci skončila. Ale myslím, že to Paolemu nevadí, protože zlikvidoval pět velkých Plogojowitzů. Plögenera, Vaudela-Ploga, Plogersteinovou a dva Ploganovy, otce a dceru, ve Finsku. K tomu ještě Plogodrescovy nohy. Prokletí rodu Paole skončilo a podle jeho slov odcházejí. Volní. Na kopci v Higegat usychá strom.“

	„Plog.“

	„Nicméně zbývají dva pojídači.“

	„Pojídači problémy nedělají. Aranđel by ti řekl, že je stačí obrátit na břicho, a budou se nořit jako kapka rtuti až do samého středu země.“

	„Se mnou na to ale nepočítejte.“

	„Skvělé,“ řekl Vlad mimo jakoukoli souvislost.

	„Určitě to Aranđelovi vyřiď. Zůstaneš v Kisiljevu navždycky?“

	„Pozítří mám být na nějaké konferenci v Mnichově. Vracím se na tu pravou cestu, která, jak víš, neexistuje, a možná ani není ta pravá.“

	„Plog. Co znamená loša sreća, Vlade? To řekl Paole, když schytal kulku.“

	„Znamená to smůla.“

	Zerk se posadil pár metrů od něho a trpělivě na něj hleděl. „Zajdeme s těma tvýma rukama na středisko,“ řekl Adamsberg. „Pak půjdeme na kafe.“

	„Co znamená plog?“

	„To je něco jako kapka pravdy, která dopadla na zem,“ vysvětlil mu Adamsberg a předvedl ten pohyb, zvedl ruku a pak ji pomalu nechával klesat kolmo dolů. „A dopadla na správné místo,“ dodal a koneček ukazováku zabořil do písku.

	„Tak jo,“ Zerk hleděl na důlek, který tam ukazovák zanechal. „A kdyby dopadla sem nebo sem?“ zeptal se a nořil ukazovák do různých míst nazdařbůh. „To neudělá doopravdy plog?“

	„Myslím, že ne.“
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	Adamsberg zasunul do Zerkova hrnku brčko a namazal si chleba máslem.

	„Vyprávěj mi o Josselinovi, Zerku.“

	„Já se nejmenuju Zerk.“

	„Takhle jsem tě pokřtil. Uvědom si, že pro mě je ti teprve týden. Jsi jen uvřískaný novorozenec, nic víc.“

	„Tobě je taky teprve týden, nejsi o nic lepší.“

	„A jak mi říkáš?“

	„Nijak.“

	Zerk usrkl kávu brčkem a nenucené se usmál, tak trochu jako to nečekaně dělává Vlad, snad nad svou odpovědí, nebo nad zvukem, který vydalo brčko. Jeho matka byla taky taková, bavila se ve chvíli, kdy se to vůbec nehodilo. Což ostatně vysvětlovalo, že se s ní mohl milovat u lávky přes Jaussène, když pršelo. Zerk byl plodem zábavy.

	„Nechci tě vyslýchat na kriminálce.“

	„Ale stejně mě budeš vyslýchat?“

	„Ano.“

	„Tak ti teda budu odpovídat jako poldovi, protože pro mě už dvacet devět let nic jinýho nejsi. Jen polda.“

	„To taky jsem a tak to i chci: abys mi odpovídal jako poldovi.“

	„Já měl Josselina moc rád. Poznal jsem ho v Paříži před čtyřmi lety, tenkrát mi to srovnal v hlavě. Před půl rokem se to ale začalo měnit.“

	„Jak?“

	„Začal mi vysvětlovat, že dokud nezabiju svého otce, nebude ze mě nic. Ale pozor, to bylo myšleno obrazně.“

	„Rozumím, Zerku.“

	„Předtím mi po otci nic nebylo. Někdy se stávalo, že jsem na něj myslel, jenže… syn fízla, radši jsem na to zase zapomněl. Občas jsem se o tobě dočetl v novinách, máma byla na to hrdá, já ne. To je všechno. A najednou se do toho připlete Josselin. Říká, že to ty jsi příčina všeho mého neštěstí, všech mých nezdarů, vidí to v mojí hlavě.“

	„Jaké nezdary?“

	„Já nevím,“ řekl Zerk a znovu nasál kávu brčkem. „Do ničeho se moc neženu. Asi jako ty s tou žárovkou u tebe doma.“

	„Co ti teda říkal Josselin?“

	„Že se s tebou musím střetnout, zničit tě. Očistit se říkal, jako kdybych měl v nitru hromadu škváru a tou hromadou jsi byl ty. Ta představa se mi moc nezamlouvala.“

	„Proč?“

	„Nevím. Neměl jsem odvahu, celá ta očista mi připadala jako hodně velká makačka. Hlavně jsem žádnou hromadu škváru necítil, nevěděl jsem, kde má jako být. Josselin tvrdil, že jo, že tam je a že je obrovská. Jestli ji neodstraním, zavalí mě zevnitř. Po nějaký době jsem mu přestal odporovat, protože ho to rozčilovalo, stejně je Josselin chytřejší než já. Poslouchal jsem ho. Za pár sezení jsem mu začal věřit. Až jsem mu nakonec uvěřil doopravdy.“

	„A co ses rozhodl udělat?“

	„Vyhodit ten škvár, jenže jsem nevěděl, jak na to. Josselin mi zatím nic nevysvětlil. Řekl, že mi pomůže. Že na tebe nějakým způsobem narazím. A měl pravdu, taky že se to stalo.“

	„Pochopitelně, Zerku, protože si to všechno naplánoval.“

	„To je fakt,“ uznal Zerk po chvíli.

	Není zrovna nejbystřejší, pomyslel si Adamsberg a hned si vyčítal, že dává Josselinovi částečně zapravdu. Protože čí je to vina, jestli Zerk není čilý? Všechno dělá pomalu. Zerk vypil ze své kávy jen polovinu, ale Adamsberg na tom byl stejně.

	„Kdy jsi na mě narazil?“

	„Nejdřív mi někdo zavolal v noci z pondělka na úterý, po tý vraždě v Garches. Někdo neznámý, kdo mi řekl, že ráno bude moje fotka v novinách, že budu obviněn z vraždy, že musím rychle zmizet a někde se zašít. Že se to všechno pozděj urovná, že mi dá vědět.“

	„Mordent. Jeden z mých majorů.“

	„Tak to teda nelhal. Řekl mi: Jsem přítel tvého otce. Krucinál, udělej, co ti říkám! Protože já chtěl jít na policii a vysvětlit jim, že je to omyl. Ale Louis mi vždycky říkal, ať se poldům pokud možno vyhnu obloukem.“

	„Kdo je Louis?“

	Zerk pozvedl k Adamsbergovi udivený pohled.

	„Přece Louis. Louis Veyrenc.“

	„Jasně,“ řekl Adamsberg. „Veyrenc.“

	„Ten to musí vědět. Tak jsem zdrhnul, šel jsem se schovat k Josselinovi. Ke komu taky jinýmu? Máma je v Polsku a Louis v Laubazacu. Josselin vždycky říkal, že mám u něho dveře otevřený, když budu potřebovat. A v tu chvíli mi zasadil poslední ránu. Byl jsem na to zralý, to je jasný.“

	„Jak ti tu věc předložil?“

	„Jako příležitost. Teď, nebo nikdy. Řekl mi, že mám toho nedorozumění využít, že je to osud. Osud na nádraží staví jen minutku, naskoč do vlaku, jedině pitomci zůstanou na nástupišti.“

	„Pěkně řečeno.“

	„Jo, taky mi to tak připadalo.“

	„Ale není to pravda. A dál? Zkoušeli jste si tu scénu?“

	„Ne, řekl mi jen obecně, jak se mám chovat, jak tě přinutit, aby sis všiml, že existuju, abys pochopil, že jsem silnější než ty. Hlavně říkal, že to u tebe vyvolá pocit viny, že je nutný tím projít. Je to tvůj den, Armeli. Potom z tebe bude nový člověk. Jdi do toho, neváhej přitlačit. To se mi zamlouvalo. Jdi do toho, očisti se, existuj, je to tvůj den. Něco takovýho jsem nikdy neslyšel. Moc se mi líbily ty tři výrazy: Jdi do toho, očisti se, existuj.“

	„Kde jsi vzal to tričko?“

	„Došel mi ho koupit, říkal, že bych ve svý starý košili nevypadal dost věrohodně. Byl jsem přes noc u něho, ale byl jsem hrozně vynervovanej na to, abych usnul, všechno jsem si to v hlavě připravoval. Dal mi prášky.“

	„Na povzbuzení?“

	„Nevím, neptal jsem se. Jednu tabletku večer a dvě ráno, než za tebou půjdu. Už ze mě začínal být nový člověk. A tu hromadu škváru jsem viděl jako za bílýho dne. Jak čas ubíhal, tím víc to ve mně rostlo. Mohl jsem tě zabít. A ty mě taky,“ dodal téměř stejným tónem, jakým mluvil gotický Zerk.

	Zerk uhnul pohledem. Vzal si cigaretu a Adamsberg mu ji zapálil.

	„Doopravdy bys mě otrávil tím sajrajtem v ampulce?“

	„Co ti připomínala?“

	„Nějakej hnusnej jed.“

	„Kyselinu nitro-citraminovou.“

	„Jo.“

	„A jinak, co připomínala?“

	Zerk vyfoukl kouř.

	„Nevím. Vzorek parfému.“

	„A přesně ten to byl.“

	„Nevěřím,“ hlesl Zerk. „To říkáš dneska, protože se stydíš. Byl jsi přece v pracovně. Nemyslím, že bys měl v pracovně parfémy.“

	„Zamkl jsi mě a nepomyslel jsi na to, že poldové mívají paklíč. Došel jsem si pro ten vzorek do koupelny. Kyselina nitro-citraminová neexistuje. Můžeš si to ověřit.“

	„Do háje,“ pronesl Zerk a nasál brčkem kávu.

	„Zato ale je pravda, že se bouchačka nemá zastrkávat tak hluboko do kalhot.“

	„Chápu.“

	„Máš svrab, tuberu, jen jednu ledvinu?“

	„Ne. Jednou jsem měl kopřivku.“

	„Pokračuj.“

	„Ta kočka pod lískami mě rozptýlila. Nebo možná ten děda se svojí historkou o ruce. Najednou to ze mě spadlo, jako kdybych vystřízlivěl. Měl jsem toho vyřvávání dost. A přitom jsem chtěl vyřvávat dál. Řvát, až bys padnul na kolena, až by ses mě začal doprošovat. Josselin mi řekl, že když nebudu hulákat, jsem nahranej. Že jestli tě nedostanu na lopatky, jsem v čoudu. I s celou tou kupou škváru, co mi zůstane v těle navždycky. A je fakt, že mi potom bylo fajn, nelitoval jsem.“

	„Jenže ono tě to zavalilo.“

	„Jo, kruci, jako lísky to kotě. Čekal jsem, že se DNA nebude shodovat. Čekal jsem, že mi zavolá ten neznámej chlap. Ale nic z toho se nestalo.“

	„Napadlo tě, že je to Josselinova past?“

	„Ne. On mě přece ukrýval. Byl jsem v jedný místnosti až na konci bytu a měl jsem nařízeno se odtamtud nehnout, kvůli pacientům.“

	„Kdybys to dopoledne potom, co jsi byl u mě, někdy mezi devátou a jedenáctou z pokoje vylezl, našel bys mě tam. Přišel jsem si s ním popovídat. Myslím, že se ta situace Josselinovi zamlouvala. Oba dva u něho, oba jím manipulovaní. Ale opravdu mě napravil a zbavil mě šelestů. Bude nám chybět, Zerku, má zlaté prsty.“

	„Ne, mně chybět nebude.“

	„A co bylo dál? Ten den?“

	„Přišel pro mě v době oběda, přiměl mě všechno vylíčit, chtěl znát každý detail, věty, co jsem říkal, hodně se tím bavil, tvářil se, že má radost i za mě. Řekl, ať to tričko sundám, a na oslavu uvařil něco dobrýho. Ohledně DNA prohlásil, že to bude nějaký omyl a že to chce čas, než to policajtům docvakne. Jenže pak jsem tomu věřil čím dál míň. Měl jsem chuť zavolat Louisovi, ale mobil jsem použít nemohl. Josselin má sice pevnou linku, ale jestli poldové vědí, že je Veyrenc můj strejda, můžou ho sledovat. Začínal jsem si říkat, že mi chce někdo zničit život. To on mi ukradl kapesník, že jo?“

	„Snadno. A taky chlupy z tvého psa. Z Moruše. Našli jsme je na křesle v Garches. Na tom křesle, do kterého tě včera připíchl. Říkal jsem si, jak mohl k těm chlupům přijít. Byl někdy u tebe?“

	„Nikdy.“

	„Odkládal sis šatstvo, když jsi byl u něho na vyšetření?“

	„Jen jsem nechával boty v čekárně.“

	„Nic jiného? Vzpomeň si.“

	„Ne. Vlastně jo. Dvakrát po mně chtěl, abych si svlíknul kalhoty, že se mi podívá na kolena.“

	„Nedávno?“

	„Asi před dvěma měsíci.“

	„Tenkrát sebral ten kapesník a psí chlupy. Nenapadlo tě to?“

	„Ne. Josselin mi už čtyři roky pomáhal. Proč bych si měl o něm myslet něco špatnýho? Byl na mojí straně, i s těma svýma pitomýma zlatýma rukama. Namluvil mi, že mě má rád, ale ve skutečnosti si o mně myslel, že jsem blbec. Každému je fuk, jestli žiješ, nebo jestli umřeš, to mi řekl včera večer.“

	„Loša sreća, Zerku, vzal na sebe osud Arnolda Paoleho.“

	„Nevzal ho na sebe, to je taky fakt. Je opravdu potomek toho Paoleho. Řekl mi to v autě, když mě vezl do vily. A nedělal si legraci.“

	„Já vím. Je to skutečný Paole po přímé otcovské linii. Chci říct, že se z něho stal taky takový blázen jako z jeho předka, z toho, co žral hlínu na hřbitově, aby se chránil před Peterem Plogojowitzem. Co ti ještě řekl?“

	„Že zemřu, ale že svou smrtí přispěju k vyhubení proklatců a že je to dobrá smrt pro někoho jako já, kdo stejně není k ničemu. Vykládal mi, že nějaká příšerná rodina už tři sta let zamořuje jeho rod a že on s tím musí skoncovat. Říkal, že když se narodil, měl dva zuby, a že to je důkaz zla, které je v něm vinou jiných. Někdy se mu ale už nedalo rozumět. Mluvil hrozně rychle, bál jsem se, že sjedeme autem ze silnice.“

	Zerk se odmlčel, aby dopil vystydlou kávu.

	„Mluvil o svojí matce. Odložila ho, protože byl Paole, a jí to všechno došlo, když viděla, že hned po porodu má vylezlý zuby. Křičela, že je zubatý, a nechala dítě v porodnici, jako kdyby se zbavovala něčeho odporného. A v tu chvíli se rozbrečel, doopravdy bulil. Viděl jsem ho ve zpětným zrcátku. Matce nic nevyčítal. Řekl: Co si má matka počít s takovou bytostí, která není dítě. A tak jsem si myslel, že ochabl a že mě pustí, prosil jsem ho o to. Ale začal znovu křičet a vůz se smýkal ze strany na stranu. Měl jsem fakt bobky. A on dál vykládal o svých strastech.“

	„Adoptovali ho Josselinovi?“

	„Jo. A v devíti letech otevřel zásuvku psacího stolu svýho otce. Našel tam o sobě celý spis. Dozvěděl se, že je adoptovanej a že ho matka opustila a proč to udělala. Že je Paole, že je z rodu prokletých upírů. Tak to říkal. O rok později to rodičům přerostlo přes hlavu. Rozbíjel všechno, na co přišel, po zdech roztíral vlastní sračky. Líčil mi to úplně klidně, bez rozpaků jako jeden z důkazů svýho prokletí. Jednoho listopadového dne ho rodiče zavedli do nějakýho ústavu, aby ho nechali vyšetřit. Řekli, že se pro něj vrátí, ale nevrátili se.“

	„Opuštěný už podruhé, zpackaný život,“ podotkl Adamsberg.

	„Tak trochu plog, ne?“

	„Jo, proč ne.“

	„Pak se oženil, prý s ošklivou, ale velice pevnou ženou, a začal usekávat nohy těch, co ho ohrožovali. Lidí, co se narodili se zubem. Nejdřív trochu tápavě, to uznával. Teprve jsem začínal, určitě jsem usekl nohy různým neškodným lidem, nechť mi odpustí. Neublížil jsem jim, byli už mrtví. A žena od něj hodně brzo odešla. Byla bez srdce, vlastně dost odpudivá, říkal.“

	„To je teda fakt.“

	„Pak už jsme byli ve vile a on nemusel dávat pozor na cestu. Byl na tom ještě hůř, už ani normálně nemluvil. Chvílemi šeptal, že ho nebylo slyšet, chvílemi křičel. Vrazil mi nůž do ruky. Vyložil mi rodokmen Plogojaviců – tak nějak se jmenujou, ne?“

	„Plogojowitz.“

	Zerk si asi nedokáže zapamatovat slova o nic líp než on. Za tu krátkou chvíli měl Adamsberg dojem, že ho zná dopodrobna.

	„Jasně,“ řekl Zerk a stáhl čáru obočí, naprosto stejně jako Adamsbergův otec, když dohlížel na vaření béarnské zelňačky. „Mluvil o nadlidském utrpení, říkal, že nikoho nezabil, protože to nejsou lidi, ale bytosti z hlubin země, které ničí životy jiných lidí. Všechno jsem neposlouchal, bolela mě ruka, měl jsem strach. Říkal, že je to práce velkého doktora léčit rány, zbavovat svět té strašlivé hrozby.“

	Adamsberg vytáhl cigaretu ze Zerkova balíčku.

	„Jak jsi sehnal moje číslo?“

	„Tajně z mobilu strejdy Louise, ještě z dob, kdy s tebou pracoval.“

	„Chtěl jsi ho použít?“

	„Ne. Ale připadalo mi nenormální, že ho Louis má a já ne.“

	„Jak jsi ho dokázal vyťukat? V kapse?“

	„Já ho nevyťukal. Měl jsem ho uložený pod devítkou. Pod posledním číslem ze všech.“

	„I to už je začátek,“ řekl Adamsberg.
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	Émile přišel na kriminálku o berli. Na příjmu narazil na praporčíka Gardona, který nechápal, o co ten člověk žádá, co má pořád s nějakým psem. Danglard se k nim příšoural, měl na sobě světlý oblek, věc nevídaná vyvolávající komentáře, ale mnohem míň než zatčení Paula de Josselin, potomka Arnolda Paoleho, s životem zničeným pokolením vampirů jménem Plogojowitz.

	Retancourtová se postavila v čelo racionálně pozitivistického hnutí a od rána debatovala s benevolentními a s přehrabovači oblaků, kteří jí vytýkali, že od neděle umíněně držela pátrání v úzkých mantinelech a nepřijala teorii vampirů. Přitom v hlavách lidí se najde leccos, jak prohlásil Mercadet. V břiše dokonce i skříně, pomyslel si Danglard. Kernorkian a Froissyová neměli daleko k tomu, změnit názor a uvěřit v existenci vampirů, což situaci jen ztěžovalo. A to proto, že byla nalezena, náležitě zkoumána a historicky podchycena zachovalá mrtvá těla. Čím si to vysvětlit? Stejná rozprava, jaká v druhém desetiletí 18. století rozohnila západní svět, teď v menším měřítku, zato ale stejně horečně vzplála v místnostech pařížské kriminálky, aniž za ta tři století někam významně pokročila.

	Po pravdě řečeno právě tenhle bod vyváděl policisty z míry, ono zděšení, jaké vyvolávala ta „nedotčená, ruměná“ těla, jimž z tělních otvorů crčí krev a která mají novou napjatou kůži, zatímco ta jejich stará svlečená i opotřebované nehty se válejí na dně hrobu. A tady opět přišly ke slovu Danglardovy znalosti. Měl na to odpověď, věděl, proč a jak se těla můžou uchovat, celkem vzato je to dost běžný jev, dokonce znal vysvětlení pro upírův křik, když mu probodávají srdce, i pro vzdechy pojídačů. Všichni ho obstoupili, čekali na jeho slova, debata dospěla k přelomu, kdy věda aspoň na chvíli zažene tmářství do kouta. Danglard začal vysvětlovat otázku plynů, které někdy, v závislosti i na chemickém složení půdy, místo aby z těla vyšly, ho nafouknou jako balon, napnou kůži, když vtom byl přerušen rámusem překocené misky, který se ozval seshora, a to už se Fešák řítil dolů po schodech, hnal se ke vchodu, o překážky nedbal. Aniž běh přerušil, vydal pes zvláštní zaňafání, když míjel kopírku, kde se vyvaloval Kulička, obě přední pracky vytrčené do vzduchu.

	„Na tohle,“ podotkl Danglard sledující pohledem psa, který byl radostí téměř bez sebe, „jsou znalosti i fantazie krátké. To je čirá láska bez zábran a bez otázek. Velmi vzácné u lidí. A taky velmi nebezpečné. Nicméně Fešák má vychování, s kocourem se rozloučil se špetkou obdivu i lítosti.“

	Pes se věšel na Émila, opíral se mu o hruď, funěl, olizoval ho, drásal mu košili. Émile si musel sednout, svou hlavu rváče opřít psovi o záda.

	„Jeho kobylinec,“ řekl Danglard, „byl stejný jako z tvé dodávky.“

	„A co ten Vaudelův milostný dopis? Pomohl komisaři?“

	„Moc. Málem kvůli tomu pošel v jedné plesnivé hrobce.“

	„A co průchod sklepem u paní Bourlantový, pomohl mu?“

	„Taky moc. Ten ho dovedl až k doktoru Josselinovi.“

	„Nikdy jsem neměl toho náfuku rád. Kde vlastně šéf je?“

	„Chceš ho vidět?“

	„Jo, nerad bych, aby mi nadělal potíže, můžem to srovnat po dobrým. Taky jsem mu píchnul, tak zase na oplátku.“

	„Co můžete srovnat?“

	„To řeknu jen jemu.“

	Danglard zavolal Adamsbergovi.

	„Komisaři, máme tu Fešáka, který se věší na Émila, a ten chce s vámi mluvit, abyste spolu něco srovnali.“

	„A co?“

	„Nemám tušení. Prý to řekne jenom vám.“

	„Osobně,“ zdůraznil Émile, „je to důležitý.“

	„Jak je na tom?“

	„Zdá se, že dobře, má nové sako s modrou jehlicí v klopě. Kdy přijdete?“

	„Jsem někde v Normandii na pláži, Danglarde, ale už se vracím.“

	„Co tam děláte?“

	„Potřeboval jsem si promluvit se synem. Nijak skvěle to nejde ani jednomu z nás, ale přece jenom komunikujeme.“

	Jak taky jinak, pomyslel si Danglard, vždyť Tomovi je teprve rok, neumí mluvit.

	„Už jsem vám říkal milionkrát, že jsou v Bretani a ne v Normandii.“

	„Já mluvím o jiném synovi, Danglarde.“

	„Jak…?“ zeptal se Danglard neschopný zformulovat větu. „O jakém jiném synovi?“

	A okamžitě se v něm vzedmul na Adamsberga vztek. Ten syčák si udělal dítě ještě někde jinde, tím svým lehkomyslným způsobem, a to se Tom sotva narodil.

	„Kolik je tomu druhému let?“ zeptal se rozhořčeně.

	„Osm dní.“

	„Mizero,“ zasyčel Danglard.

	„Je to tak, majore. Nevěděl jsem o tom.“

	„Proboha, vy nikdy o ničem nevíte.“

	„A vy mě nikdy nenecháte domluvit, Danglarde. Pro mě je mu osm dní a pro ostatní dvacet devět let. Je tady vedle mě a kouří. Má obě ruce zafačované. Paole ho dneska v noci přibodl do křesla ve stylu Ludvík XIII.“

	„Zerquetscher,“ hlesl Danglard.

	„Přesně tak, majore. Zerk. Armel Louvois.“

	Danglard spočinul nepřítomným pohledem na Émilovi a jeho psu, než si stačil údaje o situaci rozebrat.

	„To je metafora, viďte?“ spustil. „Adoptoval jste ho nebo provedl jinou volovinu podobného druhu?“

	„Kdepak, Danglarde, je to můj syn. A proto se Josselin tak dobře bavil, když si ho vybral jako obětního beránka.“

	„Já tomu nevěřím.“

	„A Veyrencovi věříte? Tak se ho zeptejte. Je to jeho synovec, hrozně vám ho vychválí.“

	Adamsberg napůl ležel na písku a ukazovákem do něj kreslil tlusté klikyháky. Zerk měl ruce položené na břiše, po lokální anestezii ho už tolik nebolely, a vyhříval se na sluníčku, tělo uvolněné, jako kocour na kopírce. Danglardovi defilovaly před očima všechny fotky Zerka, co se objevily v novinách, a uvědomil si, že je mu ten obličej povědomý. Byla to šokující pravda.

	„Nic si z toho nedělejte, majore. Předejte mi Émila.“

	Danglard beze slova podal mobil Émilovi, který s ním poodešel ke dveřím.

	„Ten tvůj kolega je ale blbec,“ řekl Émile. „To není žádná ozdobná jehlice, ale moje modrá jehla na mořský šneky. Došel jsem si pro ní do baráku.“

	„Že ty nakonec smutníš?“

	„Jo.“

	„Co máme spolu srovnat?“ zeptal se Adamsberg a zvedl se.

	„Spočítal jsem si to. Dělá to devět set třicet sedm euro. No a teď, když jsem bohatej, je můžu vrátit a ty to smázneš. Na oplátku za ten milostnej dopis a za ty dveře ve sklepě. Bereš?“

	„Co mám smáznout?“

	„Ty prachy přece! Něco tady, něco tam, dohromady to dělá devět set třicet sedm euro. Mám to spočítaný.“

	„Už chápu, Émile. Na jednu stranu mi po tvých penězích nic není, už jsem ti to říkal. Na druhou stranu je pozdě. Nemyslím si, že Pierre Vaudel, jemuž shrábneš polovinu majetku, by byl rád, kdyby se dozvěděl, že jsi jeho otce obíral, a teď mu chceš vrátit devět set třicet sedm euro.“

	„No jo,“ pronesl Émile zamyšleně.

	„Takže si je nech a drž zobák.“

	„Jasnačka,“ řekl Émile a Adamsberg si pomyslel, že to pochytil od Andrého, ošetřovatele v nemocnici v Châteaudunu.

	„Ty máš ještě jednoho syna?“ zeptal se Zerk, když nastupoval do auta.

	„Maličkého,“ odpověděl Adamsberg a roztáhl dlaně, jako kdyby věk mohl tu skutečnost bagatelizovat. „Vadí ti to?“

	„Ne.“

	Zerk je pohodový člověk, o tom není pochyb.
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	Justiční palác tonul v mracích, což se pro jednou k místu velice hodilo. Adamsberg s Danglardem, usazení na zahrádce kavárny naproti čekali na výsledek procesu s Mordentovou dcerou. Podle Danglardových hodinek bylo za deset minut jedenáct. Adamsberg pozoroval pečlivě obnovené zlacení paláce.

	„Když se zlato oškrábe, co se pod ním najde, Danglarde?“

	„Šupiny velkého hada, řekl by Nolet.“

	„Nalepené na Sainte-Chapelle. To mi nějak nejde dohromady.“

	„Ale ano. Jsou tam dvě kaple, jedna nad druhou a řádně oddělené. Dolní byla vyhrazena prostému lidu, horní králi a jeho družině. Takhle je to vždycky.“

	„Tlustý had se už ve 14. století plazil nahoře,“ Adamsberg pozvedl zrak ke hrotu gotické věže.

	„Ve 13. století,“ opravil ho Danglard. „Pierre de Montreuil ji stavěl v letech 1242 až 1248.“

	„Podařilo se vám spojit se s Noletem?“

	„Ano. Ten spolužák byl opravdu před devětadvaceti lety svědkem na svatbě Emmy Carnotové a mladého čtyřiadvacetiletého muže jménem Paul de Josselin Cressenet na radnici v Auxerre. Emma byla do něj zblázněná, matka polichocená šlechtickým přídomkem, nicméně prohlašovala, že Paul je poněkud vyšinutým posledním potomkem rodu. Manželství nevydrželo ani tři roky. Bylo bezdětné.“

	„To je dobře. Z Josselina by nebyl dobrý otec.“

	Danglard to nechal bez povšimnutí. Radši si počká, až se seznámí se Zerkem.

	„Na světě by byl další malý Paole,“ pokračoval Adamsberg, „a Pánbůh ví, co by si vymyslel. Ale nic takového. Paoleové odcházejí, říkal doktor.“

	„Pojedu pomoct Radstockovi uklidit ty nohy. Pak si vezmu týden dovolené.“

	„Zajedete si zarybařit na jezero?“

	„Ne,“ řekl Danglard uhýbavě. „Myslím, že spíš zůstanu v Londýně.“

	„Celkem vzato dost abstraktní program.“

	„Ano.“

	„Až bude mít Mordent dceru doma, tedy dneska večer, vypustíme ten příval bahna z případu Emma Carnotová. Bude se řinout ze Státní rady na kasační soud, pak k prokurátorovi, pak na soud v Gavernanu a tam se zastaví. Nezasáhne nízká patra bezvýznamného soudce a Mordenta, který kromě nás nikoho nezajímá.“

	„Z toho bude pořádný poprask.“

	„To bude. Lidi se zhrozí, bude se navrhovat reforma justice, dokud se nevytáhne nějaká jiná aféra, jakákoli, aby se na to zapomnělo. Sám víte, co bude dál.“

	„Had se třemi odranými šupinami a po několika záškubech se do dvou měsíců zotaví.“

	„Nebo dřív. My spustíme protiofenzivu, taky Weillova technika. Soudce v Gavernanu nebude jmenovitě obviněn. Toho si necháme jako bombu do rezervy pro vlastní ochranu a ochranu Noleta a Mordenta. Weillovu techniku použijeme i při dopravě ořezků z tužky a té roztomilé nábojnice z Avignonu na nábřeží Zlatníků. Někam zapadnou.“

	„Proč budeme chránit toho mizeru Mordenta?“

	„Protože ta pravá cesta není vždycky ta pravá. Mordent není součástí hada, had ho spolkl za syrova. Je v jeho břiše jako Jonáš.“

	„Jako strýc v medvědovi.“

	„No vida,“ řekl Adamsberg. „Já věděl, že vás jednoho dne bude ta historka zajímat.“

	„Ale co zbude z Mordenta v břiše hada tam nahoře?“

	„Nepříjemný osten a pachuť neúspěchu. Aspoň něco.“

	„Co s Mordentem uděláme?“

	„Co bude sám chtít. Když si to bude přát, vrátí se. Zničený člověk vydá za deset. Víme to jenom vy a já. Ostatní si myslí, že se topil v depresi, a proto dělal chyby. Vědí taky, že má kulky zase v pořádku, a tím jejich vědomosti končí. Nikdo nemá tušení o jeho návštěvě u mladého Pierra Vaudela.“

	„Proč se Pierru Vaudelovi nechtělo mluvit o dostizích, o kobylincích?“

	„Jeho ženě se nelíbí, že sází.“

	„A kdo zaplatil Franciscu Delfinovi, vrátnému v domě u Josselina, za to, že mu poskytl falešné alibi? Josselin sám, nebo Emma Carnotová?“

	„Nikdo. Josselin jednoduše poslal Francisca na dovolenou. Během několika dní po události v Garches hrál Francisca sám Josselin. Zaujal jeho místo, protože očekával policii, to bylo nevyhnutelné. Když jsem ho viděl, tonul domovnický byt v přítmí a on byl zachumlaný v dekách, i ruce měl pod nimi. Potom došel po zadním schodišti do svého bytu a převlékl se, aby mě přijal.“

	„To je rafinované.“

	„Ano. Ale ne dost na jeho bývalou manželku. Jakmile se Emma dozvěděla, že Josselin byl Vaudelovým lékařem, pochopila všechno mnohem dřív než my. Okamžitě.“

	„Už vychází,“ přerušil ho Danglard. „Spravedlnost byla vykonána.“

	Mordent kráčel sám pod zamračeným nebem. Synové jedli nezralé hrozny a otcům trnou zuby. Jeho dcera je na svobodě, odjíždí do Fresnes podepsat papíry a sebrat si své saky paky. Dneska už bude večeřet doma, on už nakoupil.

	Adamsberg chytil Mordenta za paži, Danglard zaujal místo z druhé strany. Major na ně hleděl z jednoho na druhého jako velká stará volavka lapená policejní inspekcí. Jako velká stará, ošuntělá a opelichaná volavka, odsouzená k potupnému osamělému lovu.

	„Přišli jsme s vámi oslavit úspěch spravedlnosti, Mordente,“ řekl Adamsberg. „A taky Josselinovo zatčení a osvobození pro všechny z rodu Paole, kteří se vracejí k prostému osudu obyčejných smrtelníků, oslavit narození mého prvorozeného syna. Spousta důvodů k oslavě. Máme pivo tamhle na zahrádce.“

	Adamsbergův stisk byl pevný, tvář křivá a usměvavá. Pleť měl projasněnou, pohled planoucí a Mordent věděl, že když se Adamsbergův zamžený zrak rozzáří, znamená to, že se blíží ke kořisti nebo k pravdě. Komisař ho svižným krokem táhl do kavárny.

	„Oslava?“ pronesl Mordent neutrálním tónem, nic lepšího, co by řekl, nenašel.

	„Oslava. Oslava i toho, že laskavě zmizely ořezky z tužky i ta roztomilá nábojnice pod ledničkou. Oslava mé svobody, Mordente.“

	Majorova paže se pod Adamsbergovými prsty lehce zachvěla. Stará volavka naprosto u konce sil. Adamsberg ho usadil mezi ně, jako kdyby odložil balík. Vylítla mu pojistka pé tři, pomyslel si, psychoemoční šok vysokého stupně, útlum činnosti. A nikde Dr. Josselin, aby to napravil. S odchodem potomka Arnolda Paoleho ztrácí medicína jednoho ze svých velikánů.

	„Jsem vyřízený, že jo?“ zamumlal Mordent. „To se dalo čekat,“ dodal, odhrnul si šedivé vlasy a oním pohybem brodivého ptáka vytáhl krk z košile, jak to uměl jenom on.

	„To jo. Ale šikovně vystavěná hráz zastaví tok bahna přede dveřmi soudu v Gavernanu. Za ní už nebude vidět žádná zrada, jen nevinná zem. Na kriminálce nikdo nic neví, místo je volné. Sám se rozhodněte. Emma Carnotová je odepsaná. Dostával jste příkazy přímo od ní?“

	Mordent přikývl.

	„Na zvláštní mobil?“

	„Ano.“

	„Kde je?“

	„Včera večer jsem ho zničil.“

	„Výborně. Nepokoušejte se jí běžet na pomoc, abyste se chránil, Mordente. Zabila jednu ženu, dala střílet po Émilovi, pak se ho pokusila otrávit. Chystala se sejmout posledního svědka ze své svatby.“

	Vždy pohotový Danglard objednal další pivo a postavil ho Mordentovi pod nos. Stejně autoritativním gestem, jako bylo Adamsbergovo sevření, a které znamenalo: „Pij!“

	„Ani neuvažujte o tom, že se zabijete,“ dodal Adamsberg. „Taková nejapnost, jak by řekl Danglard, Zrovna teď, kdy vás Élaine potřebuje.“

	Adamsberg vstal. O pár metrů dál teče Seina, uhání k moři, které uhání k Americe, a ta uhání k Pacifiku, a ten se vrací sem.

	„Vratiću se,“ prohlásil, „jdu se projít.“

	„Co to říkal?“ zeptal se Mordent překvapeně, na okamžik se choval jako obvykle a Danglard to považoval za dobré znamení.

	„To mu jenom uvízl v těle kousek vampirů z Kisiljeva. Jednoho dne to zmizí. Nebo ne. S ním jeden neví.“

	Adamsberg se k nim ustaraně vracel.

	„Danglarde, vy jste mi to říkal, ale já to už zase nevím. Kde pramení Seina?“

	„Na náhorní planině Langers.“

	„Ne na hoře Gerbier-de-Jonc?“

	„Ne, to je Loira.“

	„Hvala, Danglarde.“

	„Nemáte zač.“

	To znamenalo „děkuju“, vysvětlil Danglard Mordentovi. Adamsberg znovu vyrazil svým houpavým krokem k řece, na jednom prstě měl zavěšené sako přehozené přes rameno. Mordent neohrabaně pozvedl sklenici jako člověk, který neví, jestli má na něco takového ještě právo, napřáhl ji směrem k Adamsbergovi v dálce a k Danglardovi hned vedle.

	„Hvala,“ řekl.
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	Adamsberg chodil přes hodinu po sluncem zaplavené straně nábřeží, poslouchal racky vřískat francouzsky, v ruce mobil, čekal na zavolání z Londýna, které přišlo ve čtvrt na tři, jak mu Stock slíbil. Hovor byl velmi krátký, Adamsberg totiž superintendantu Radstockovi položil jedinou otázku, na niž stačí odpovědět „ano“ nebo „ne“.

	„Yes,“ řekl mu Radstock a Adamsberg poděkoval a zavěsil. Pak chvíli váhal, až zvolil číslo na Estalèra. Praporčík bude jediný, kdo to přejde bez komentáře a bez kritiky.

	„Estalère, zajeďte do nemocnice za Josselinem, mám pro něj zprávu.“

	„Ano, komisaři. Poznamenám si to.“

	„Řekněte mu, že strom na Hampstead Hillu uschl.“

	„Hampstead Hill, ten kopec v Highgate?“

	„Přesně tak.“

	„Nic jiného?“

	„Ne.“

	„Provedu, komisaři.“

	Adamsberg stoupal vzhůru bulvárem a představoval si, jak pařezy v Kisiljevu kolem hrobu práchnivějí.

	Kde asi znovu vyraší, Petere?

	
Ediční poznámka

	V textu jsou použity překlady veršů od Karla Zlína (Gérard de Nerval, Chiméry) a Tomáše Vondrovice (Veyrencovy alexandríny). Dále je zde převzat jeden verš z ekumenického překladu Bible (Ez 18,2).
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